
        
            
                
            
        

    



	[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image2.jpeg][image: image3]Roger West je odvolán z návštěvy kina, aby vyšetřil napadení známého filmového herce. V jeho bytě se utká s neznámým útočníkem, herec zatím v nemocnici umírá. Průběh vyšetřování se komplikuje – do případu je zapletena soukromá klinika specializovaná na traty, další hvězdy Britské filmové společnosti, další zranění a mrtví. Na superintendenta Westa je ze strany filmového průmyslu a ministerstva zahraničí činěn nátlak k urychlenému vyšetření případu.

	Napínavá detektivka jednoho z nejlepších anglosaských autorů je ozvláštněna zajímavým prostředím filmových ateliérů, vztahy mezi hvězdami a pracovníky studií.
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KAPITOLA PRVNÍ

VYRUŠENÍ

	„Líbí se ti to?“ zeptal se Roger West.

	„Psst!“ zašeptla jeho žena Janet.

	Neopakoval otázku, ale stiskl jí ruku, spočívající mu volně v dlani. Stále ho přitahovala, jako když se před dvaceti lety vzali, ale teď jejich vztah navíc vyzrál a získal na vážnosti a jistotě.

	Roger začal znovu sledovat děj na promítacím plátně.

	Hezky natočený milostný příběh z Irska ho celkem zaujal, i když jej tak neprožíval jako asi Janet. Byl rád, že se manželka baví, protože jen málokdy měl volno, aby si s ní někam vyšel a toto byl po několika měsících první film, který spolu shlédli. Povečeřeli venku v Soho a pak zašli na premiéru anglického filmu do nejmodernějšího londýnského kina ve West Endu. Dobře se najedl, byl vlídně naladěný a cítil se příjemně. Nehrozilo, že by ho film uspal.

	Usmál se pro sebe, když na plátně irské děvče bylo samo v deštěm bičované chatrči a objevil se nezbytný zlotřilce. První záchvěv úzkosti v dívčiných očích se ukázal v okamžiku, kdy se k ní muž hrozivě blížil a Roger musel připustit, že ho dívka zaujala. Celý ten výjev – odehrávající se v tichosti jenom za bubnování dešťových kapek do malých okének a při šelestu mužova a dívčina dechu – byl velmi působivý.

	Na plátně se objevil pohybující se titulek, který zprvu četl, aniž by jej vnímal.

	 

	Pokud superintendent R. West je v hledišti, ať se prosím dostaví do kanceláře ředitele.

	 

	Titulek zmizel.

	Roger, který stále sledoval děj, ucítil, že Janet vedle něho se pohnula.

	„Rogere, to bylo –“

	„Pro mě,“ doplnil šeptem, když si opožděně uvědomil význam titulku. „Zatraceně.“ Podíval se doprava. Mezi ním a uličkou byli tři lidé, dalo se tu projít celkem bez potíží.

	„Nemůžou ti dát ani jeden večer pokoj,“ zašeptala rozzlobeně.

	„Čert aby to vzal. Ty tu ale zůstaň.“

	„Mám už zkažený večer.“ Janet začala brát do ruky kabelku.

	Někdo několik řad za nimi zasyčel: „Psst!“

	Roger uchopil Janet pevně za zápěstí, přiblížil se ústy až k jejímu uchu a zašeptal: „Musím jít rovnou do Yardu – zůstaň tady, miláčku,“ a políbil ji na ucho. Potom se otočil a řekl tiše ženě sedící vedle něho: „Promiňte, moc se omlouvám.“

	Když se dostal do uličky, objevil se znovu titulek:

	 

	Pokud superintendent R. West je v hledišti, ať se prosím dostaví do kanceláře ředitele.

	 

	Jak kráčel postranní uličkou a pak zamířil k nejbližšímu červeně svítícímu znamení VÝCHOD, několik lidí v hledišti se za ním zvědavě otočilo. Když k němu došel, zastoupila mu cestu jedna uvaděčka.

	„Vy jste superintendent West?“

	„Ano, jistě.“

	„Prosím vás, dal byste mi autogram?“ zaprosilo děvče téměř úpěnlivě.

	Roger se proti své vůli musel usmát. Podepsal se jí na kus papíru, který mu podala a vrátil jí ho. „Strašně moc děkuju.“ Neměl ponětí, co se děje na plátně, prošel létacími dveřmi a u dveří s cedulkou Ředitel uviděl mladíka v bezvadném smokinku, který nebyl starší než jeho vlastní syn. Děvče u stánku s občerstvením podávalo dvěma nezletilým dívkám párky v rohlíku.

	„Jste pan West?“ otázal se mladík.

	„Ano. Je ředitel –“

	„Já jsem ředitel. Venku na vás čeká vůz, pane.“

	„Nemáte nějaký vzkaz?“ zeptal se Roger dosti stroze.

	„Jen abyste šel k vozu, až přijede – a teď právě přijel, pokladník mi zrovna volal.“

	„Děkuji,“ řekl Roger. „Promiňte, že jsem vám způsobil potíže.“

	„Ale vůbec ne, pane!“ řekl mladík procítěné. „Bylo mi velkým potěšením, že jsem vás poznal.“

	„Ó,“ vyrazil Roger překvapeně. Když scházeli po schodech pokrytých hustým kobercem, se zájmem na něho pohlédl. „Povězte mi něco,“ řekl.

	„Pokud to budu vědět…“

	„Jak to dopadlo s tím děvčetem?“ zeptal se Roger.

	Po chvilce ticha se ředitel dušeně zasmál a odpověděl: „Dostala, co si nezasloužila! Věrného manžela!“

	Přišli do vstupní haly s barevnými plakáty irského děvčete a jeho milenců a amerického filmu, který byl na programu příští týden. Roger cítil udivený pohled staršího pokladníka a uviděl venku vůz s uniformovaným strážníkem, stojícím vedle něj. Podal řediteli ruku.

	„Ještě jednou děkuji a dobrou noc.“

	„Dobrou noc, pane.“

	Roger pustil kino a celý večerní program z hlavy. Uniformovaný muž mu zasalutoval. Na střeše vozu byla bleděmodrá písmena „Policie“ a uvnitř za volantem seděl další muž v uniformě.

	„Dobrý večer, pane.“

	„Dobrý,“ zabručel Roger, aniž by pokročil k otevřeným dvířkám vozu. „Z kterého jste obvodu?“

	„Ze západního, pane – byli jsme na hlídce, když nás požádali, abychom vás tady vyzvedli.“

	„Díky,“ řekl Roger. Naklonil se z chodníku do vozu pro radiotelefon a ohlásil se do mikrofonu: „Tady superintendent West – prosím instrukční místnost. Přepínám.“

	„Okamžik, pane.“

	Roger čekal. Uvědomoval si řidičův pohled upřený vzhůru a druhého muže, který se trochu mračil, jako by o něčem usilovně přemýšlel. Trvalo dlouho, než se z telefonu ozval známý hlas. Patřil vrchnímu inspektorovi Tomovi Thornovi, který měl noční službu.

	„Omlouvám se, superintendente, že jsme vás vytáhli z kina,“ řekl. „Opravdu je zvláštní, že jste byl zrovna tam. Danny O’Hara byl ve svém londýnském bytě přepaden a ošklivě ho ztloukli.“

	Danny O’Hara, blesklo Rogerovi hlavou – a náhle – bylo to neuvěřitelné – viděl v duchu před sebou člověka, na kterého se před chvílí díval v kině!

	„Jak ošklivě?“ přinutil se k otázce.

	„Je v bezvědomí v nemocnici St. George,“ odpověděl Thorn. „Čekají vás v jeho bytě, pane – je to osobní přání velitele.“

	Slovo „přání“ zaznělo jaksi falešně a v Thornově hlase byl znát nádech ironického pobavení. Coppell, velitel oddělení londýnské policie pro vyšetřování zločinů, musel mít k tomu zvláštní důvod, aby ho pověřil tímto případem, ale Roger neměl ani tušení, jaký důvod by to měl být.

	„Kdo je teď u toho?“ otázal se.

	„Peterson z West Endu,“ odpověděl Thorn. „Dám vědět, že jste na cestě.“

	„Díky.“ Roger podal telefon řidiči a nakonec se posadil vzadu do vozu. „Víte kam máte jet?“ zeptal se.

	„Ano, pane – do Bannock Towers, ulice Bannock za náměstím Berkeley.“

	„Jeďte rychle jak to jen půjde, ale ať si nezlámeme vaz,“ řekl Roger a usadil se na sedadle.

	Když vůz odjížděl, objevila se na rohu budovy kina obrovská fotografie Dannyho O’Hary z hraného filmu. Zavřel oči a vybavil si nenucené chování toho člověka, jeho zábavný irský přízvuk, hezkou tvář a bystrý pohled. O’Hara hrál roli, která byla v té době velmi populární. Představoval bezstarostného, vždy dobře naladěného tuláka.

	Roger přemítal, jak vážně ho zranili.

	Bannock Towers znal dobře, protože v minulých dvou letech byl dvakrát pověřen vyšetřováním loupeží, ke kterým tam došlo za bílého dne. Snad toto byl důvod, proč ho Coppell dal vytáhnout z kina. Dům byl na druhém konci úzké ulice Bannock a zaujímal celý trojúhelníkový domovní blok. Byly to tři hlavní bloky, spojené spolu v přízemí, v suterénu a v poschodí průchody. V Londýně byste nenašli fantastičtější a modernější byty. Světelný zdroj byl rozptýlený a poskytoval spoustu světla bez oslnivé záře. I v noci vypadaly ty domy mohutně, působivě a přitom velmi střízlivě. Okna byla v jedné rovině s železobetonovými stěnami a ani ten nejšikovnější lupič fasádník by nenašel cestu dovnitř.

	Stavitel naplánoval příchody k budově velmi pečlivě, takže nikdo se k ní nemohl přiblížit nepozorovaně a společnost Allsafe, největší a patrně nejlepší soukromá bezpečnostní organizace v zemi tam zavedla ty nejmodernější bezpečnostní systémy.

	Bannock Towers nebyl bezpečný proti vloupání. Proti lupičům nebylo bezpečné žádné místo, ale tohle se k té hranici blížilo jako žádné jiné, které Roger West znal.

	Na příjezdové cestě od náměstí Berkeley stály porůznu policejní vozy s půl tuctem policistů, kteří se s přilbami na hlavách zdáli být všichni vyšší než ve skutečnosti. Uzavírali napříč celou ulici, patrně aby zabránili přístupu novinářům a zvědavcům. Když Rogerův vůz zastavil, vystupoval právě nějaký člověk z taxíku a bylo slyšet jak říká:

	„Co tohle všechno sakra znamená?“

	„V tom domě došlo k nešťastné události, pane,“ odpověděl jeden detektiv v civilních šatech. „Vy tu bydlíte?“

	„Ovšemže tu bydlím,“ odpověděl ten člověk podrážděně. „Chcete říct, že se jedná o další loupež?“

	„Pane, řeknete mi prosím své jméno?“

	„Ano, až mi odpovíte na mou otázku.“

	Roger vystoupil z vozu, řekl policistovi: „Vraťte se raději na své místo,“ a zamířil ke vchodu. Strážník, který ho poznal, ho nechal projít. Nesnášenlivý místní obyvatel hleděl nasupeně, ale Roger si ho nevšímal a vešel dovnitř. V prostorné, pěkně zařízené vstupní hale byl otevřený jeden výtah, u kterého stál policista.

	„Pan West?“

	„Ano.“

	„Pan Peterson je v bytě 2007, ve dvanáctém poschodí. Pojedete prosím nahoru?“

	Roger přikývl a vstoupil do výtahu. Budovy o dvaceti či více poschodích byly v Londýně stále ještě výjimečné, a když v tichém výtahu jel nahoru, zatoulal se v myšlenkách ke své loňské návštěvě v New Yorku a na Floridě v Miami Beach.

	 

	Výtah se zastavil a dveře se pozvolna otevřely. Téměř současně se ozval křik „Chyťte ho!“ a mezi dveřmi se objevil snědý, divoce vyhlížející člověk, hrozivě mávající pistolí. Všechno to bylo tak naprosto neočekávané, až to Rogerovi připadalo neskutečné, jako výjev z nějaké hry. Nebyl to však žádný herecký výstup. Chlap s pistolí se vrhl do výtahové kabiny, udeřil Rogera zuřivě do hlavy, pak se otočil a vystřelil jednu ránu. Roger si uvědomoval křik i záblesk, ale po ráně ještě vrávoral a leknutí ho ochromilo. Současně si povšiml, že muž stiskl knoflík na ovládacím panelu a na chodbě zahlédl dvě tváře, které nejevily známky strachu.

	Dveře výtahu se zavřely a kabina začala sjíždět dolů.

	Muž s pistolí se obrátil na Rogera.

	„Polož se tváří na zem,“ nařídil. „Lehni si!“

	Roger, který stál téměř zpříma, to slyšel, ale docela nerozuměl.

	„Co –“ začal.

	„Nechci slyšet žádný kecy, udělej co říkám!“ Muž namířil na něho pistoli, popadl ho za zápěstí a zkroutil mu ruku, aby mu způsobil bolest a dostal ho na kolena. Bolest, která mu projela rukou a celou paží, měla neočekávaný účinek. Rogerovi se vyjasnilo v očích i v hlavě.

	Klesl na kolena. Muž s pistolí se postavil stranou a jak výtah sjížděl dolů, sledoval čísla poschodí. Na panelu se ukázala sedmička, takže za několik vteřin budou v přízemí a…

	Objevilo se číslo 1.

	Pod ním bylo písmeno G. Znamenalo to „ground floor“ – přízemí nebo garáž? Roger pátral v paměti. Dveře se začaly otevírat a jak muž k nim přistoupil, zvedl pistoli a namířil ji na Rogera. Ten si v tom okamžiku uvědomil, že ho chce zastřelit. Ve tváři tmavovlasého muže byl výraz, který Rogera nenechával na pochybách o jeho úmyslech.

	Ještě nikdy nebyl tak blízko smrti.

	Náhlým křečovitým pohybem se překulil a chytil ho za nohu. Když popadl kostnatý kotník, uslyšel prásknout druhý výstřel, ale nic neucítil. Snažil se uhnout botě, která se mu objevila před očima a ucítil omračující bolest, když ho její tvrdá špička udeřila do spánku. Ztratil skoro vědomí a patrně by omdlel, nebýt strachu z dalšího výstřelu. Díval se do hlavně pistole, podobající se tunelu. Zkroutil se a trhl sebou stranou. Viděl, že pistole opsala nekontrolovaně velký oblouk. Spatřil nějaké muže, slyšel těžké oddechování, nesouvislé zvuky a hluk zápasu. Pomalu se zvedal na nohy. Dva muži se rvali se střelcem držícím stále ještě pistoli v ruce napřažené ke stropu.

	Z uliček mezi vozy, které zaplňovaly celý prostor, přibíhali další. G jako garáž, napadlo skoro hloupě Rogera. Bylo mu špatně. Jeden muž se k němu otočil a zeptal se chraptivě: „Ne jste zraněný, pane?“

	„Ne,“ zamumlal Roger.

	„Opravdu, pane? Na tváři máte…“

	Roger cítil místo, kam ho ten člověk kopl a uviděl na svých prstech jasnou barvu krve.

	„To je jen od kopnutí,“ zabručel. „Jsem v pořádku.“ Cítil trochu závrať a v hlavě mu bušilo, ale již ne tak silně jako před chvilkou. Viděl, že muže s pistolí prudce otočili, pistole mu vypadla z prstů a na rukou mu zaklapla pouta. „Dopravte ho zpátky nahoru,“ nařídil. „Je tam někdo zraněný?“

	„Nevím, pane. Hlídkoval jsem dole a uslyšel jsem výstřel – naštěstí tam byli další tři od nás.“

	„Ano,“ řekl Roger ztěžka. „To bylo štěstí.“

	Náhle pocítil přání posadit se na židli. Ale výtah se již dal do pohybu a tak se opřel o stěnu, aby si alespoň trochu ulevil. Přemožený vězeň byl teď nečekaně klidný. Stál tam s rukama v poutech vedle muže v civilu, který byl o hlavu vyšší než on.

	Na ukazateli se rozsvěcovala čísla poschodí – 17… 18… 19… 20. Výtah se zastavil a hned nato došlo k náhlé změně – jako ze skutečnosti do filmové iluze, protože vězeň se prudkým skokem vrhl vpřed a zpola táhl svého věznitele s sebou. Muž ze Scotland Yardu byl však důkladně vycvičený. Zachytil nápor ohnutým loktem a trhnutím vězně zvedl. Ten zůstal stát a lapal po dechu.

	Objevili se další detektivové. Největší z nich byl Peterson se zrzavými vlasy a přidrzlou tváří, se zvláštně bleděmodrýma očima a s řasami tak světlými, že vypadal skoro jako albín.

	„Tak jste ho dostal,“ řekl otáčeje se na Rogera. Pohledem se dotkl zakrváceného spánku, ale nijak se k tomu nevyjádřil a jenom hovořil dál: „Zdá se, že nám toho bude muset hodně vysvětlovat, superintendente. Právě jsem dostal zprávu, že Danny O’Hara zemřel.“

	Zadržený muž divoce vykřikl širokým irským přízvukem:

	„A díky bohů za to, že je mrtvej!“

	
KAPITOLA DRUHÁ

ÚPLNÁ SPOUŠŤ

	Roger znal Iana Petersona dobře. Byl přesvědčený presbyterián, aktivně se podílel na práci ve své církvi a hluboce věřil ve svého Stvořitele. Slyšet někoho, že vzdává díky Bohu za brutální vraždu, proniklo tvrdou skořápkou policisty a odhalilo v něm na okamžik lidskou bytost.

	„Už dost toho rouhání,“ řekl ochraptěle.

	„Proč, ty…“

	Detektiv, který byl připoután k vězni, trhl pouty a přerušil ho uprostřed slova. Poskytl tím Petersonovi možnost, aby znovu nabyl jistoty v chování. Jeho rty se sevřely a přes oči jako by přelétl stín.

	„Odveďte ho do jídelny,“ nařídil. „Dva u něho zůstaňte. Podáme si ho později.“ Obrátil se od vězně k Rogerovi a poprvé se jeho tenké, ale pěkně utvářené rty pohnuly v náznaku úsměvu. „Lituji, že se vám dostalo tak hrubého přivítání,“ řekl. „Myslím, že byste s tou hlavou měl něco udělat.“ Otočil se na detektiva, který postával opodál. „Nebyla na stěně v umývárně skřínka první pomoci?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrá. Postaral byste se o trochu kávy?“

	Peterson uchopil Rogera za paži a vedl ho širokou chodbou k umývárně blízko vchodu. Dveře byly přímo naproti výtahu, který se právě otevřel pro zdejšího nájemníka. Ten byl tak ohromený, že se bál vystoupit. Rozhlédl se po chodbě, zahlédl Rogerův krvácející spánek a vydechl hrůzou.

	Peterson otevřel dveře do umývárny, a když Roger vcházel kolem něho, poznamenal: „Vypadáte pěkně zřízenej. Posaďte se na chvilku.“

	Proti dveřím bylo velké zrcadlo ve vyřezávaném pozlaceném rámu. Odraz jeho tváře vysvětloval Petersonův výrok „Vypadáte pěkně zřízenej“ a nájemníkův vyděšený pohled. Těžká bota ošklivě odřela kůži, z rány pomalu vytékala krev a skapávala dolů na límec a sako. Její jasně karmínová barva kontrastovala se silnou bledostí tváře. V rohu vedle zrcadla stála malá pohodlná židle, potažená světle zeleným a šedým saténem.

	Roger na ni klesl.

	„Opravdu jste na smrt bledý,“ řekl Peterson. „Nejlíp byste udělal…“

	„Kdybych šel domů? Ne,“ odpověděl Roger. Mimovolně se otřásl a ještě řekl: „Byl jsem zatraceně příliš blízko smrti, než aby se mi to líbilo. Bůhví jak mě mohl minout, když vystřelil. Dejte mi pět minut a budu v pořádku.“

	„Nechtěl byste panáka brandy?“

	„To by se mi vrazilo rovnou do hlavy,“ řekl Roger suše. „Pomozte mi sundat to sako, ano? Já ho pak vyčistím a…“

	„Pojďte blíž k umývadlu,“ pobídl ho Peterson věcně. Podstrčil Rogerovi ruku pod rameno a pomohl mu vstát. Během několika minut seděl Roger na měkce polštářované stoličce, skloněný nad umyvadlem. Peterson ho naplnil vodou a začal Rogera velmi jemně omývat. Roger zavřel oči a představoval si hlaveň té pistole. Znovu se mimoděk otřásl, ale Peterson si toho nevšímal a pokračoval v čištění rány. Občas promluvil: „Trochu se nakloňte… Krvácí to víc než byste čekal… Mí chlapci dělají svou práci… Tomu Irčanovi neuškodí, když chvíli počká a ochladne… Ještě se trochu nahněte… Myslím, že to krvácí z jedné tržné rány, ale teď už je to mírnější… Máte tady velkou odřeninu a ráno budete hrát všema barvama, ale není to tak zlý, sešívat se to nemusí… Trochu to zajóduju, bude to asi pálit.“

	Roger se již cítil lépe. Bolest překvapivě brzy povolila a i hlavu měl jasnější. Peterson zakryl hlavu náplastí s vatou, kterou potřel mastí ze skříňky první pomoci.

	„Dejte pozor, ať si to nestrhnete,“ poznamenal. „Řekl bych, že byste nakonec mohl přežít. Co se vlastně stalo, Hezoune? Vím, že jste byl ve výtahu, ale to je všechno.“

	Roger mu dopodrobna vylíčil, co se přihodilo a pak se zeptal:

	„Kdy jste se sem dostal?“

	„Něco po osmé hodině,“ odpověděl Peterson.

	„Vyžádal jste si mě?“

	„Ne,“ řekl Peterson. „Je vždycky dobré vás vidět, ale myslím, že bych to zvládl.“ Docela přívětivě se usmál. „Coppell prohlásil, že vás tu chce mít.“

	„Neřekl proč?“

	„Ne, ale on byl vždycky tajnůstkář.“

	„Ano,“ souhlasil Roger. „Obvykle má pro to co dělá dobrý důvod, ale já bych rád věděl, co si myslí, že já tu můžu udělat líp než vy. Snad mě chce prostě jen z toho důvodu, že já tuhle budovu znám.“ To se zdálo být víc než pravděpodobné. „Teď jsem na řadě já, abych se zeptal, co se tu stalo.“

	„Vrátný z tohoto bloku volal o pomoc –“ O’Hara stiskl knoflík alarmu, který vyzvání ve vrátnici, ale pak nezvedal telefon. „Vrátný tedy poslal pro nás, potom šel nahoru a otevřel si svým univerzálním klíčem. O’Hara ležel v kuchyni – kde je spínač alarmu – v bezvědomí a ošklivě krvácel z ran na hlavě. Byl na tom moc špatně a pochybuju, že vůbec přišel k sobě. Byl jsem tu během dvaceti minut,“ končil Peterson, „a obývací pokoj a ložnice – to byla úplná spoušť. Musela se tam odehrát divoká rvačka.“

	„Byl O’Hara v bytě sám?“ otázal se Roger.

	Když promluvil a než mohl Peterson odpovědět, zaklepal někdo na dveře.

	„Kdo je to?“ zeptal se Peterson.

	„Káva, pane,“ zavolal detektiv venku.

	„Přineste to sem.“

	Muž vstoupil s tácem, na kterém byla konvice kávy, dva šálky a smetana – a přes ruku měl přehozenou čistou bílou košili. Opatrně položil tác s kávou.

	„Odkud máte tu košili?“ zeptal se Peterson a zdálo se, že bere Rogerovi otázku z úst.

	„Pán z vedlejšího bytu se podíval, jakou pan West má velikost kolem krku – je to čtyřicítka, pane.“ S nadějí v očích se podíval na Rogera.

	„Zcela správně,“ řekl Roger uznale.

	„A paní udělala tu kávu,“ sděloval detektiv.

	Roger již naléval, káva byla horká a pěkně voněla. Poněkud zvláštní situace se teď vyvinula do příjemně běžného stavu událostí. Peterson měl dar, že dokázal svědky uklidnit a tuto vlastnost předal zřejmě některým svým lidem.

	„Je tam venku všechno v pořádku?“ otázal se Peterson.

	„Něco vám řeknu, pane.“

	„Copak?“

	„Otisky podezřelého jsou po celé kuchyni a v koupelně.“

	„Dobře. Ale jak to víte?“

	„Získal jsem pěknou sadu otisků na jeho cigaretovém pouzdře.“

	„Správně, Lomasi. Pokračujte v práci.“

	„Jak se chová zadržený?“ chtěl vědět Roger.

	„Je jako beránek,“ odpověděl Lomas. Byl drobné postavy, s masitým, vyrovnaně působícím obličejem. „Sotva byste tomu uvěřil.“ Pohlédl na Rogerův spánek a trochu se ušklíbl. „Říká, že za nic na světě by policistovi neublížil, prý myslel, že jste jeden z O’Harových přátel.“

	„Určitě není jeden z mých přátel,“ opáčil Roger zamračeně. Když se za Lomasem zavřely dveře, usrkl kávy a zeptal se: „Jak se podezřelý dostal dovnitř?“

	„To je nepěkné přehlédnutí z mé strany,“ doznal Peterson. „Byl tady po celou tu dobu. Když jsme přišli, domnívali jsme se, že až na Ó’Haru je dům prázdný, ale ten chlápek byl tady.“

	Rogerovi už nikdo nemusel říkat, proč z Petersona lezly odpovědi tak pomalu.

	„Kdyby Coppell býval pro vás dříve neposlal, troufám si říct, že by to udělal okamžitě, jak by se tohle dověděl,“ pokračoval Peterson. „Mezi kuchyní a koupelnou je skříň na smetáky a domácí potřeby. Dveře jsou v jedné rovině se stěnou a klika je zapuštěná. To jsme přehlédli a otisky prozrazují, že se tam schovával. Kdyby měl trochu štěstí a neztratil nervy, dostal by se možná odtud. Nikdo ho vlastně neviděl vylézat ze skříně, ale když jeden náš člověk se k němu u dveří přiblížil, tak vytáhl pistoli. Všechny je k smrti vyděsil.“

	„Tohle se mu daří,“ prohodil Roger. „No ale hlavní věc, že jsme ho dostali. Měli bychom se porozhlédnout kolem – já jsem už v pořádku.“

	„Pět minut nás nezabije,“ řekl Peterson. „Všechno je pod kontrolou – fotografové, otisky prstů…“

	„Nemusíte mi to vypočítávat,“ přerušil ho Roger. Nalil si další šálek kávy. „Tohle jsem potřeboval.“ Popíjel a rozhlížel se po místnosti. „Je to nádhera,“ poznamenal.

	„Tak vypadá celý byt. Je to něco mezi divadelní šatnou a salonem.“

	Popis umývárny nemohl být výstižnější. V zelené a šedé výzdobě byly zlaté prvky, zrcadlo a židle měly saténový potah, byla tu spousta krémů na obličej a pudrů, rtěnek a sprejů na vlasy, voňavek a mýdel. Všechno to na první pohled bylo drahé a rovněž to zřetelně sloužilo dámským návštěvám Dannyho O’Hary.

	Nebo přítelkyním?

	„Jak vypadají ostatní části bytu?“ zeptal se Roger.

	„Proč nepočkáte a nepodíváte se sám?“ řekl Peterson. „Jste připravený?“

	Roger opatrně vstal, ale závrať se neopakovala. Vyšli do šumu neustávajících hovorů a šoupání nohou asi desítky detektivů pracujících v bytě. Když se přiblížili ke dveřím po pravé straně, Roger měl dojem, že Peterson a další dva se na něho dívají plni očekávání. Tam asi měla být ta hlavní podívaná.

	Byl to pokoj, z něhož byl pohled na uzavřený dvůr Bannock Towers. Na dvoře byl plavecký bazén, trávníky, květinové záhony, patia a umělé sluneční světlo a vyhřívání prostoru. Po celý rok, kromě nejhorších zimních dnů nebo období vytrvalých dešťů, poskytoval dvůr iluzi Riviéry nebo Bahamských ostrovů. Pokoje, které měly okna do tohoto dvora, byly dvojího druhu – buď malé v levnějších bytech nebo velmi velké v těch nákladných. Tento pokoj byl z těch nejdražších.

	Peterson otevřel dveře. Když vstoupili dovnitř, ocitli se uprostřed zrcadel, ve kterých s překvapením a úlekem viděli své pohyby mnohokrát znásobené. U jedné stěny byla pod ozdobnými záclonami obrovská dvojitá postel.

	„Líbí se vám to?“ otázal se Peterson uštěpačně. Jeho nesouhlas s takovou erotičností se dal snadno vycítit.

	„Moc ne,“ řekl Roger. „Tady se asi odehrávaly pěkné věci.“ Podíval se nahoru a nepřekvapilo ho, že i strop byl jedno velké zrcadlo. Popošel kolem postele k oknu, vedoucímu na světlomety ozářený dvůr, kde se modře třpytil bazén. Stěny zde byly holé, viselo na nich jen několik akvarelů mimořádné hodnoty, zobrazujících scenérie z tropických ostrovů, na nichž převažovalo hlavně svítící slunce, teplo a krása krajiny.

	„Tohle je pokoj O’Hary?“ otočil se s otázkou.

	„Ne, to je budoár mé paní,“ řekl Peterson.

	„Tak takový to byl svobodný mládenec,“ poznamenal Roger.

	„A ve které místnosti byl zločin spáchán?“

	„V jeho obývacím pokoji,“ odpověděl Peterson.

	Roger si v duchu představoval situační plán bytu. Hlavními dveřmi se vstoupilo do chodby. Na jedné straně byla umývárna, velká ložnice a pokoj s výhledem do patia. Na opačné straně byla menší ložnice a obývací pokoj a na konci široká chodba, takže celý byt byl ve tvaru velkého L, s vchodem uprostřed dolní části písmene. Na jedné straně dolní části L byla kuchyně a koupelna pro sloužící a na druhé ložnice a obývací pokoj personálu.

	Dveře do obývacího pokoje byly otevřené a uvnitř bylo pět či šest mužů, kteří měřili, fotografovali a snímali otisky. Všechno to byla rutinní práce.

	Úplná spoušť byl jediný výraz, který vystihoval stav pokoje. Jediný kus nábytku nezůstal nepoškozený. Podél jedné stěny byla knihovna. Její police byly rozbité a knihy rozházené po podlaze. Malé židle byly převrácené, jedno ze dvou obrovských křesel leželo na boku s rozříznutým světle zeleným koženým potahem.

	Mnoho věcí někdo úmyslně poškodil. Všechna ta zkáza nebyla jenom pozůstatkem po rvačce. Byly tam rozbité sklenice, čínské dekorace ležely v kusech na zemi, tlustý koberec roztržený a v jednom rohu byl klíč ke všemu, který prozrazoval nejvíc: vytržená dvě podlahová prkna.

	„Tak tedy vloupání,“ poznamenal Roger.

	„Zdá se, že ano.“

	„Ještě to v nějakém pokoji vypadá takhle?“

	„Vedlejší ložnice je trochu v nepořádku.“

	Peterson otevřel dveře, kde dva muži něco dělali vedle jedné postele. To byla jediná místnost ze všech, která se zdála být zařízená pro muže. Nábytek byl většinou staromódní, zčásti starožitný. Povlaky z pevné dubové postele byly stažené a matraci někdo prohledával. Toaletní stolek s vytaženými zásuvkami byl přistrčený ke stěně a psací stůl tam ležel převržený.

	„Co vy dva děláte?“ zeptal se Roger detektivů.

	„Pokoušíme se najít nějakou skrýš,“ odpověděl jeden, stále ještě na kolenou. Byl hubený, snědý, s malýma očima. „Vidíte tady, pane…? Spodek té postele je příliš silný a tady dál –“ poklepal silně dřevěnou rukojetí šroubováku, „tady ta část je kovová. Nepřekvapilo by mě, kdybychom tu našli ukrytý trezor.“

	„Snažíme se to zjistit a přitom moc nepoškodit postel,“ dodal druhý muž, který se zatím postavil.

	„Jakmile skončíte, podejte mi zprávu,“ nařídil Peterson, který se chtěl zřejmě ujistit, že jeho lidé přijímají příkazy od něho. „Nechtěl byste se podívat do kuchyně, pane Weste?“ Pokud byli na doslech ostatních, choval se velmi formálně.

	„Ano,“ řekl Roger.

	Tam si poprvé povšiml krvavých stop. Ve velké moderní kuchyni, přeplněné všemi možnými elektrickými vymoženostmi, byla krev blízko dveří po celé podlaze, na nerezovém dřezu, na pracovních plochách a krvavá šmouha také na jedné stěně pod spínačem s návodem: „Poplašné zařízení – stiskněte a mluvte do mřížky.“

	Danny O’Hara knoflík stiskl, ale mluvit už nedokázal.

	Peterson řekl: „Skříň na domácí nářadí je venku. Jídelna je zde.“ Ukázal na dveře, které vedly z chodby do jídelny a zeptal se: „Podíváte se teď na zadrženého?“

	„Už jsme ho dlouho neviděli,“ souhlasil Roger a dodal mírně: „Já budu mluvit první, ale pokud budete považovat za vhodné, beze všeho mě přerušte.“ Tím uplatnil svou autoritu tak nevtíravě, jak jen to bylo možné a otevřel dveře do jídelny, kde dva policisté střežili člověka, který ho málem zabil – a který byl nepochybně podezřelý z vraždy Dannyho O’Hary.
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	Zatčený muž seděl velmi vzpřímeně na židli s rovným opěradlem a díval se přímo na dveře. Když uviděl vstupovat policejní důstojníky, vyskočil a volnou rukou zasalutoval. Policista, který byl k němu připoután, rovněž včas vyskočil, aby ho vězeň nestrhl. Ten byl menší, než si Roger představoval, ale zdál se být urostlý a měl silná široká ramena. Upřeně hleděl na Rogera.

	„Prohledali jste ho, jestli nemá zbraně?“ otázal se Roger.

	„Ano, pane. Jeho automatická pistole a dva nože jsou tamhle v tom sáčku.“ Detektiv ukázal na plastikový sáček, ležící na rohu jídelního stolu.

	„Sundejte mu pouta,“ nařídil Roger.

	Policista připoutaný k vězni vylovil po chvilce váhání klíček z náprsní kapsy a želízka odemkl. Druhý detektiv se posunul blíže ke dveřím, ale zatčený zůstal stát s rukama volně založenýma za zády.

	„Jsem vrchní detektiv superintendent West,“ oznámil Roger.

	„Ano, pane,“ řekl vězeň širokým irským přízvukem. Znělo to skoro jako ‚Anopone‘. „Lituju, že jsem vás udeřil do hlavy.“

	„Kdybyste mě udeřil kulkou, byl byste teď obviněn z vraždy.“

	Chvíli trvalo, než muž řekl s potlačovanou prudkostí: „Přijměte mou omluvu, pane.“

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Roger.

	„Donovan, pane. Patrik Donovan.“

	„Kde žijete, Donovane?“

	„V hrabství Cork.“

	„V které části hrabství Cork?“

	„To nebudete znát, pane. Je to malá vesnice Leary, deset mil od města Corku.“

	„Kdy jste tam byl naposled?“ tázal se Roger.

	„Tento týden v pondělí.“

	„Bydlíte a pracujete v Leary?“

	„Je to tak, pane.“

	„A čím se zabýváte?“

	„Jsem automechanik – a to opravdu dobrej, jestli můžu říct.“

	„Asi nejlepší v celém Leary.“

	„Nejlepší v celým hrabství Cork!“

	„Proč jste tento týden přišel do Anglie, Donovane?“ položil Roger otázku nezměněným tónem. Vězeň byl ale ve střehu a chvíli mlčel, aby uvážil význam otázky a pak po zralé úvaze odpověděl:

	„Navštívil jsem dceru, pane.“

	„Jak se vaše dcera jmenuje?“ zeptal se Roger.

	„Mary, pane, Mary Ellen, to je její jméno.“

	„Jak dlouho už je Mary Ellen v Anglii, Donovane?“

	„Jo, superintendente, to už teď bude dobrejch jedenáct měsíců.“

	„Už jste ji tu někdy dříve navštívil?“ zeptal se Roger.

	„Ne, pane, to je poprvý od tý doby, co jsem se tu předtím vynacházel, že jsem se zase octnul v Londýně a to už je deset let, ještě než jsem vstoupil do armády.“

	„Do jaké armády?“

	„Do britský, pane – ke královskýmu dělostřelectvu.“

	„Rozumím. Proč jste přijel navštívit Mary Ellen právě teď?“

	„Z moc dobrýho důvodu – to dítě mělo potíže.“

	„Jak to víte?“

	„Přece když dcera napíše vlastnímu otci, že si něco udělá, tak otec ví, že má potíže,“ dovozoval Donovan. „Můžu se zeptat, jestli vy sám máte nějaké dcery?“

	„Nemám,“ odpověděl Roger.

	„Tak tomu nemůžete, ale vůbec nemůžete rozumět.“

	„Setkal jste se s ní, když jste přijel do Londýna?“ otázal se Roger.

	„Ne, pane.“

	„Víte, kde je?“

	„Je to opravdu smutný, ale nevím.“

	„Proč jste sem přišel?“ zeptal se Roger ostře.

	„Protože jsem měl důvod si myslet, že pan O’Hara by mohl vědět, kde je.“

	„A proč by to měl pan O’Hara vědět?“

	„Byla kuchařka, pane, a na svůj věk velmi dobrá kuchařka.“

	„Jak stará je vaše dcera, Donovane?“

	„Osmnáct. Teprve před týdnem měla narozeniny, pane.“

	„Kuchařka je její profese?“

	„Je velmi dobrá kuchařka, jak jsem řekl, pane, a má na to dva diplomy.“

	„Jak dlouho u pana O’Hary pracovala?“ chtěl vědět Roger.

	„Bude to asi šest měsíců, možná o jeden víc nebo míň, pane. Předtím byla v Londýně u jedný moc dobrý rodiny.“

	„Proč jste napadl O’Haru?“ zeptal se náhle Roger drsně.

	V Donovanových hnědých očích to zaplálo. Sevřel pěsti a poprvé od chvíle, kdy začal výslech, hrozilo, že se dopustí násilí. Jeden detektiv přistoupil k němu blíže, Peterson se nehnul od Rogera a policista u dveří byl ve střehu.

	„To je zatracená lež! Já jsem O’Haru nenapadl,“ vykřikl Donovan. „Nenapadl jsem nikoho.“

	„Napadl,“ řekl Roger krátce. „Napadl jste mě.“

	Donovan vyvalil oči a otevřel ústa. Napětí povolilo a ramena mu poklesla. Potom pronesl s nepředstíranou pokorou: „To jsem udělal, pane. A je mi to moc líto.“

	„Tak to zkusíme ještě jednou,“ řekl Roger. „Proč jste napadl O’Haru?“

	„Nebesa jsou mi svědkem, že jsem na toho darebáka nevložil ruku.“

	„Tak kdo to udělal?“ naléhal Roger.

	Čekal na odpověď a prohlížel si muže, který si říkal Donovan. Na jeho tvídovém obleku nebyla žádná stopa po krvi nebo nějaká hnědá skvrna, ani na jeho rukou nebo na tváři. Kdyby mlátil zuřivě O’Haru do hlavy a O’Hara zanechával po sobě krvavé stopy, tak by se určitě útočníkovy ruce a šaty potřísnily krví.

	„Odpovězte mi,“ řekl Roger prudce. „Kdo napadl O’Haru? Stalo se to přece za vaší přítomnosti.“

	„Opravdu se to stalo,“ připustil Donovan téměř lítostivě. „Přísahám při svatým Michalovi, že jsem neviděl, kdo to je. Jestli chcete vědět proč, tak to bylo takhle. Telefonoval jsem Dannymu O’Harovi a on mi řekl, abych ho přišel navštívit a já jsem šel rovnou sem –“

	„Odkud?“ přerušil ho Roger.

	„Byl jsem v penziónu nedaleko nádraží Paddington,“ odpověděl Donovan. Toto tvrzení se ozvalo okamžitě a bylo zřejmě pravdivé jako všechno co říkal. „Zeptal jsem se ho, kde je Mary Ellen a on mi řekl, že utekla a že neví kam.“

	„Vy jste mu nevěřil?“ otázal se Roger.

	„Bohu přísahám, že jsem mu věřil,“ prohlásil Donovan rozhodně. „Dokud jsem se nepřesvědčil, že to je největší lhář pod sluncem. Slíbil, že se pokusí zjistit, kde teď Mary Ellen je a že mi to řekne, když přišel ten druhej. A tak mu O’Hara otevřel dveře a on vešel dovnitř a řval jako raněnej buvol. ‚Kde je Mary Ellen?‘ křičel. ‚Já ti zakroutím tím tvým dlouhým vychrtlým krkem, jestli mi nepovíš, kde je moje Mary Ellen!‘ A já vám říkám pravdu, jako že tu stojím, superintendente, a zabijte mě, jestli o svý drahý milovaný dcerušce lžu. ‚Kde je?‘ zařval ten člověk a pak se začali prát.“

	„Nezabránil jste jim v tom?“ zeptal se Roger.

	„Proč bych se měl plést mezi dva rváče?“ tázal se Donovan. „O’Hara dostával nářez, zaplať pánbůh za to – a pak začal toho druhýho prosit, aby ho přestal bít, že mu poví, kde Mary Ellen najde. A to byla ta chvíle, kdy jsem poznal, že Danny O’Hara je lhář, máte mý slovo, superintendente, jako že tu stojím.“

	„Kde řekl, že je Mary Ellen?“ pobídl ho Roger.

	Uvědomil si, že Peterson a ostatní detektivové napjatě poslouchají a sledují vyprávění a že polevili ve své bdělosti. Kdyby se Donovan pokusil utéct, asi by je překvapil. Viděl, že Irovi stoupá barva do tváří, oči se mu zase začaly lesknout a ruce se mu svíraly.

	„Řekl, že šla k lékaři do Whitechapelu, tak to řekl – a řekl, že tomu lékaři dobře zaplatil, aby Mary Ellen neměla dítě. Tohle řekl, superintendente,“ pokračoval Donovan zvláštním tenkým hlasem a vypadal, jako by měl dostat záchvat. „Kdyby se mi dostal do rukou, zlomil bych mu vaz holýma rukama, to je jednou jistý, jako že tu stojím.“

	„Místo toho jste mu rozbil lebku kladivem,“ opáčil ironicky Roger.

	„Ne, pane, to jsem neudělal,“ trval na svém Donovan. „Vlezl jsem do skříně a zavřel dveře a za boha jsem je nemohl znovu otevřít. Slyšel jsem, jak se perou a že O’Hara ječí a pak najednou to všechno přestalo. Něco žuchlo, ozvalo se zasténání – a pak všechno utichlo. Byl jsem zavřenej jako někde v podzemí a nikde ani světýlka, aby mě potěšilo.“

	Donovan se odmlčel a přejel neklidně rukou přes zpocené čelo. Nikdo z ostatních nepromluvil, a když to již trvalo dlouho, Roger se nakonec zeptal:

	„Co jiného jste ještě slyšel, Donovane?“

	„Bylo to jako by po celým bytě dupala rota vojáků.“

	„Kolik lidí jste viděl kromě O’Hary?“

	„Než jsem se zavřel ve skříni, slyšel jsem jen toho jednoho a viděl jsem jen jeho záda,“ prohlásil Donovan. „Neptejte se mě, jak dlouho ten brajgl trval. Zdálo se mi, že to nikdy neskončí, ale po chvíli to přestalo, jak jsem vám říkal a slyšel jsem někoho vycházet a zavřít dveře.“

	„Co se stalo potom?“ tázal se Roger trpělivě.

	„Západka ve skříni se zasekla, ale nakonec se mi podařilo ji uvolnit a já se chystal to hříšný místo opustit, když přišli nějaký lidi – to byli vlastně vaši kolegové, superintendente. Tak jsem čekal na příležitost, jak se dostat ven. Co se stalo dál, to už víte.“

	„Ano,“ řekl Roger suše. „Víme, co se stalo. Proč jste si přinesl do Londýna pistoli, Donovane?“

	„Na svoji ochranu,“ odpověděl okamžitě Donovan.

	„Na ochranu před čím?“ chtěl vědět Roger.

	„Slyšel jsem, že v Londýně je spousta zlodějskejch zkurvysynů, pane West. A nedokazuje to docela tenhle bordel?“

	„Vy jste nepřinesl tuhle pistoli na ochranu proti zlodějům…“ začal Roger.

	To byl okamžik, kdy se Donovan vrhl dopředu. Jeho rychlost, uvážímeli, že předtím klidně stál, byla vskutku pozoruhodná. Peterson vydechl, detektiv vedle Donovana se rozmáchl rukou, ale Donovan do něho strčil, až padl na krb.

	Roger se otočil.

	Donovan, který čekal, že na něho narazí tělem, se už nedokázal zastavit a proletěl kolem Rogera, který mu nastavil nohu a Donovan sebou praštil na zem. Peterson byl v okamžiku na něm, popadl jeho pravou ruku a zkroutil mu ji za záda. Přiběhli ostatní detektivové, pouta znovu zaklapla a Donovan byl klidný jako dříve, jako by všechna zuřivost a všechno úsilí z něho vyprchalo.

	„Dopravte ho do Cannon Row a pošlete pro lékaře,“ nařídil Roger. „Chci, aby se ještě dnes večer podrobil lékařské prohlídce. Soudní výslech zařídím sám.“ Pohlédl na Petersona, jako by chtěl říci: „V pořádku?“, ale Peterson pozoroval Donovana, který se pomalu zvedal na nohy a nechal se poslušně odvádět z pokoje jako dobře vycvičený kůň. „Jděte s ním raději čtyři,“ dodal Roger. „Jeďte dodávkou, ne vozem.“

	Někdo zavolal: „Ano, pane.“

	Peterson ztěžka oddechoval a řekl: „Napálil mě. Myslel jsem, že už s ním nebudeme mít žádné potíže.“ S upřímným obdivem dodal: „Vy jste to čekal, viďte?“

	„Víceméně,“ potvrdil Roger. „Neměl jste dojem, že mluví pravdu?“

	Peterson pokrčil rameny.

	„Asi věděl, jak je na tom jeho dcera.“

	„A myslíte, že přišel zastřelit O’Haru?“

	„Není to dost pravděpodobné?“ zeptal se Peterson.

	„Nevím,“ odpověděl Roger pomalu. „Myslím, že mluvil pravdu, ale ne celou – určitě měl nějaký dobrý důvod, proč přijel do Londýna s pistolí. Kdybych měl hádat…“ Odmlčel se.

	„Poslechněme si jednu z vašich proslulých domněnek,“ naléhal Peterson lišácky.

	„Tak dobře,“ svolil Roger. „Myslím, že dny, kdy rozhořčený otec přišel vyjednat svatbu s brokovnicí v ruce nebo chtěl svůdce své dcery spráskat bičem, již dávno minuly. Mám podezření, že Donovan přinesl s sebou pistoli, aby nahnal O’Harovi pořádný strach – a vymáčkl z něj tolik peněz, kolik by to jen šlo. My ale budeme vědět více, až si přečteme jeho policejní záznamy a až uvidíme, kde zanechal své otisky prstů. Pokud budou v ložnici a v obývacím pokoji, poznáme, že to je lhář. Když tam nebudou –“

	„Na to vám hned odpovím,“ řekl Lomas, který se náhle objevil. „Jeho otisky byly v obývacím pokoji, ale ne všude – určitě do bytu nevnikl násilím. Nějaké byly na vchodových dveřích – a skříň, kde se schoval, je jich plná a automaticky se zavírající západka byla vypáčená. Otisky toho druhého člověka jsou všude na rozbitém nábytku a v kuchyni – jsou tam i krvavé otisky. Určitě zde byl ještě jeden člověk.“

	„Toho druhého musíme dostat velmi rychle,“ řekl Roger důrazně, „a nejrychleji ho dostaneme s pomocí Donovanovy dcery. Musíme upozornit policii ve Whitechapelu, aby si připravila seznam potratářů a hned tam zajedeme. To děvče může být v pěkné bryndě.“ Roger se odmlčel a zamyslel se, než pokračoval: „Co jste našli v deskách té postele?“

	„Nic,“ odpověděl Lomas se zřejmým zklamáním. „Je to docela dobrá skrýš, ale teď v ní nic není.“

	Roger pokrčil rameny. Tohle ho tak netrápilo. Více ho znepokojovala ztracená dívka a muž, který zavraždil O’Haru.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

MARY ELLEN

	Mary Ellen spala.

	Ležela v úzké posteli v bloku moderních bytů nedaleko přístaviště Sv. Kateřiny v samém srdci Londýna. Oknem pootevřeným v horní části slabě pronikalo houkání lodních sirén a ztlumené hučení automobilových motorů a nijak ji nevyrušovalo.

	Zatímco dívka spala, policie v londýnském East Endu uskutečnila hromadný zátah, k jakému docházelo jen velmi zřídka. S lidmi staženými z vedlejších obvodů policie ve Whitechapelu zorganizovala kontrolu všech míst, o kterých se vědělo, že se v nich provádějí potraty a také mnoha dalších, jež byly z této činnosti podezřelé. Celkem jich bylo sto sedm. Jednalo se o utajované ordinace v blízkosti bydlišť lékařů, z nichž některé byly plně na odborné výši, také však se to týkalo některých příslušníků Britského společenství národů, jejichž kvalifikace je neopravňovala, aby prováděli praxi v Británii. Policisté se zaměřili na různé malé ‚hotely‘ a penzióny, působiště porodních asistentek a na ‚soukromá sanatoria‘, kde pobývali pacienti trpící všemi možnými neduhy.

	Některá tato místa byla úzkostlivě čistá a udržovaná na běžném stupni nemocniční hygieny. Většina jich byla jen průměrná. Nemálo jich však bylo špinavých, bez patřičné úrovně – našli byste v nich nečistotu, zanedbanost a nesterilizované nástroje – a právě z takových se příliš často tajně odvážela mrtvá těla mladých dívek.

	Zařízení, kde Mary Ellen spala, bylo jedno z nejlepších a také jedno z nejméně známých. Policie se o něm dověděla vlastně jenom náhodou a neměla vůbec žádný důkaz, že se tam děje něco nezákonného. Když dva detektivové zazvonili u dveří, otevřela jim nenápadná žena s příjemnou tváří, která měla přes pyžamo přehozený župan a pomalu ustoupila dovnitř.

	„Pojďte raději dál,“ vyzvala je.

	„Paní, my jsme od policie,“ řekl jeden z nich.

	„Myslela jsem si to.“ Žena zavřela dveře a odvedla je do malé místnosti, kde tiše hrál gramofon. Jedna stěna byla plná knih a zařízení pokoje působilo příjemně a domácky útulně. „Domnívám se, že k tomu muselo dojít,“ dodala odevzdaně. „Mohu si něco ujasnit?“

	„Dovolte, abych napřed něco ujasnil já,“ řekl mladý detektiv. „Nemáte povinnost vypovídat. Přišli jsme vám položit několik otázek.“

	Klidně na něho pohlédla a poznamenala: „Patrně máte povolení k prohlídce.“

	„To máme, paní.“

	„Potom tedy dříve než začnete s prohlídkou vám raději něco povím,“ promluvila žena s klidnou sebedůvěrou. Jak mladý policista usoudil, bylo jí něco přes čtyřicet let. „Jmenuji se Ivy Mallowsová, paní Ivy Mallowsová. Tři pacientky, které tu jsou, se na mě obrátily v nejvyšší nouzi a já jsem každé pomohla způsobem, který by policie možná nazvala ‚umělé přerušení těhotenství‘. Jsem za to osobně odpovědná. Mám ošetřovatelky, které mi pomáhají a jednu kvalifikovanou anestezioložku, kterou nebudu jmenovat, ani neoznámím jména sponzorů. Dívky teď spí. Mám jen jediné přání, abyste je nebudili.“

	Starší z těch dvou, robustní muž s patkou šedivých vlasů, si posunul sako, aby lépe sedělo a promluvil skoro v rozpacích.

	„Není důvod, proč bychom to dělali.“

	„Děkuji, jsem vám velmi vděčná.“ Žena se trochu pobaveně a odevzdaně usmála. „Teď ráda odpovím na vaše otázky.“

	Mladší detektiv jí podal momentku, fotografii dívky, kterou našli u Donovana v kapse.

	„Je zde, prosím, tato dívka?“

	„Ano.“

	„Je tady!“ Mladší policista radostně vyskočil.

	„Musíme si to ověřit,“ řekl druhý opatrně.

	„Ovšem, to můžete. Prosím, pojďte se mnou.“ Žena vyšla z místnosti a kráčela po koberci chodbou k jedněm dveřím, nehlučně je otevřela a vešla dovnitř. Následoval ji jenom mladý detektiv. Noční lampička osvětlovala tmavé vlasy a oválnou tvář vyobrazenou na snímku. V pokoji to bylo slabě cítit po dezinfekci. Byl hezky, ale prostě zařízený, spíše jako v hotelu než jako v nemocnici.

	Detektiv přikývl a oba vyšli ven, zpět do místnosti, kde je předtím přijala.

	„Můžeme si od vás zavolat?“

	„Ano.“ Ukázala na telefon.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se starší muž. „Přeslechl jsem vaše jméno.“

	„Mallowsová – Ivy Mallowsová,“ sdělila mu.

	„Děkuji vám, paní Mallowsová,“ řekl starší policista zdvořile. Mladší již vytáčel číslo svého obvodního policejního ředitelství.

	Brzy přijeli policisté a pečlivě prohledali celý byt. Byly to vlastně dva byty přestavěné na jeden, přičemž každý se dal uzavřít zvlášť. Bylo to šest ložnic či nemocničních pokojů a malá místnost s kyslíkovým přístrojem a operačním stolem. Všechno bylo bezvadně čisté. Toto bylo nepochybně jedno z těch lepších zařízení, pomyslel si mladý detektiv, který skončil s telefonováním a zapojil se do prohlídky. Nikoho nepřekvapilo, že byt měl koncesi jako soukromé sanatorium.

	 

	Roger West jel sám úzkými opuštěnými londýnskými ulicemi kolem mohutné budovy Bank of England a novořeckého bloku burzy, kolem vysokých úzkých staveb s kancelářemi velkých bank, pojišťoven a obchodních domů. Pouliční světla svítila naplno a vrhala skoro až příliš jasnou zář. U jedné menší řady krámků nějaký strážník zkoušel dveře. Byl to jediný chodec, kterého Roger potkal a kromě tří taxíků, z nichž dva měly rozsvícené označení na střeše a dvou soukromých vozů, Roger nikoho neviděl. Zabočil doleva k benzinové pumpě v Aldgate a spatřil jednoho člověka, který se o ni opíral a jednou rukou objímal stojan, jako by byl opilý. Roger instinktivně zpomalil, ale ještě než zastavil, objevil se policejní vůz a zajel k pumpě a k opuštěnému muži.

	Ulice se rozšířila do Aldgate. Roger zabočil k řece a zastavil před novou budovou obvodního policejního ředitelství. Strážník pod modrou lampou předstoupil a otevřel dvířka u vozu.

	„Pan West, pane?“

	„Ano.“

	„Pan Campbell je v prvém patře, pane.“

	„Dobře.“

	Na ulici parkovalo několik vozů, ale místa bylo dost. Roger šel dovnitř. Před služebnou dozorčího seděli dva mladíci v poutech. Vysoký šlachovitý seržant tam již zaznamenával údaje od několika dalších mládenců. Velký, statný, trochu pomalý starší strážník byl uvnitř kanceláře.

	„Dobrý večer, pane Weste. První patro vlevo, první dveře po pravé straně.“

	„Díky.“

	Roger bral nízké schody po dvou. Schodiště bylo moderní, s mezerami mezi jednotlivými stupni a s širokým dřevěným zábradlím po obou stranách. Nové kanceláře Scotland Yardu byly podobné, ale Roger si v nich stále trochu připadal jako v nemocnici.

	První dveře vpravo byly otevřené, a když Roger vstoupil, zvedl se od stolu vrchní inspektor Campbell, který měl dnes večer službu. Byl starší, šedovlasý, přívětivý – ale nějak dokázal vystupovat s patřičnou vážností ke své hodnosti, kterou vyvažoval smyslem pro rovnost mezi lidmi.

	„Dobrý večer, pane Weste – dlouho jsme se neviděli.“ Natáhl se přes stůl, potřásl Rogerovi rukou a pak se ohlédl na mladšího muže, stojícího poblíž. Byl vysoký, hubený, tmavovlasý, skoro až příliš hezký s těma smělýma hnědýma očima, které se podobaly Donovanovým. „Právě hovořím o vaší Mary Ellen s detektivem seržantem Pellem, který ji viděl.“

	Roger Pellovi pokývl hlavou.

	„Hádám, že byla v pořádku.“

	„Klidně spala,“ odpověděl Pell. „Byl jsem v mnoha podobných místech, pane, ale takové jsem ještě neviděl. Bylo tam až úzkostlivě čisto.“

	„Tak to měla Mary Ellen štěstí,“ poznamenal Roger.

	„Ten kdo ji tam poslal, věděl co dělá,“ odvětil Pell.

	„Je to drahé?“ zeptal se Roger.

	„Řekl bych, že to bude pěkně drahé, ale…“ Pell se odmlčel.

	„Ale co?“ otázal se Roger.

	Pell se zhluboka nadechl.

	„Nepřísluší mi, abych vyslovoval svůj názor nebo nějaké dojmy, pane. Nemyslím si ale, že si paní Mallowsová počítá příliš mnoho.“ Když se Roger k tomu nijak nevyslovil, dodal Pell poněkud nevhodně: „Získal jsem dojem, že je oddaná své věci, pane.“

	„Poznal jsem takové,“ řekl Roger mírně. „Když stanuly před soudem, nelišily se moc od těch ostatních.“

	„Domnívám se, že musíme…“ začal Pell, ale hned zase zmlkl.

	„Musíme vznést obvinění?“ otázal se Roger.

	„Je to – ehm – je to škoda,“ řekl Pell.

	Roger šel k židli a posadil se. Pohlédl na Pella a uvědomoval si, že Campbell je oba pozoruje a podezíral ho, že se trochu baví a že si možná to setkání vychutnává. Roger, kterého stále bolelo kopnutí do hlavy a půjčená košile ho škrtila u krku, věděl, že si musí dát pozor, aby nebyl příliš kritický. Když Roger nastoupil u policie, byl Campbell detektiv seržant a Roger si dovedl představit, že Campbell ze svého pohledu nalézá v této chvíli mnoho podobného mezi ním před dvaceti lety a Pellem. Pella zatěžovala jedna obrovská nevýhoda, kterou tehdy trpěl i Roger. Byl příliš hezký. Nikdo moc nevěřil tomu, že hezký muž může podat plný výkon. Roger, jehož světlé vlasy skrývaly první šediny, věděl, že ho stále považují za ozdobu Yardu a že jeho přezdívka ‚Hezoun‘ nikdy nezapadne. Ve svých začátcích se jako policista stále tvrdošíjně dopouštěl stejného prohřešku: dovolil si sympatizovat s jinými lidmi, dokonce i s podezřelými a narušoval tím svůj úsudek. Měl štěstí na své nadřízené, kteří mu to vytloukli z hlavy a nepřipravili ho přitom o lidský cit. To všechno během těch několika vteřin proběhlo Rogerovi hlavou.

	Stále ještě chvilku hleděl na Pella a potom se obrátil ke Campbellovi.

	„Můžete postrádat seržanta Pella, aby se věnoval vyšetřování v tom zařízení, které provozuje ta Mallowsová?“ otázal se.

	„Jistěže můžu, superintendente.“

	„Dobře,“ řekl Roger. „Důkladně to prošetřte, Pelle. Jak je tam ta ženská dlouho, jak se dostala ve známost, kolik si počítá za každý zákrok, kdo ji financuje – pokud je někdo takový, kolik děvčat jí prošlo rukama, kolik jich zemřelo, kolik jich utrpělo nějaké následky. Je toho spousta. Je vám to jasné?“

	Pell stál jako socha.

	„Naprosto jasné, pane.“

	„Dobrá. Dověděl jste se, kdy tam Mary Ellen přišla?“

	„Ano, pane. Dnes ráno.“

	„Kdo ji tam poslal?“

	„To paní Mallowsová odmítá říct, pane.“

	„Až se doví, že bude obviněna, tak to řekne,“ prohodil Roger jízlivě. „Určitě chci mít zítra zprávu – především o tom děvčeti.“ Díval se přísně na Pella a vůbec nepochyboval o tom, jaký vztek v tom člověku vzbudil. „Povím vám kdo – jak se domnívám – tam to děvče poslal. Byl to Danny O’Hara.“

	Pell vykřikl: „Ta – televizní a filmová hvězda?“

	„Panebože!“ vydechl Campbell.

	„Takže my pátráme po vrahovi,“ řekl Roger. „Všechno na co přijdete, seržante, může mít jako důkaz rozhodující význam.“

	„Chápu, pane.“

	Roger přikývl a Campbell náhle energicky promluvil, jako člověk, jemuž stále záleží na tom, aby dokázal, jak rychle mu to myslí.

	„Tak, Pelle, hoďte sebou. Já tu nechám ráno pro superintendenta zprávu. Kdybyste potřeboval pomoc, tak zavolejte. Nesmíme ztrácet čas tím, že bychom šetřili na lidech.“ Jeho pohled na Rogera naznačoval: „Je to tak, Hezoune?“

	Pell vyšel rychle ven, učinil na chodbě několik kroků, pak se vrátil a zeptal se: „Mám zavřít dveře, pane?“

	„Ano, ano, jen je zavřete,“ řekl Campbell netrpělivě, a když se dveře zavřely, ušklíbl se na Rogera a pokračoval docela jiným tónem: „Jistá věc, že ho donutíme, aby ukázal co dovede. Tak vražda Dannyho O’Hary, co? Slyšel jsem, že jste někoho sebrali.“ Pohlédl na obvaz na Rogerově hlavě a dodal: „Prý jste měl taky namále.“

	„Moc nescházelo a vůbec se mi to nelíbilo,“ prohodil Roger. „Co víte o té paní Mallowsové?“

	„Jen takové drby – nic určitého.“

	„Dáte to místo hlídat, že ano?“ otázal se Roger. „A ráno tam pošlete lékaře, aby děvčata prohlédl. Pokud Mary Ellen Donovanová bude schopná pohybu, převezeme ji blíž k West Endu. Ví někdo, jestli Danny O’Hara navštívil paní Mallowsovou?“

	„O tom bych měl dostat zprávu, ale nic takového jsem se nedověděl,“ řekl Campbell. „Jestli jste nezadrželi vraha, koho jste tedy sebrali?“

	„Někoho, kdo se vrahem chtěl stát,“ odpověděl Roger klidně. „Pokoušel se o to ráno.“ Když Campbell vstal, dodal: „Vypadáte čím dál mladší, Charlie!“

	„Rád bych vám věřil,“ řekl Campbell dobromyslně. „Jak se daří Janetě – a co dělají vaši dva chlapci?“

	„Janet se má dobře, díky – a co se týče chlapců – už to jsou dva mladí muži!“

	„Předpokládám, že každý má přítelkyni,“ řekl Campbell a dodal skoro melancholicky: „Moji dva – chlapec a děvče, jak víte – už překročili třicítku. Mám šest vnoučat! No dobře. Pozdravujte Janet, Hezoune.“

	„Vy pozdravujte Florence,“ řekl Roger a byl rád, že si nečekaně vzpomněl na její jméno.

	Když dojel do Bell Street v Chelsea, kde bydlel, byla skoro jedna hodina v noci. Byla to pěkná ulice se stromořadím, s množstvím dobře udržovaných zahrad, se zastřihávanými živými ploty a udržovanými trávníky. Jeho dům, jako většina ostatních, stál odděleně. Postavili ho před třiceti lety. Byl důkladně stavěný, i když nijak zvlášť zajímavý a prostor mezi ním a domky na obou stranách byl mnohem větší než u moderních domů. Dveře od garáže byly otevřené, Janet nebo některý hoch se o to postarali. Garáž byla vysunutá k ulici blíže než dům. Zavřel dvojité dveře a šel ke krytému vchodu do domu. Na chodbě se svítilo, ale celé průčelí tonulo ve tmě.

	Když otevřel dveře, uslyšel zvuk, o kterém se nedalo pochybovat: Janet plakala.

	
KAPITOLA PÁTÁ

DEPRESE

	Roger zavřel za sebou tiše dveře, zastavil se a naslouchal. Za okamžik si uvědomil, že Janet je v předním pokoji, ačkoli se tam nesvítilo. Pověsil klobouk a kabát na věšák a přistoupil k otevřeným dveřím do pokoje, kde Janet čekala – čekala samozřejmě na něho.

	Proč?

	Seděla v křesle stranou ode dveří. Viděl zezadu její hlavu a částečně profil, nohy a ruku spočívající na čele. Dusila své vzlyky a jinak nejevila známky, že ví o jeho příchodu. Pomalu se k ní přiblížil a řekl: „Ahoj, Janet. Nečekal jsem, že tě najdu vzhůru,“ a jemně se dotkl jejích vlasů. Neposadil se na opěradlo křesla, ani se nad ní nesklonil. Stál jenom vedle ní, a když nepřestávala vzlykat, zeptal se jí: „Co tě trápí, děvčátko?“

	Pokoušela se něco říci, ale zpočátku jejím slovům nerozuměl. Soustředil se na ty zvuky a po několika vteřinách pochopil, že říká: „Já nevím.“

	Pomalu přešel před křeslo, přisunul si kožené sedátko, posadil se a položil dlaň na její levou ruku, která jí spočívala na koleně. Druhou rukou si stále ještě zakrývala tvář. Ve světle z chodby a z pouliční lampy viděl jasněji. Světlo pouliční lampy. V duchu zřetelně viděl klidně spící Mary Ellen Donovanovou. Janet byla v noční košili a v županu a na nohou měla staré trepky, vánoční dárek před několika lety.

	„Zůstala jsi na celý film?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Skončilo to dobře?“

	„Bylo to – pěkné.“

	„Vdala se za správného muže?“ Roger se vyptával ve snaze pozvednout jí náladu, ale hned poznal, že pochybil, protože se ozvala zvýšeným hlasem:

	„Nevysmívej se mi!“

	„Já se ti nesměju, miláčku. Já…“

	„Ano, smál ses mi – nikdy mě nebereš vážně.“

	„Ale no tak,“ řekl a přemýšlel, jestli má Janet pravdu nebo ne. „Promiň, neuvědomil jsem si to.“

	„Už je to dlouho, co sis o mně něco uvědomil.“

	„Opravdu?“ zeptal se vlídně, ale poprvé mu přišlo zatěžko mluvit mírně, poprvé se projevilo jeho vyčerpání a pocítil zachvěv podráždění.

	Stáhla ruku a upravila si vlasy, a když se na ni podíval, zdálo se mu, že se roky vrátily a ona se podobá mladému děvčeti, které si sem přivedl jako nevěstu. Měkké mihotavé světlo neukazovalo jenom její tehdejší mládí, ale i krásu.

	„Janet,“ řekl, „jestli jsem se tě dotkl, je mi to opravdu líto. Měl jsem poslední dobou moc práce – vím, že jsem ti nevěnoval ani zpolovic tolik času, co bych měl.“

	„A i když se mnou někam jdeš, nedají ti pokoj. Copak není někdo v Yardu, kdo by sloužil v noci?“

	Neodpověděl.

	„Proč to vždycky musíš být ty?“ nedala se odbýt.

	„Je to tak,“ řekl Roger, „že se na tom podílíme všichni.“

	„To není pravda a já to můžu dokázat. Alec Sharp je mnohem častěji doma než ty – a je mladší. Stejně Bill Sloan. Stejně – ach, jsou jich desítky. Vždycky z nějakého zvláštního důvodu si vyberou tebe. Proč? To bych chtěla vědět – proč?“

	„Myslím, že případy, které se vyskytnou v nevhodnou dobu, jsou vhodné právě pro mě.“

	„To není ten důvod.“

	„Proč mi ten důvod neřekneš, když ho znáš?“

	„To je docela jednoduché,“ řekla pomalu. „Je to takhle. Ty si ty noční případy vybíráš dobrovolně.“

	„Dobrovolně?“ opakoval užasle. „Proč bych to proboha dělal?“

	„Abys nemusel zůstat doma, abys nemusel se mnou trávit tolik času!“ vykřikla.

	Byl tak ohromený, že nedokázal odpovědět. Pochopil však, že to je chvíle skutečné krize. V žádném případě nesmí ztratit rozvahu a musí se pokusit ji utišit a uklidnit.

	„Takový jsi,“ řekla Janet bezútěšně a hlas se jí ztrácel v nářku, „že se to ani nenamáháš popřít!“

	Pomyslel si zoufale – co mám dělat?

	Bylo už pozdě a musel brzy vstávat, ale ona byla v tak hluboké depresi, že ji nemohl prostě nechat být a říct, že je unavený a jít nahoru. Cítil, jak se chvěje a tušil, že zase propukne v pláč nebo vztekle vybuchne a přestane se ovládat. Co má dělat? V hlavě měl úplně prázdno, věděl jenom, že ji musí uklidnit, utišit, pomoct jí…

	„Protože nemůžeš!“ vykřikla. „Ne jsi se mnou rád, nevím, proč trváš na takové – takové manželské frašce!“

	Náhle si uvědomil, co musí udělat, nabyl jistoty, že to je to pravé a myšlenka na to mu pomohla. Znenadání vstal, hleděl dolů na ni a řekl drsně:

	„Ani já nevím, proč na tom trvám.“

	Zděšeně zalapala po dechu.

	„Ty – ty to připouštíš!“ vydechla.

	„Připouštím, že jsem zatracený blázen, když přijdu domů o půl druhé v noci a poslouchám takové nesmysly.“

	Opřel se rukou o křeslo, v němž seděla, pravou rukou ji chytil pod bradou a přitiskl jí hlavu na opěradlo. Pomalu se přiblížil obličejem k její tváři a viděl, jak jí svítí oči a lesknou se jí zuby. Pomalu se dotkl ústy jejích rtů – pomalu a něžně. Po několika vteřinách zesílil tlak a ruku jí z brady položil na prsa. Cítil, jak se její tělo napjalo, jak jeho srdce zrychluje svůj tep a v bedrech pociťoval vzrušení.

	Když se odtáhl, oba těžce dýchali.

	„Opravdu fraška,“ řekl. „Nic jiného to není. Nechci s tebou být. Moc rád se dívám na mrtvoly, rozbité výkladní skříně, vyloupené trezory, zdrogované narkomany a opilé řidiče. To všechno mám raději, než být s tebou v posteli. Jen nechápu, jak sis to uvědomila – myslel jsem, že tě oklamu!“ Znovu ji políbil a tentokrát se ani trochu nevzpírala.

	Když se v křesle narovnávala, narazila tvrdě hlavou do jeho zraněného spánku. Bolest mu projela hlavou, očima, tělem, pažemi i nohama. Nestačil popadnout dech, neudržel se, aby ji neplácl a všechna síla z něj vyprchala.

	Bolest byla tak velká, že mu bylo na omdlení.

	Slyšel, že něco říká, cítil její pohyb, cítil, že se od něho odtahuje a přitom ho drží, takže se nezhroutil na tvář, ale zpola seděl a zpola se krčil v křesle. Viděl, že běží ke dveřím a pak zaplálo světlo, které ho téměř oslepilo a znásobilo jeho bolest.

	„Rogere!“ vykřikla. A potom: „Můj bože, miláčku!“ Rozsvítila stojací lampu a zhasla hlavní světlo. „Co se stalo? Jak jsi – ach, jak jsem mohla být tak hloupá!“ Přistoupila blíž s očima plnýma účasti a znepokojení. „Rogere, je to zlé – myslím, nemám zavolat lékaře? Mám to omýt nebo…“ Zmlkla, jako by si uvědomila, že slova z ní plynou téměř nesouvisle a pár vteřin nevěděla, co má dělat nebo říkat.

	Roger byl bezmocný, cítil jenom bolest. Nevěděl, proč to najednou tolik bolí a proč tu sedí zhroucený. Potom se proti všemu očekávání ozval z chodby hlas jejich staršího syna Martina.

	„Jestli chceš něco vědět,“ řekl, „chudák táta si potřebuje odpočinout.“

	„Scoope!“ zvolala Janet.

	„A šálek čaje, aby si uklidnil nervy… Co takhle pár aspirinů, tati?“ Martin vešel a nesl tác s čajem. Byl to silný podsaditý mladík s širokým obličejem a s výraznými rysy, se zlomeným nosem, který mu jaksi slušel a s příliš dlouhými světlými vlasy, které se k němu nehodily. „Panebože!“ vydechl. „Podívej se, co jsem udělal – místo čaje jsem přinesl kakao, to bys neřekl, že jsem syn policajta, viď? Dáš si taky šálek, mami?“ Položil tác na oválný stůl vedle pianina a vzal do každé ruky šálek. Když se na Rogera poprvé pořádně podíval, výraz jeho obličeje se změnil a s šaškováním rychle přestal. Měl poněkud neobvyklý smysl pro suchý a zvláštní humor, pokud jste si uvědomili, že nemluví vážně. „Sakra,“ řekl. „Panebože, tati, není ti nic?“

	Janet mu vzala šálek z ruky a odnesla jej Rogerovi.

	„Ano,“ odpověděl Roger lítostivě. „Kopli mě do hlavy a pořádně to se mnou otřáslo, ale nemusíš si dělat starosti.“

	Janet mu podala kakao.

	„Byl jsi u doktora?“ zeptala se.

	„Postaral se o mně Ian Peterson, mám ho raději než policejního lékaře.“ Roger usrkl trochu kakaa. „Ó, to je dobrota. Kdo by si pomyslel, že u jednoho našeho syna se počnou projevovat známky inteligence? Díky, Scoope.“

	„Není zač, tati.“

	„A o tom co se stalo jsi mi nic neřekl,“ vykřikla Janet bez souvislosti.

	„No tak, nezačni zase plakat,“ řekl Martin a objal ji paží kolem ramen. Přes ta slova pronesená zlehka a trochu škádlivě, objevil se v jeho jasných šedých očích výraz úzkosti. „Taťka už má toho pro dnešek dost – co, tati?“ Zavrtěl hlavou. „Ach, ty ženy!“

	Janet, ačkoli neměla daleko k slzám, se dala do smíchu.

	„A teď, jestli mě starouškové můžete postrádat, vrátím se k tomu, co moderní mládež nikdy nedělá,“ řekl Martin. „Totiž k práci. Už je ti líp, tati?“

	„Je mi dobře, kamaráde.“

	„Nešetři aspirinem!“ Martin se obrátil ke dveřím.

	„Scoope,“ řekla Janet klidněji, než jak mluvila celý večer, „co ještě děláš tak pozdě?“

	„Maluju,“ odpověděl Martin bez váhání. „Šel jsem spát, ale ozvala se inspirace, tak jsem zase vstal. Když jsem slyšel taťku přicházet, řekl jsem si, že se raději neukážu, dokud krize nepřejde – au!“ Uhnul před pohlavkem, který mu Janet uštědřila a doslova vyskočil z pokoje. Přesto ho neslyšeli, když šel nahoru po schodech – pohyboval se tak zlehka.

	Roger si vzal tři aspiriny a vypil hodně kakaa. Janet mu rozvázala tkaničky u bot a sundala je.

	„Půjdu ti ustlat postel,“ řekla a vstala. „Nechceš si znovu omýt tu ránu?“

	„Raději s tím obvazem nehýbej,“ rozhodl se Roger. „Ráno si to v Yardu převážu.“

	„Ráno,“ začala Janet, ale pak se zarazila, otočila se a rozběhla se po schodech nahoru.

	Roger se posadil. Hlava mu pořád ještě třeštila, ale bolest již nebyla tak mučivá. Zavrtěl špičkami nohou, podíval se na střevíce položené spořádaně u krbu a pousmál se. Uvědomoval si mnoho věcí zároveň. Janet v takové depresi – proč se cítila tak mizerně? Zavdal jí k tomu nějakou příčinu? A Scoop, který ji musel slyšet plakat a nepochybně zůstal nahoře, aby jí mohl být po ruce, kdyby to potřebovala. Ten chlapec přinesl do pokoje závan čistého vzduchu a rozptýlil to napětí. Byla opravdu škoda, že mu to malování moc nejde a že se nemůže upnout k žádné práci. Richard, který určitě spí jako pařez v ložnici vedle bratrova pokoje, si vede tak dobře.

	Po chvíli Roger vstal. Když došel ke schodům, Janet stála nahoře.

	„Mám zhasnout světlo?“ zeptal se.

	„Ano, dolů už nepůjdu.“

	Byla znepokojená, ale ne zase příliš. Události určitě narušily její duševní klid. V jejím chování bylo něco, čemu Roger docela nerozuměl, ale nepřipustil si, aby se tím trápil. Byl rád, že se dostal do postele a že v ní našel ohřívací láhev a naklepaný polštář. V tom okamžiku Janet zhasla světlo a to byla velká úleva. Spánek k němu přicházel ve vlnách a ani náhlá myšlenka, že Janetě a Scoopovi neřekl o smrti O’Hary ho nevyvedla z klidu.

	Upadl do bezesného spánku a vůbec ani nevzdechl po tom, že musí ráno brzy vstávat. Setká se znovu s Donovanem a především si promluví s Mary Ellen.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

SELHÁNÍ PAMĚTI

	Roger se probudil do šedivého dne. Venku slyšel kroky, projíždějící auta a hlasy dětí. Několik okamžiků byl z toho zmatený, ale pak si uvědomil, že tento nezvyklý hluk znamená, že zaspal. Rychle otočil hlavou a hned mu v ní začalo bušit. Chvilku mu připadalo, že budík na nočním stolku neustále zvoní. Když to přestalo, zjistil, že je skoro půl desáté.

	Janet ho nechala spát.

	Ovšem, prospat téměř polovinu dopoledne bylo v očích Yardu něco takřka ohavného. Trochu ho zamrzelo, že ho nikdo nevolal. Vztyčil se v posteli a v té chvíli zazvonil telefon zároveň dole a vedle postele. Dával pozor, aby se nepohnul příliš rychle a zvedl sluchátko.

	Mluvila Janet.

	„…ještě nevstal.“

	Nějaký muž řekl ostře: „Tak by měl vstát. Ať je okamžitě u mě, paní Westová.“

	Byl to Coppell, velitel kriminální policie, který mu svěřil případ Dannyho O’Hary. Coppell, podobný nebroušenému diamantu, byl člověk, se kterým nebylo snadné vyjít. Roger se často divil, proč ho pověřili prací, jež vyžadovala nadání dostat maximum z lidí, kteří již byli pracovně na hranici svých sil. Neměl Coppella rád a trochu se obával, aby Janet neztratila rozvahu.

	Místo toho se ozvala s nasládlou přesvědčivostí:

	„Jestli je to tak naléhavé, pane Coppelle, tak proč byste ho nenavštívil sám? Já ho nechám ležet v posteli, dokud ho nevyšetří lékař.“

	„Lékař?“ vybuchl Coppell. „Co je s ním? Má snad chřipku?“

	„Byl zraněn při plnění svých povinností,“ odpověděla Janet.

	„To mi nikdo neřekl,“ zavrčel Coppell.

	„Přijdete ho navštívit, veliteli?“

	„Dám vám vědět,“ řekl Coppell příkře. „Sbohem.“

	Zdálo se, že praštil s telefonem a po chvilce se Janet trochu bázlivě ozvala:

	„Bylo to tak správně, miláčku?“

	„Už dlouho něco takového potřeboval,“ ujistil ji Roger, „a přinejmenším je to pohoda, že nemusím rychle vstávat. Nemáš tam trochu čaje?“

	„Hned to bude,“ slíbila Janet.

	Roger vklouzl zpátky do postele. Hlava ho ještě brněla, ale již to nebylo tak zlé jako dříve. Zavřel oči a v mysli mu vyvstávala celá řada výjevů, které se udály poslední noci. Coppell nebyl jediný člověk, který chtěl vědět, jak se věci mají. Znovu se posadil, zvedl telefon a vytočil číslo na Petersona.

	„Ano, pane, je tady,“ řekl někdo. „Nepokládejte, prosím.“ Trvalo jen chvilku, než se na lince ozval Peterson.

	„Haló, Hezoune – říkali mi, že tu ne jste.“

	„Ne jsem,“ potvrdil Roger, „a velitel chce vědět proč.“

	„Napsal jsem to do hlášení, teď by ho měl mít na stole,“ řekl Peterson. „Zajímá vás obzvlášť něco, co byste chtěl vědět?“

	„Jak se daří Mary Ellen?“ zeptal se Roger.

	„Je při vědomí a cítí se dobře. Musí zůstat celý den tam kde je, ale není důvod, proč by nemohla odpovídat na otázky.“

	„Mluvil jste s ní?“

	„Ne – myslel jsem, že budete raději, když to nechám na vás.“

	„První věc, kterou udělám bude, že za ní zajdu,“ rozhodl se Roger a slyšel cinkání šálků na schodech. Tak Janet slyšela co říkal. „Máte něco od Pella nebo z East Endu?“

	„Předběžná hlášení, nic víc.“

	„Vypověděl Donovan něco?“

	„Podepsal zápis své výpovědi z minulé noci.“

	„Máte nějakou stopu o tom druhém, který byl v O’Harově bytě?“ chtěl vědět Roger.

	„Ne,“ řekl Peterson, „ale jedna věc je skoro jistá. O’Hara ho pustil dovnitř. Nikdo jiný tam včera v noci nebyl. Každý s kým jsme mluvili tvrdí, že nikoho neviděl, ale mnoho nájemníků v Bannock Towers je přes den pryč a ještě jsme je všechny neprověřili.“

	„Je tu někdo, koho pustil dovnitř – někdo, koho znal,“ řekl Roger. „Díky. Budu tam co nejdřív.“ Položil sluchátko a v tom okamžiku se otevřely dveře a Janet vešla dovnitř s tácem. „Myslím, že tohle je důkaz.“

	„Jaký důkaz?“

	„Že raději pracuješ, než abys byl doma.“ Zasmála se ještě než skončila a dodala: „Nebuď hlupáček, jenom žertuju – ale opravdu musíš ven?“

	Roger se podíval na noviny na tácku s čajem a řekl: „Nepíšou tam, že jsme našli Mary Ellen?“ Když pil pálivě horký čaj, vysvětlil jí tolik, co si mohl dovolit a celou tu dobu sledoval výraz jejího obličeje. Zdálo se, že se již oprostila od nočního napětí, tvářila se zase věcně. „Měl bych tedy navštívit to děvče. Nerad bych přenechal její výslech někomu jinému.“

	„Protože jim nedůvěřuješ,“ pronesla Janet suše.

	„Ehm…“

	„Nebo při nejmenším si myslíš, že nedokážou s ní jednat tak ohleduplně jako ty, miláčku. Měla jsem vědět, že to není prostě tak že už máš dost mého vaření, ale protože si myslíš, že všechno uděláš líp než ostatní.“

	„Stručně řečeno, moc si o sobě myslím,“ řekl Roger.

	„Tos řekl ty, drahoušku. Dáš si ještě čaj?“

	„Buď tak hodná. Já…“ Jeho slova přerušil zvonek telefonu a Roger okamžitě zvedl sluchátko a zašeptal: „To bude asi Coppell.“ Hlasitěji se ozval: „Tady West.“

	„Tak už jste vzhůru.“

	„Ano, právě vstávám, pane.“

	„Už vás prohlédl ten lékař, o kterém mluvila vaše žena?“

	„Ehm – ještě nepřišel,“ řekl Roger, „ale já myslím, že mě nebude držet doma. Chci tam zajet a navštívit Donovanovu dceru. Řekli mi, že se už probrala.“

	„To uděláte, až navštívíte mě,“ nařídil Coppell.

	„Jak si přejete, pane.“

	„Buďte tady co nejdřív,“ rozkázal Coppell a zavěsil.

	Janet nalila druhý šálek čaje, a když ho Rogerovi podávala, tázavě na něho pohlédla.

	„Určitě jsi mu nijak neublížila,“ řekl Roger a po chvilce položil dlaň na její ruce a zeptal se: „Janet, jak se dnes ráno cítíš? Ale opravdu?“

	Než odpověděla, dlouze se na něho zadívala a on z upřímnosti jejího výrazu vycítil, že se nehodlá vyhnout přímé odpovědi nějakými polopravdami. V sílícím světle tohoto šedivého dne vypadala starší. Ano, vyhlížela půvabně, ale bezesporu starší, s vráskami u očí a s výraznými koutky úst.

	„Já se ovládám,“ odpověděla konečně, „a dnes ráno to nevyžaduje takové úsilí jako jindy. Někdy – dost často – to je velmi obtížné. Někdy schází jen málo, abych se nerozeřvala. Ne,“ řekla, protože musel vypadat, že se chce na to zeptat, „opravdu nevím proč. Netýká se to něčeho určitého, co děláš, jde prostě jen o to, že jsem tak často odkázaná jen na sebe, že bych se mohla považovat za zanedbávanou ženu.“

	„Ano,“ řekl Roger, „já to chápu. Janet –“

	„Jen mi, prosím tě, zase nic neslibuj,“ přerušila ho Janet rázně. „Pomáhá mi, že spolu o tom mluvíme a mladý Scoop včera večer –“ Oči se jí zalily slzami.

	„Byl úžasný,“ souhlasil Roger vřele. Po chvilce dodal: „Povíme si o tom víc, jen co mi vybyde pár hodin.“

	„Ano,“ řekla Janet, „to bych ráda. Ale já vím, že někdy…“ Odmlčela se a naslouchala. Poznal, že něco slyší. Nebylo to tím, že by již řekla všechno co chtěla. „Někdo jde ke dveřím. Myslím, že to budou zase zkoušet.“

	„Kdo bude co zkoušet?“ ptal se Roger.

	„Celé ráno volali novináři a fotografové,“ řekla Janet. „Dohodla jsem se s nimi, že když tě do desíti hodin nechají na pokoji, tak jim pak něco řekneš. Uděláš to, viď?“

	„Ano,“ ujistil ji Roger a odevzdaně si povzdechl. „Řekni jim, že přijdu asi za čtvrt hodiny a věnuju jim pět minut, ano?“

	Když Janet odcházela z pokoje, vypadala klidněji. Slyšel, jak spěchá dolů po schodech. Roger měl naspěch – rychle se vykoupal a oholil a přesně za dvaadvacet minut byl dole u dveří.

	Venku bylo nejméně patnáct lidí, mezi nimi i ženy a čtyři fotografové. K nim se přidalo dvakrát tolik zvědavců.

	„Dobrý den všem,“ řekl Roger. „Já jsem naživu, jak vidíte. Máte nějaké otázky?“

	Jeden z nich se zasmál.

	„Rozhodně nejste na prahu smrtí!“

	„Otočte se k nám, prosím, pravým bokem, pane. Rádi bychom zabrali ten obvaz.“

	Nějaký Američan se zeptal: „Čím vás udeřil?“

	„Byl to ten Donovan?“ Tohle vypadalo na Francouze.

	„Botou. Ano. Proto jsme ho obvinili z napadení policisty,“ odpověděl Roger stručně.

	„Pane Weste,“ volala jedna žena, „to nemůžete myslet vážně, když říkáte, že ještě neznáte motiv.“

	„Ale já to myslím vážně.“

	„Určitě víte, že Danny O’Hara svedl Donovanovu dceru a…“

	„Ne,“ přerušil ji Roger. „Ne, nic takového nevím. Na vašem místě bych to do Mirroru nepsal. Donovan by vás mohl zažalovat pro urážku na cti a žádat velké odškodné.“

	„Ale dejte pokoj!“ volal jeden novinář. „Nepodal by žalobu, kdybychom řekli, že je vrah.“

	„Já bych to vůbec netvrdil,“ prohlásil Roger. „Až přijdu do Yardu, budu mít možná problém s tím, že jsem vám řekl příliš mnoho, ale jedna věc je docela jasná. Neznám motiv vraždy a nevím proč Donovan přišel do bytu O’Hary.“

	„Chcete říct, že se domníváte že se může jednat o skrytý motiv, o kterém nikdo nic netuší?“ zeptal se Američan.

	„Myslím, že by to tak mohlo být,“ řekl Roger neurčitě.

	Vrátil se do domu a zavřel dveře. Z kuchyně zavoněla pečená slanina. To si Janet uvědomila, že už je na tom tak dobře, aby mohl sníst vydatnou snídani. A bylo to tak – měl hlad jako vlk. Popíjel kávu, prohlížel si noviny a povídal si s Janet. Těžko se dalo uvěřit, že byla minulou noc v takové depresi.

	Otevřela mu garáž.

	Několik fotoreportérů pořád ještě postávalo kolem a udělali nejméně desítku snímků. Co s nimi všemi budou dělat? Zatočil z Bell Street do King’s Road. Dostavovali tam nějaké nové byty, osmi nebo devítiposchoďové domovní bloky. Všechno se změnilo. I nový Scotland Yard se změnil v těch několika krátkých měsících, kdy si na něj zvykal. Stará budova mu chyběla, ale nikdo nemohl popřít, že ta nová má svoje přednosti. Šel rovnou do své kanceláře a cestou potkal jenom pár lidí. Většinou utkvěli očima na jeho obvazu. V kanceláři nikdo nebyl, ale měl tam vzkazy od inspektorů a seržantů, kteří pracovali na jeho případech.

	Byly tam tři naléhavé zprávy. Prosím, zavolejte pana Petersona. Prosím, zavolejte do Cannon Row. Prosím, hlaste se hned po příchodu u velitele. Všechny sem došly během posledních dvaceti minut. Donovan byl pod zámkem v Cannon Row a Roger vytočil jejich číslo jako první.

	„Tady West,“ ohlásil se superintendentovi ve službě.

	„Můj bože, vy jste si dal na čas!“ zvolal policista. „Kdy nás zbavíte toho vzteklého blázna?“

	„Donovan zase vyvádí?“ zeptal se Roger.

	„Chová se jako šílenec,“ prohlásil ten druhý. „Nemůžete ho dostat k soudu a pak ho poslat do Brixtonu, aby se o něj starali?“ Brixton byla vazební věznice, kam Donovana skoro určitě pošlou.

	„Chcete říct, že ho ještě neobvinili?“ vydechl Roger zděšeně.

	„Zatraceně dobře víte, že ne! Pokaždé když jsem se snažil dostat Petersona k tomu, aby si ho vyzvedl, říkal, že bez vašeho souhlasu nic neudělá.“

	„Panebože,“ zasténal Roger. „Rozumím. Tak dobře, já to zařídím.“ Položil sluchátko a prstem opakovaně tiskl zvonek na vrchního inspektora, který byl ve vedlejší malé kanceláři.

	Okamžitě se objevil – mladý, nevzrušený, oblečený v nenápadném tmavomodrém obleku. Byl to vrchní inspektor Watts.

	„Musíme okamžitě dostat Donovana k soudu ve West Endu,“ řekl Roger. „Přesvědčte se, kdo tam zasedá a kdy bude volný – jestli to bude po druhé hodině, půjdu tam sám. Pokud ne, zajistěte, aby ho někdo obvinil. Spojte se s Petersonem a požádejte ho o osmidenní vyšetřovací vazbu s dozorem. Je vám všechno jasné?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Watts.

	„Kdyby mě někdo nutně sháněl, budu u pana Coppella,“ dodal Roger. „Potom půjdu do Whitechapelu.“

	„Tam co je to děvče?“

	„Ano.“

	Roger zvedl znovu telefon a požádal o spojení s Petersonem. Uvědomil si, jak snadno se mohl dopustit vážné chyby. Člověk, kterého jeden den zatkli, musí být následující den předveden před soud, a pokud by to nebylo možné, musel by se pro něj soud najít, i kdyby to stálo kdovíco času a peněz. Díky bohu, že zavolal do Cannon Row.

	Spojili ho s Petersonem.

	„To mi spadl kámen ze srdce,“ řekl, když mu Roger sdělil co zařídil. „Vy jste zvlášť zdůraznil, že chcete provést výslech osobně. Co vás tak zdrželo?“

	Roger řekl: „Nechte si to pro sebe, ale já jsem na to prostě zapomněl!“

	Při těchto slovech zaslechl, že chodbou se blíží těžké kroky a hned ho napadlo, kdo to je. Stačil říct: „Ještě se ozvu,“ a položil sluchátko. Sotva telefon cinknul, dveře kanceláře se otevřely a dovnitř vstoupil Coppell.

	Ozvalo se bouchnutí, jak je rázně zavřel.

	
KAPITOLA SEDMÁ

ROZHNĚVANÝ VELITEL

	Roger stál u svého stolu s rukou na telefonu. Dveře práskly a okno zadrnčelo. Coppell na něho nasupeně hleděl. Byl to statný muž s hluboko posazenýma pronikavýma šedýma očima pod hustým obočím, které působilo, že vypadal stále zamračeně. Teď se ale mračil docela určitě.

	„Co to do vás sakra v jelo, Weste?“ V jeho hlubokém hlase to zaskřípalo.

	„Co by to mělo být, pane?“ otázal se Roger nevinně.

	„Zdá se, že se záměrně neřídíte mými výslovnými pokyny.“

	„Lituji, jestli jsem vám poskytl důvod k takovému dojmu, pane.“

	„To jste tedy poskytl. Nedostal jste můj vzkaz?“

	„Že mám k vám okamžitě přijít, jakmile dorazím?“ odvážil se říct Roger.

	„Ano. Dostal jste ho?“

	„Ano, pane. Já…“

	„Proč jste nepřišel?“

	„Předpokládal jsem, že budete chtít, aby v mém hlášení byly všechny nejnovější informace,“ řekl Roger. „A nemohl jsem vás informovat, dokud jsem se nedověděl, co je nového. A musel jsem…“

	Coppell se nasupil.

	„Když řeknu okamžitě, myslím tím okamžitě.“

	„…napravit vážné opomenutí,“ dokončil Roger neústupně.

	„Opomenutí? Jaké opomenutí?“

	„Zapomněl jsem zařídit, aby poslali Donovana k soudu,“ řekl Roger otevřeně.

	„Vy jste zapomněl?“

	„Předpokládal jsem, že to udělají na obvodě, ale zapomněl jsem, že jsem včera v noci dal pokyn, aby to přenechali mně,“ řekl Roger.

	Coppell ztěžka vydechl a potom se otázal: „Už jste to provedli?“

	„Máme to pevně v rukou, pane.“

	„Aspoň tohle,“ připustil Coppell zdráhavě. „Co jiného jste ještě zapomněl?“

	Roger zatajil dech.

	„Pokud vím, tak nic, pane. Ale dnes dopoledne jsem ztratil hodně času a nebude snadné to dohnat.“

	„Ztratil jste tolik času, že my můžeme ztratit svého člověka,“ řekl Coppell. „Pověřil jsem vás tímto pátráním, protože jsem chtěl, aby se to rychle pohnulo dopředu. Chtěl jsem taky, aby to nikdo nepokazil. Věděl jsem, že to nebude práce pro obvodní policii, zkomplikovalo se to vnitrostátně i v mezinárodním měřítku. Dnes mě už volali tři lidé z New Yorku a z Hollywoodu. Potřeboval jsem člověka, který si zachová rozvahu a který je mezinárodně uznávaný. A podívejte se, co z toho mám.“

	Nastalo hluboké ticho.

	„Tak co?“ vyštěkl Coppell.

	Roger promluvil velmi pomalu a uváženě: „Docela chápu, jak se cítíte, veliteli. Pochopím taky, jestli mě odvoláte z případu. Jako důvod můžete uvést skutečnost, že moje zranění z minulé noci se ukázalo být vážnější, než zprvu zdálo. Tak si Yard při nejmenším zachová svou tvář, pane.“

	Dílem myslel na to, že by bylo lépe, kdyby raději mlčel, zároveň však žasl nad tím, že si takto dokázal udržet rozvahu. Coppell se do něho zavrtával očima. Roger příliš často viděl, jak tento člověk dokáže seřvat vyšší důstojníky, aby pochopil, že si koleduje o průšvih. Alespoň že se to odbývá bez křiku a nikdo venku nic neslyší, protože Coppell mohl jeho poslední poznámku považovat za drzost. U Coppella se nikdy nevědělo, jak zareaguje.

	Coppell se ovládl a řekl klidně: „Chcete, abych vás odvolal?“

	„Nechci.“

	„Tak o čem to mluvíte?“

	„Nechci vás zklamat, nechci zklamat Yard – a když na to přijde, ani sebe.“

	„Ne, nemyslím si, že něco takového děláte,“ řekl Coppell chraptivě. „Máte nějakou představu, kdo je vrahem?“

	„Nemáme se čeho chytit, máme jen otisky prstů,“ řekl Roger. „Takže…“ zarazil se.

	„Takže co?“

	„Žádný profesionální zločinec by nerozséval otisky kolem sebe, jako to udělal tenhle člověk.“

	„Pokud nebyl opilý,“ prohodil Coppell.

	„To by musel být zlitý do němoty.“

	„Ano. Tak dobře – co teď uděláte?“ To bylo tiché odvolání kritiky – na Coppella obrovský ústupek.

	„Půjdu navštívit to Donovanovo děvče, pane.“

	„Myslíte, že by mohla označit vraha?“

	„Měla by při nejmenším jmenovat muže, který ji přivedl do jiného stavu.“

	„To není tak jisté, při tom jak se dnes děvčata chovají,“ řekl Coppell kousavě. „Je tu ale jistá naděje. Ještě něco?“

	„Vlastně jsem se k ničemu dalšímu nedostal,“ řekl Roger. „Máte docela pravdu – moc se s tím babrám.“ Při těch slovech viděl v duchu Petersona a jeho lidi v Bannock Towers. Než se setmělo, vyslechli každého nájemníka v domě, desítky, možná stovky policistů pracovaly v celé oblasti, a to všechno probíhalo v době, kdy spal. Ještě mu bleskla hlavou vzpomínka na Janet, na její poznámku, že se začíná považovat za nepostradatelného.

	Coppell se na něho díval, ale nepromluvil. Vypadalo to skoro, jako by chápal, co se Rogerovi honí hlavou.

	Potom náhle řekl na rozloučenou.

	„Dobrá, Hezoune. Kdyby vás ta hlava zlobila a vy byste se na tu práci necítil, tak mi dejte vědět. A nezapomeňte, že jestli nebudeme mít rychle nějaké výsledky, doví se o tom celý svět a budou nás vláčet blátem.“

	Roger náhle pochopil, co Coppella pohánělo. Byla to obava, že pověst Yardu v porovnání s ostatní státní policií utrpí. V tom okamžiku pocítil k tomu velkému zamračenému muži náklonnost jako ještě nikdy předtím.

	„Dám vám vědět, kdybych to nezvládl,“ přislíbil a po malém zaváhání dodal: „Děkuji vám, pane.“ Coppell přikývl a jakoby v rozpacích se otočil.

	„Ještě něco, pane,“ ozval se Roger.

	Coppell zabručel: „Copak?“

	„Máte nějaký zvláštní důvod očekávat potíže ze strany filmu a televize?“

	„Nevím, co bych měl očekávat,“ odpověděl Coppell. „Na mě tlačí ministr vnitra. A řeknu vám, že hodně. Myslím taky, že na něho už dotírá Sdružení britského filmu. Ti mají ovšem naprosto volné pole pro publicitu a zveličí všechno, jak se jim to hodí a politici se toho často musí zúčastnit.“

	„Dříve či později,“ souhlasil Roger.

	Již mu nikdo nemusel říkat, proč se Coppell rozhodl svěřit mu tento případ. Ten měl skutečně mezinárodní ohlas a přitahoval pozornost celého světa. Roger byl jako tetička Sally, protože vždycky budil pozornost při těch několika příležitostech, kdy ho za něčím poslali ven. Mohl se tím pyšnit nebo toho litovat. Celkem vzato byl na to hrdý.

	Tím se však na něho vytvářel tlak, který mu nebyl po chuti. K dosažení nějakých výsledků musel zápasit s časem a uvědomoval si, jak hluboce to zasahuje do světa divadel, filmu a televize. Platilo doslova, že oči světa se upírají na něho.

	Cestou do své kanceláře nikoho na chodbě nepotkal. Když se k ní přiblížil, slyšel zvonit telefon. Přestal zvonit právě než jej zvedl. Na vedlejší připojené lince slyšel mluvit vrchního inspektora Wattse.

	„Tady Watts… Ne, pan West není ve své kanceláři. Ano, já mu to vyřídím. Kdo je tam prosím?“

	Muž, který odpovídal, měl příjemný hlas a mluvil klidně a vyrovnaně.

	„Jmenuji se Greatorex, Raymond Greatorex.“ Muž se odmlčel, zřejmě proto, aby význam tohoto sdělení náležitě vynikl. Rogera to zasáhlo jako úder palicí, stejně jako by to zapůsobilo na většinu lidí. Raymond Greatorex byl jednou z britských – možno říci světových – nejproslulejších filmových hvězd. „Mám nějakou informaci, která by myslím pana Westa zajímala. Týká se zemřelého Daniela O’Hary. Budu dnes v ateliérech Borelee asi do půl sedmé večer.“

	„Já mu to povím,“ slíbil vrchní inspektor Watts.

	„Děkuji vám,“ řekl vlídně Greatorex a ukončil hovor.

	Watts položil telefon o zlomek vteřiny dříve než Roger, který šel ke spojovacím dveřím a otevřel je.

	„Budeme potřebovat dva nebo tři muže, aby zajeli do ateliérů Borelee a pohlídali Greatorexe, dokud se s ním nesetkám,“ nařídil. „Jestli ten hovor proběhl přes telefonní ústřednu v ateliérech, mohla ho slyšet spousta lidí. Zajeďte tam sám, pokud jste volný, a jestli ne, pošlete Billa Sloana. Neztrácejte ani minutu.“

	„Hned jdu na to,“ slíbil Watts a již zvedal telefon.

	„Oficiálně tam budete kvůli O’Harovi, ale dohlédněte na Greatorexe, aby se vám neztratil,“ nařizoval Roger důrazně.

	Watts začal telefonovat, ale souhlasně kývl na Rogera, který se vrátil ke svému stolu a vnitřní linkou zavolal do Coppellovy kanceláře. Coppell zvedl sluchátko v okamžiku, kdy se zvonek ozval.

	„Tady Coppell.“

	„Raymond Greatorex mě požádal, abych ho navštívil v ateliérech Borelee,“ oznámil Roger. „Bude tam do půl sedmé, tak já napřed zajedu za tím děvčetem a pak se podívám do ateliérů.“

	„Toho Greatorexe raději pohlídejte.“

	„Už se stalo, pane. A ještě něco.“

	Coppell něco zabručel. Znamenalo to ‚dobře‘ nebo snad ‚co‘?

	„Rád bych věděl, jestli Donovan pracuje v garáži ve vesnici jménem Leary, deset mil od Corku. Mohl byste to ověřit přes Dublin?“

	„Ano,“ odpověděl Coppell. „Zařídím to.“

	Roger položil sluchátko, vyšel ven a za pět minut již jel směrem k Whitechapelu. Přál si jen, aby mohl být na dvou místech najednou. Protože to nebylo možné, musel rozhodně dát přednost rozhovoru s Mary Ellen. Ve středu města, předešlé noci tak opuštěném, byl nyní hustý provoz a nahromaděné těžké nákladní vozy v Aldgate a ve Whitechapelu proměnily plynulou jízdu v obtížné popojíždění. Alespoň měl dost času přemýšlet a uvažovat tak klidně, jako hovořil Raymond Greatorex.

	Nakonec odbočil z hlavní ulice a zpomalil. Přijel k Berne Court, jak se nájemní dům jmenoval. Bylo samo o sobě dost zvláštní, hledat ve Whitechapelu ‚court‘, to jest dvůr. Všechny staré ustálené vzory se měnily, ale v tomto případě k lepšímu, protože Berne Court byl jeden z nejpěknějších domovních bloků, jaké Roger v Londýně viděl. S tím množstvím stromů kolem, s těmi balkony a lomenicemi působil švýcarským dojmem – přece Berne, no ovšem! Převládala na něm bílá a bleděmodrá barva a byl celkem nový, takže londýnské saze a smog ho poznamenaly jen nepatrně.

	U vchodu stáli dva uniformovaní policisté a jeden detektiv z obvodu, který k Rogerovi přistoupil.

	„Dobrý den, pane.“

	„Dobrý. Jsou v bytě paní Mallowsové nějaké známky pohybu?“

	„Byla nakupovat, pane, ale už se vrátila. Obchodník s moukou navštívil asi na dvacet minut kuchařku. A dovnitř vešly dvě ženy, které jsme považovali za ošetřovatelky, ale ven kromě paní Mallowsové a toho obchodníka nešel nikdo.“

	„Dobře,“ řekl Roger.

	„Ještě něco, pane.“

	„Ano?“

	„Detektiv seržant Pell má připravené hlášení.“

	„Kde je?“

	„Na obvodě, pane.“

	„Povězte mu, že se s ním setkám, až půjdu ven,“ řekl Roger. „Asi tak za půl hodiny.“

	„Ano, pane!“ Podle pohotovosti, s jakou ten muž jednal, Roger usoudil, že to je Pellův přítel.

	Roger nastoupil do automatického výtahu, který byl moderní jako někde v luxusní čtvrti Mayfair. Lehounce zastavil v pátém poschodí, a když Roger vystupoval, spatřil detektiva hlídkujícího na chodbě vedoucí k pokoji 5c.

	„Dobrý den, pane.“

	„Dobrý. Nic mimořádného?“

	„Vůbec nic, pane,“ odpověděl detektiv. „Mám zazvonit?“

	„Buďte tak hodný.“

	Dveře otevřela hezká jamajská dívka. Její tmavší pleť byla v pěkném kontrastu s bílým pracovním pláštěm. Na hlavě měla čepec, jaký nosí zdravotní sestry a její zdravé, přímo vymydlené vzezření odpovídalo vzhledu profesionální ošetřovatelky.

	„Dobrý den, pane.“

	„Jsem superintendent West a chtěl bych mluvit s paní Mallowsovou,“ řekl Roger.

	„Jistě, pane – pojďte prosím dál.“

	Ošetřovatelka dostala zřejmě ohledně policejních návštěv pokyny, protože je vedla přímo do pokoje, kde se Pell v časných ranních hodinách poprvé setkal s paní Mallowsovou.

	Žena vstala od malého stolku. Měla na sobě tmavé, krásně ušité, čokoládově hnědé šaty s nákladnými doplňky a byla vkusně nalíčená.

	„Nevstávejte, prosím,“ řekl Roger, a když se znovu posadila, dodal: „Jak se daří Mary Ellen?“

	„Je velmi unavená,“ odpověděla paní Mallowsová tiše.

	„To není nijak překvapující, viďte?“

	„Chci tím říct,“ řekla paní Mallowsová, „že doufám že ji nebudete muset vzbudit.“

	„Mně ale bylo řečeno, že je vzhůru?“

	„Zase usnula a přece není lepší způsob léčení než přirozený spánek, pane Weste.“

	„Myslím, že nic lepšího není,“ souhlasil Roger ochotně, „ale já s ní musím teď mluvit.“

	V hezkých hnědých očích Ivy Mallowsové to zahořelo.

	„To je tak nezbytné?“

	„Ano.“

	Paní Mallowsová se velmi pomalu zvedla ze židle.

	„Pochybuji, že vám bude schopna nějak pomoct, pane Weste. Vy jste si o nemoci a o stavu té dívky utvořil zcela vyhraněnou představu. Musíte si uvědomit, že si nijak nemohu dovolit vám v tom radit.“

	Roger se chladně otázal: „Jste ochotna říct, kdo ji sem poslal?“

	„Také tato informace je naprosto důvěrná,“ odpověděla paní Mallowsová a znenadání se skoro sympaticky usmála.

	„Kolik tu máte pacientek?“ zeptal se Roger.

	„Průměrně asi tak deset týdně,“ odpověděla. „Pane Weste, musím vás ještě jednou o to snažně požádat. Mary Ellen potřebuje spánek.“

	„Musím s ní okamžitě mluvit,“ trval na svém Roger.

	Paní Mallowsová odevzdaně pokrčila maličko rameny a vstala. Roger šel za ní do pokoje, kde ležela Mary Ellen a oba vešli dovnitř. Drobná a křehká dívka ležela na boku, zády k Rogerovi. Žena k ní přistoupila a jemně se dotkla jejího ramene.

	„Mary Ellen, probuďte se,“ řekla, a když nedostala odpověď, zatřásla s ní silněji. Dívka však stále nereagovala a ležela klidně a nehybně.

	Paní Mallowsová se ohlédla na Rogera a v jejích očích se znenadání objevil strach.

	
KAPITOLA OSMÁ

STRACH A SLIB

	Roger šel velmi tiše k posteli, vytáhl dívčinu paži zpod pokrývky a nahmátl puls. Paní Mallowsová vydechla: „Ach, ne.“ Rogerův ukazováček se sunul po hladké kůži a hledal aspoň ten nejnepatrnější pohyb. Něco se zachvělo. Jeho prst se na tom místě zastavil. Ohlédl se na ženu. Zírala na něho s široce rozevřenýma očima a ve výrazu jejího obličeje byla úpěnlivá prosba.

	Tep byl slabý, ale stálý.

	„Je dost znatelný,“ oznámil. „Pošlete, prosím, pro lékaře.“

	„Já…“ začala.

	„Rychle,“ řekl důrazně Roger. „A zavolejte sem své zaměstnance.“

	Když paní Mallowsová šla ke dveřím, prohlásila: „Jsem si jistá, že nikdo z nich jí nic neudělal.“

	„Někdo to udělal,“ odsekl Roger stroze.

	Paní Mallowsová vyšla ven a téměř hned nato slyšeli její hlas.

	„Rebeko, superintendent chce s vámi mluvit.“

	„Ano, paní.“ Vešla jamajská ošetřovatelka a kráčela pružně a vláčně, jak je to její rase vrozené. Podívala se na paži Mary Ellen, ležící na pokrývce a potom polekaně pohlédla na Rogera. „Paní Mallowsová řekla, že chcete se mnou mluvit, pane.“

	„Ano, Rebeko, chci se vás na něco zeptat.“ Odmlčel se a Rebeka chápavě přikývla. „Kolikrát jste byla dnes dopoledne v tomto pokoji?“

	„Třikrát nebo čtyřikrát, pane.“

	„V jakém stavu jste našla pacientku?“

	„Poprvé to bylo asi o půl osmé, pane. Mary Ellen spala a já jsem ji nevyrušovala. Doktor ne –“ Přerušila se a zhluboka se nadechla. Roger předstíral, že si ničeho nevšiml.

	„Jak to bylo podruhé?“

	„To bylo o půl hodiny později, pane, a to se probouzela. Přinesla jsem jí šálek čaje – a potom asi o půl deváté snídani. Pane – pane detektive, je v pořádku, viďte?“

	„Přišla jste ještě znovu?“ otázal se Roger.

	„Ano, odnesla jsem tác od snídaně.“

	„Byla tehdy vzhůru?“

	„Ale ano, pane.“

	„Přišla jste za ní po snídani?“ vytrvale pokračoval Roger.

	„Ne, pane, měla jsem hodinu volno. Doktor…“ Ošetřovatelka se znovu zarazila.

	„Sestro, jak se jmenujete?“

	„Rebeka – Rebeka Smithová, pane.“

	„Sestro Smithová, stále se zmiňujete o ‚doktorovi‘. Jakého doktora máte na mysli?“

	Dívka poprvé z úzkosti nebo v rozpacích pohlédla stranou. Rty se jí pohybovaly, ale neodpověděla.

	„Odpovězte mi, prosím,“ řekl Roger stále mírně.

	„Já – nechtěla jsem jí říkat ‚doktor‘, pane.“

	„Koho tím myslíte?“ Roger se choval, jako by to byl křížový výslech, kdy nesmí nechat svědkovi náskok. Uvědomil si, že někdo stojí ve dveřích, někdo kdo slyšel každé slovo, které tu bylo řečeno.

	„Paní – paní Mallowsovou, pane.“

	„Vy jí obvykle říkáte ‚doktore‘?“ zeptal se Roger.

	Když dívka otočila hlavu, jako by žádala o pomoc, vešla dovnitř paní Mallowsová a tvářila se velmi vyrovnaně. Usmála se konejšivě na Rebeku Smithovou a Rogerovi řekla odměřeně: „Ano, zaměstnanci mi často říkají ‚doktore‘. Snažila jsem se jim ten návyk vymluvit, ale za určitých okolností to není snadné. Víte, považují mě za nemocničního lékaře. Vědí, že jsem plně kvalifikovaná jako gynekolog, ale že mě vyškrtli ze seznamu lékařů. Někteří si myslí, že to bylo nespravedlivé.“

	„Co si myslíte vy?“ otázal se Roger.

	„Porušila jsem zákon zcela záměrně a byla jsem přísně a nelítostně soudně stíhána,“ odpověděla paní Mallowsová otevřeně. Šla k Mary Ellen a změřila jí puls. „Dr. Galbraith tu bude během čtvrthodinky. Můžete pokračovat ve svém pátrání v jiné místnosti, superintendente?“

	„Ne,“ řekl Roger ostře. „Sestro Smithová, podala jste dnes této pacientce nějaký lék?“

	„Ne, pane, nepodala.“

	„Ani aspirin nebo nějaké jiné sedativum?“

	„Vůbec nic, pane.“

	„Děkuji vám, můžete jít. Je na chodbě ještě někdo, paní Mallowsová?“

	„Sestra Trebizonová,“ odpověděla paní Mallowsová a mírně zesílila hlas: „Sestro!“

	Vešla malá tmavovlasá žena, která vypadala, že pochází z jižní Evropy. Roger jí hádal něco přes čtyřicet. Byla oblečená stejně jako Rebeka Smithová, ale zdaleka nebyla tak hezká jako malá Jamajčanka.

	„Byla jste dnes dopoledne v tomto pokoji?“ zeptal se Roger.

	„Ne, pane, nebyla.“

	„Docela určitě?“

	„Ano, pane, to není moje pacientka, tak jsem tu nebyla.“

	„Připravovala jste pro pacientku čaj nebo snídani?“

	„Ne, pane, nepřipravovala.“

	Roger se obrátil na Ivy Mallowsovou.

	„Víte, kdo ji připravoval?“

	„Jistě, superintendente, to dělá moje kuchařka.“

	„Je teď v kuchyni?“ zeptal se Roger.

	„Ano.“

	„Rád bych ji viděl,“ řekl Roger.

	„Tady?“

	„Ano, buďte tak hodná.“

	„Superintendente, nebylo by lépe, kdybyste dovolil, aby pacientku –“

	„Zase někdo otrávil?“ zeptal se Roger.

	„Snad si nemyslíte –“ začala paní Mallowsová rozčileně.

	„Považuji za možné, že se někdo pokusil pacientku umlčet,“ přerušil ji Roger. „Jakmile jen budu mít povolení lékaře, převezu ji na místo, kde bude v bezpečí. Potom se již nikdo odtud nemůže dostat do podezření.“ Viděl, že v očích ošetřovatelky se zračilo ohromení, v očích paní Mallowsové úzkost.

	„Přiveďte kuchařku, sestro,“ nařídila paní Mallowsová téměř pokorně.

	Když ošetřovatelka Trebizonová odešla, paní Mallowsová se beze slova zahleděla na omámenou dívku. Roger čekal jen asi dvě minuty, než se objevila velká žena s červenými tvářemi a s vlasy obarvenými na zrzavo. Něco ve výrazu její tváře ho přesvědčilo, že pochází z Irska. Na tváři měla šmouhy od mouky, mouka byla i na její světlezelené zástěře a před chvilkou si zřejmě od mouky oprášila ruce.

	„Jsem superintendent West ze Scotland Yardu,“ řekl Roger, spíše aby ženu postrašil, než aby se představoval… „Jak se, prosím, jmenujete?“

	„Jsem Maureen O’Malleyová,“ odpověděla živě s irským přízvukem.

	„Děkuji vám. Připravovala jste dnes ráno pro tuto pacientku snídani?“

	„Samozřejmě, superintendente, a dala jsem jí navíc vajíčko a kus slaniny. Sestra Smithová mi řekla, že má hlad a že je z Irska.“ Malé hluboko posazené oči zamrkaly.

	„Pomáhal vám někdo v přípravě jídla?“

	„Proboha, člověče, proč by mi měl někdo pomáhat se snídaní pro tu chudinku? Dělám tady osm nebo devět snídaní. Jo, to když jsem byla kuchařkou v hotelu Royal…“

	„Děkuji vám. Byl v té době někdo v kuchyni s vámi?“

	„A kdyby byl, proč by neměl být? Nebylo by to poprvý v mým životě, co bych pozvala do svý kuchyně třeba i policajta, superintendente!“

	Roger žertovnou narážku přehlédl.

	„Měla jste tam někoho dnes ráno?“

	„Jenom na chvilinku, ano jenom když…“

	„Byla ta ‚chvilinka‘v době, kdy jste připravovala snídani pro tuto pacientku?“

	„Když na to teď myslím, je to možný,“ připustila Maureen O’Malleyová.

	„A kdo byl ten člověk?“ otázal se Roger.

	„Ale to byl přítel mýho bratrance z Dublinu, on prodává u jedný firmy s moukou a práškem do pečiva, tak tu byl obchodně a taky na kus řeči. Proč se mě na tohle všechno ptáte? To bych teda ráda věděla.“

	„Protože chci vědět, jestli přítel vašeho bratrance nenasypal do snídaně drogu nebo jestli někdo jiný…“

	Než mohla kuchařka vybuchnout rozhořčením, které se v ní nahromadilo jako bouře, ozvalo se dole u vchodu hlasité zazvonění. Sestra Smithová, jako by chtěla kuchařce usnadnit situaci, řekla zřetelně za otevřenými dveřmi: „To bude doktor.“

	Po chvilce se paní Mallowsová objevila s dobře oblečeným mužem středního věku s ocelově šedými vlasy a s výrazným, ale tenkým nosem. Když byl představen Rogerovi, kývl hlavou. Nahmátl dívce puls, zvedl jí pravé oční víčko, něco zabručel a pak řekl: „Vykliďte pokoj, zůstane tu jenom ošetřovatelka.“ Kuchařka se podívala na Rogera, jako by chtěla říct: „Teď na tebe došlo.“ Roger vyšel s ostatními ven a zeptal se jí: „Můžu se podívat do kuchyně?“

	„Čistější nenajdete v celý Británii,“ prohlásila kuchařka.

	Měla patrně pravdu, protože moderní kuchyně, jejíž okna vedla na dvůr, byla jako z cukru. Ukázala mu pracovní stůl, kde ležel tác se snídaní, místo kde stál návštěvník a kde stála ona sama. Na všechny jeho otázky odpovídala rychle bez zaváhání a prokázala, že jí to výborně a bystře myslí. Připustila, že ten člověk mohl něco hodit do kávy nebo na vajíčka se slaninou.

	„Stejně jako vy, kdybyste byl dost rychlej, abyste využil příležitosti, když se otočím,“ řekla. „Dáte si šálek kávy, pane West?“

	„Teď ne, děkuju,“ řekl Roger a s úsměvem odešel.

	Zpráva Dr. Galbraitha byla jednoduchá: „Požila velkou dávku morfia. Nemyslím, že tak velkou, aby byla smrtelná, ale chci, aby ji hned převezli do nemocnice. Určitě tam s ní někoho pošlete.“

	„Ano,“ řekl Roger. „Zařídím, aby někdo jel s ambulancí a postaral se o policistku, která zůstane u ní sedět. Víte jistě, že droga se do ní dostala ústy?“

	„Ano, takový je můj názor. Na kůži nejsou nikde žádné stopy po vpichu.“

	Oba stejně vysocí a urostlí muži stáli proti sobě a jejich chování naznačovalo určitou výzvu. Galbraith zřejmě nehodlal říci ani o slovo více než musel. Roger se chtěl vyptávat na to, co doktor ví o zdejším zařízení, ale to mohlo počkat. V této chvíli měl před sebou jiné, mnohem důležitější věci a kromě toho Galbraith by asi mluvil volněji ve svém bytě nebo v ordinaci.

	„Zůstanu s vámi ve spojení,“ řekl Roger. „Chcete mluvit s Dr. Mallowsovou?“

	„Myslíte paní Mallowsovou?“ opravil ho Galbraith. „Musím jí povědět, co zamýšlím udělat.“

	„Výborně. Dejte mi napřed pět minut, ano?“

	Galbraith dost váhavě přikývl.

	Roger vyšel ven, našel jedny dveře otevřené a viděl do nich vstupovat ošetřovatelku Smithovou. Dveře u pokoje paní Mallowsové, který byl zároveň kanceláří, byly také pootevřené. Zběžně zaklepal a strčil do nich, aby se otevřely. Spatřil ji sedět u stolu, s tváří zabořenou do dlaní. Pomalu se napřímila a Roger na okamžik zahlédl výraz naprostého zoufalství.

	Řekl vlídně: „Víte, zákon není vždycky záludný. Dr. Galbraith převáží Mary Ellen do nemocnice, takže není ještě nutné přistupovat k úřednímu jednání. Brzy budu chtít s vámi znovu hovořit.“

	„Rozumím.“

	„Znáte Raymonda Greatorexe?“

	V jejím pohledu bylo překvapení, ale nic v její reakci ani v popření, které následovalo nenasvědčovalo, že by toho člověka znala jinak než jako filmovou hvězdu.

	„Znám toho Raymonda Greatorexe a…“ její výraz se náhle změnil a zatvářila se znepokojeně. „Ovšem,“ pokračovala, „on musí znát – musel znát Daniela O’Haru.“ Napjaté rysy povolily a dál již hovořila normálním hlasem: „Máte-li na mysli, jestli sem někdy někoho poslal, pak odpověď zní – ne. Pokud já vím, tak ne.“

	Nebylo nijak možné si ověřit, že mluví pravdu. Roger měl chuť jí uvěřit, ale věděl jak je nebezpečné připustit, aby osobní dojem ovlivňoval jeho myšlení. Stačila chvilka nepozornosti a mohl propást příležitost, která se již nikdy nevrátí. Musel být prostě stále ve střehu. Bylo tu na tisíc věcí, které by se měly důsledně vyšetřit, ale člověk by byl zavalený podružnostmi a Roger cítil, že musí ponechat běžný postup jiným a sám pátrat po hlavním vodítku k řešení.

	Když došel k východu, zajížděla do ulice sanitka. Pell, vysoký a svým filmovým zjevem působící téměř uhrančivě, ji sledoval, otočil se a spatřil Rogera. Šel ke svému vozu a otevřel dvířka.

	„Díky,“ řekl Roger. „Posaďte se na druhou stranu, ano?“ Zatímco si Pell sedal, sejmul radiotelefon a zavolal do Informací. „Jedu s detektivem seržantem Pellem do Borelee,“ oznámil. „Povězte to na obvodní policejní stanici v East Endu, ano? A uvědomte pana Coppella, že dívku Donovanovou někdo omámil drogou, ale nevíme určitě, jestli došlo k pokusu o vraždu. Pak požádejte policii v East Endu, aby obstarali popis Irčana, který dnes navštívil dům číslo 5c v Berne Court…“ Sdělil další podrobnosti o obchodníkovi s moukou a zavěsil.

	„Tak co máte?“ zeptal se Roger.

	„Nevím, jestli to je všechno, pane, ale je toho dost. Paní Mallowsová žije v Berne Court čtyři roky. Byla jedním z prvních nájemníků. Nastěhovala se tam, když její vlastní dům zbourali v rámci nějaké přestavby. Když ji před sedmi a půl rokem vyškrtli ze seznamu lékařů, vedla to tam jako sanatorium.“ Pell se poprvé odmlčel a vrhl na Rogera postranní pohled, jestli k tomu něco neřekne, zda souhlasí nebo se na něco nezeptá.

	„Co provedla, že ji vyškrtli?“ otázal se Roger.

	K jeho překvapení Pell odpověděl: „Předepisovala léky s vědomím, že půjdou znovu do prodeje a můžou způsobit závislost. Policie ji neobvinila, zákon byl tehdy velmi nejasný.“

	Roger se na rohu vypořádal s hustým provozem a pak se vracel směrem k Aldgate a do centra. Když měl před sebou volnou cestu, poznamenal: „To byl první přečin?“

	„První uznání viny, pane.“

	„Dobře, pokračujte.“

	„Současnou činnost provádí asi tři a půl roku. Má docela značný osobní příjem a pokud vím, počítá si honorář běžný v sanatoriích a zvlášť za léky. Platí obvyklé mzdy. Průměrně jí projde rukama asi deset dívek týdně. Žádný pacient u ní nikdy nezemřel. Pokaždé když se vyskytnou komplikace, zavolá Dr. Galbraitha. Je známo, že přivolala i jiné lékaře, ale jen když Dr. Galbraith byl mimo město.“

	„Rozumím,“ řekl Roger zamyšleně. „Celkem je to slušná zpráva. Výborně, seržante – teď se soustředím na řízení. Spěchám, abych se setkal s Raymondem Greatorexem.“ Po tom vysvětlení na Pella prakticky zapomněl. Ten vedle něho klidně seděl a mlčel.

	Asi po dvaceti minutách to v rádiu zachrčelo, že chtějí Rogera. Když přepnul na hlasitý hovor, uslyšel Informace hlásit:

	„Voláme superintendenta Westa… Zpráva pro superintendenta Westa… Vrchní inspektor Watts právě hlásil, že Raymond Greatorex byl napaden. Konec.“

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

‚STATISTA‘

	Vrchní inspektor Jeremiah Watts, který nedávno překročil čtyřicítku, nejenže cítil k Rogeru Westovi velké sympatie, ale hluboce se mu obdivoval. Pro něho to byl člověk, který plně ovládal běžný postup a průběh práce při vyšetřování a ještě k tomu měl to malé ‚něco navíc‘, zvláštní nadání – někteří tomu říkali řetěz tušení – vycítit okamžik, kdy je nutno vyvinout mimořádné úsilí. Watts během mnoha let, kdy sloužil v hodnosti detektiva seržanta, si k tomuto zvláštnímu nadání vypěstoval instinktivní důvěru.

	West ‚vycítil‘, že Raymond Greatorex je v nebezpečí a Watts nepřemýšlel o tom, jestli se tak stane, ale uvažoval jenom, jak se to stane a kdy k tomu dojde.

	Když přijel do Borelee, do sídla jednoho z největších filmových a televizních ateliérů v Anglii, bylo časné odpoledne. Seděl na zadním sedadle černého policejního humberu a vpředu měl dva seržanty. Watts během jízdy hovořil radiotelefonem s místní policií – Borelee teď patřilo do oblasti hlavního města – a informoval se o průběhu filmování v ateliérech. Bezpečnost zajišťovala soukromá firma, obchodní společnost Allsafe, jejíž osazenstvo se většinou skládalo z penzionovaných detektivů a policistů a Allsafe obvykle plně spolupracovala s policií v Borelee. Její práce se převážně týkala hlídání rekvizit – vandalové představovali v ateliérech zvláštní nebezpečí – a zajišťování ochrany filmových hvězd a jejich soukromí.

	„Jakmile jednou projdete těmito branami, dostáváte se do jiného světa,“ řekl superintendent v Borelee.

	Když policejní auto čekalo u vchodu, mohl se Watts o tom přesvědčit.

	Ateliéry byly zcela uzavřené vysokou, sádrovou maltou omítnutou a bíle natřenou zdí, která se na slunci leskla. Na jedenatřiceti akrech stála čtyři hlavní studia s jevišti a se vším vybavením pro natáčení, dva velké administrativní bloky s kancelářemi, desítky menších budov, obrovské sklady s rekvizitami na stavění scén a na různých místech stály dekorace vesnic, městských ulic a domů, zastupující celé období britských dějin a podstatnou část dějin amerických a evropských.

	„Věřte tomu nebo ne,“ řekl jeden z místních, „tady natáčejí i westerny!“ Potom dodal věcněji: „Něco vám poradím, poldíku. Jednejte s Davem Sandellem, jako by pořád ještě byl superintendent. Vymáčknete z něj mnohem víc, když se mu podřídíte.“

	„Díky,“ řekl Watts uznale.

	Dave Sandell byl vedoucí pracovníků Allsafe v ateliérech.

	Vchodem k administrativním budovám, který otvíral cestu do prostoru k hlavním ateliérům, byla velká brána z drátěného pletiva s malým strážním domkem, kde byli ve službě čtyři muži. Každý vjíždějící nebo vyjíždějící vůz tu musel zastavit. Když vjížděl, dostal jasně zelenou propustku, která se musela viditelně umístit na přední sklo. Při odjezdu ji odevzdal. Zatímco Watts čekal, projely tři vozy a prošlo přes deset chodců. Každý musel ukázat průkazku.

	Jeden ze strážných, s čapkou na hlavě a ve světlezelené uniformě, na obou částech stejnokroje s vyšitou firmou Allsafe, vyšel ze své kanceláře.

	„Všechno je připraveno, pane – když pojedete první ulicí vpravo za tu budovu, uvidíte strážného, který vás zavede k panu Sandellovi.“

	Ve Wattsovi to už začínalo vřít, ale věděl, že jakmile se někdo začal stavět vnitřní bezpečnosti na odpor, mohl čekat jen různé varianty házení klacků pod nohy. Přemýšlel teď o tom zvláštním varování týkajícím se Sandella. Čekal než samolepicí propustku přitiskli na přední sklo a než se jeho řidič rozjel s vozem. Kolem postávaly skupinky lidí, na jednom místě bylo zaparkováno asi pět karavanů a na dveřích jednoho z nich bylo jméno ‚Raymond Greatorex‘. Hned za nimi na druhém konci cesty za hlavní administrativní budovou stál člen bezpečnostní služby a mával na ně, aby zastavili. Watts okamžitě roztál, protože to byl bývalý seržant z Yardu. „Zdravím vás, Charlie!“

	„Jak se máte, pane,“ řekl strážný a srdečně se usmál. „To je jako za starých časů. Ukážu vám, kudy do velitelovy kanceláře.“

	„Víte, kde je Raymond Greatorex?“

	„V ateliéru číslo 3,“ odpověděl strážný pohotově. „Dnes se k němu nedostanete ani za zlatý prase.“

	„Proč?“

	„Nemá rád scény se statisty a dnes jich tam mají požehnaně. Budou představovat demonstraci.“

	„Demonstraci,“ opakoval Watts.

	Vystoupil a šel s bývalým policistou k malé cihlové budově, na jejíž jedné stěně byla tabule s bílým nápisem na černém podkladě: ‚Bezpečnost – Allsafe‘. Uvnitř to vypadalo, jako když vstoupíte do moderní policejní stanice. Byla tam i přepážka a za ní ‚služebna‘ se dvěma strážnými. Na protější straně byly dveře s cedulkou ‚Velitel bezpečnostní služby‘. Bývalý policista zaklepal.

	„Vrchní inspektor Watts, pane.“

	Watts byl uveden dovnitř a dveře se za ním zavřely.

	David Sandell, statný, světlovlasý, nápadně vyhlížející muž v dobře padnoucím šedém obleku, se pozvedl ze židle za velkým stolem. Stěny jeho kanceláře pokrývaly reliéfní mapy pozemků, na kterých byly ateliéry postaveny. Sandell nepodal Wattsovi ruku, ale celkem příjemně se usmál. V řadě silných bílých zubů se zaleskla zlatá korunka.

	„Posaďte se, vrchní inspektore.“

	Watts okamžik otálel, potom si pomalu sedal a při tom spustil: „My se obáváme, pane, že to co se stalo Dannymu O’Harovi, se stane i Raymondu Greatorexovi.“

	Úsměv ze Sandellovy tváře zmizel.

	„‚My‘ je poněkud všeobecný pojem. Můžete to upřesnit?“

	„Tedy je to názor pana Westa,“ odpověděl Watts.

	Zdálo se, že Sandellovi se ulevilo.

	„To je zas nějaké jeho tušení?“

	„Znepokojuje ho to natolik, že mě poslal se dvěma muži, abychom na Greatorexe dávali pozor,“ řekl Watts. „Velitel ho chce mít u sebe, tak nemohl přijít.“

	„Jim,“ zabručel Sandell. Zvedl telefon a okamžitě začal mluvit s někým zřejmě podřízeným. „Zdvojnásobte hlídky ve studiu 3 a zvlášť pohlídejte Greatorexe.“ Položil sluchátko, aniž by zjevně čekal na odpověď a znovu se usmál, tentokrát však se sevřenými rty. „Domnívám se, že tam chcete jít osobně?“

	„Můžu tam poslat své lidi, aby se sešli s vašimi, než tady prohovoříme situaci?“

	„Jistě.“

	Tentokrát Sandell stiskl zvonek a téměř okamžitě se otevřely dveře, kterými vstoupil bývalý člen Yardu. „Jděte do studia 3 a vezměte s sebou ty dva policisty. Mějte pana Greatorexe pod neustálým dohledem.“

	„Bylo by dobré, kdyby Greatorex o tom nevěděl –“ začal Watts.

	„Tím se zde řídíme stále,“ poznamenal Sandell a strážný odešel. Ti lidé měli pod Sandellem tvrdší režim, než by měli v Yardu. Wattsovi se to ovzduší nelíbilo, ale zároveň obdivoval přísnou kontrolu a výkonnost. Posadil se pohodlněji a poprvé pocítil určité uvolnění. Sandell stiskl další knoflík a řekl: „Nechci, aby mě někdo rušil.“ Potom se za stolem napřímil a otázal se rázně: „Tak co mi povíte?“

	„Daniela O’Hara patrně zabil muž, jehož dívku O’Hara svedl. Nebo ho zabil dívčin otec. Mohlo se tak stát i z docela jiného důvodu, to nevíme. Víme ale, že to nějak souvisí s Raymondem Greatorexem.“

	„Jaká je ta souvislost?“

	„To zatím nevím,“ odpověděl Watts. „Říkal to pan West.“

	„To nám moc nepomůže, když sem přijdete a nevíte nic určitého,“ postěžoval si Sandell.

	Watts by málem odsekl a připomněl Sandellovi, že vůči policii nemůže on i s celou Allsafe uplatňovat žádnou autoritu a nemá si co stěžovat. Blesklo mu hlavou, že jestli si Sandell bude po příchodu Westa hrát na důležitého, dojde k vážné rozepři. Místo aby projevil svou rozmrzelost, zeptal se: „Jak vypadá ta scéna demonstrace se spoustou statistů?“

	„Greatorex hraje zámožného továrníka, který vysadil z práce několik tisíc dělníků. Ti zaútočí na úřední budovu a vrazí do zasedací síně, kde on pracuje,“ vyprávěl Sandell. „Já – panebože!“ Oba muži vstali zároveň. Sandell nepromluvil a běžel první kolem dalšího strážného ven. Řítil se rovnou k bílém jaguáru se známou propustkou na čelním skle, otevřel dvířka pro spolucestujícího, a když spouštěl motor, zabouchl dvířka na své straně. Přestože spěchal, činil všechno plynule, bez patrné námahy. Jel mezi budovami ke studiu vzdálenému necelý kilometr, které bylo dvakrát větší než ostatní. Venku visela obrovská tabule: STUDIO 3. Stáli tam tři strážní ve svých světlešedých uniformách a jeden přiskočil, aby otevřel dvířka u auta.

	Sandell ukazoval cestu dovnitř. Byla tam spojovací chodba a na jejím konci dvoje velké dveře. Nad každými svítilo červené světlo a pod světlem byl nápis:

	Pokud svítí červené světlo, nevstupujte

	Sandell na to nedbal a jedny dveře otevřel. Watts mu šel těsně v patách. Na druhém konci v rohu, za hromadou kabelů, zástěn, židlí, kamer a jiného vybavení, svítily silné reflektory na Raymonda Greatorexe, který tam stál sám u vysokého okna. Byl v krásné kanceláři zařízené ve viktoriánském slohu a proti němu stály desítky techniků a členů režisérova štábu, kteří na něho upírali zraky zbavené všech iluzí. První Wattsův dojem byl, že to je nápadně hezký muž středního věku.

	Několik kamer bylo v pohybu, byl slyšet šum hovořících lidí a uprostřed toho všeho seděl statný muž v křesle, na jehož opěradle byl vzadu nápis ‚Režisér‘. Watts obrátil zraky z jevištní scény nahoru. Strop se zdál být nesmírně vzdálený a pod ním bylo postavené jakési mezipatro sestávající ze systému přechodů a průchodů a dřevěných a kovových konstrukcí. Nahoře u obrovských obloukových lamp stálo nejméně deset osvětlovačů. Dole hovořil nějaký člověk do mikrofonu a patrně dával pokyny jednomu technikovi se sluchátky na uších.

	Náhle někdo zavolal místním rozhlasem: „Ticho prosím… Začínáme… Ticho prosím.“

	Všechen hluk ustal, jako když utne.

	Znenadání začaly vrčet kamery. Nějaké děvče předstoupilo před jednu kameru, klaplo něčím co vypadalo jako velké protáhlé ploché dřevěné nůžky a pak ustoupilo. Bez nejmenšího varování vypukla venku za scénou, za oknem kanceláře, strašná vřava. Lidé řvali, ječeli a nadávali, zaznívaly těžké údery, sklo se tříštilo, hlasy byly stále hlasitější a nějaká žena vřískala:

	„Zabij ho, to bys měl udělat – zabij toho parchanta!“

	Raymond Greatorex stál v tom zmatku nehybně a díval se z okna. Zvláštní bylo, že dokázal přitom vyjádřit pocity zoufalství, znepokojení a úzkosti. Několikrát sevřel pěsti svěšených rukou.

	Povyk byl čím dál větší, prudké podráždění davu dosáhlo vrcholu, znovu se tříštilo sklo a zase vřeštěla nějaká žena. Greatorex pozvedl pomalu ruce ke své tváři a vtom okno vedle něho zařinčelo a rozbilo se. Prudce od okna uskočil a podíval se na své ruce.

	Objevila se na nich krev.

	„Panebože,“ zamumlal Watts.

	„Tiše!“ zasyčel na něj někdo.

	„To patří k záběru,“ zašeptal Sandell Wattsovi do ucha.

	Skoro v témže okamžiku se v rozbitém okně objevila mužská tvář a ozvalo se bouchání a třískání do dveří kanceláře. Greatorex se ohlédl na druhé dveře, jako by uvažoval o útěku. Vytáhl z kapsy kapesník, poklepával jím po rukou a pohyboval se tak, že byl přímo proti dveřím, zády ke kamerám. Tlučení bylo čím dál hlasitější a zuřivější a jekot divočejší. Tvář v okně na okamžik zmizela a pak oknem proletěla cihla, rozbila další sklo, dopadla na stůl a odrazila se směrem ke Greatorexovi. Dveře se vyvrátily a do místnosti vpadlo několik mužů. Greatorex stál naprosto nehybně. Kamery se za ním otáčely a Watts si uvědomil, že ho zabírají ze všech úhlů.

	Na scéně zavládlo ticho, muži se napřímili a zírali na Greatorexe. Teď poprvé promluvil:

	„Jestli hned neodejdete, já tu továrnu zavřu a už se v ní nikdy nebude pracovat.“

	Jeden z mužů stojících ve dveřích se ušklíbl a řekl: „Vy ji nezavřete, vy budete mrtvej.“

	„V mé poslední vůli jsou pokyny, aby se zavřela a demontovala a aby firmu prodali zájemcům v Midlands,“ odpověděl Greatorex stejným klidným hlasem. „Z těchto násilností poštvaných lidí nemůže vzejít nic dobrého. Vraťte se všichni okamžitě domů.“

	Jeden starší člověk s šálou a plátěnou čepicí se stísněně zeptal: „A když se vrátíme?“

	„Nemluv hlouposti!“ okřikl ho jiný. „Teď už je nemůžeme zastavit. Pane Sterne, jestli si chcete zachránit život, vyjděte těmi postranními dveřmi nebo…“

	Zvenku se náhle ozvaly nové výkřiky lidí, které nebylo vidět a začal nový nával ve dveřích. Asi desítka mužů se vhrnula dovnitř a jeden hodil po Greatorexovi cihlou, která ho minula. Další cihla, vržená velkým chlapem v čele hloučku, ho zasáhla ze strany do hlavy. Greatorex se otočil kolem osy a zhroutil se na zem. Cihla prudce a těžce udeřila o podlahu a Watts uslyšel Sandella vydechnout:

	„To byla skutečná cihla!“

	Watts se vrhl dopředu, rozrazil houf techniků, odstrčil mladíka, který ho chtěl zastavit, přeskočil ležícího Greatorexe a viděl, že ten chlap, který hodil cihlou, uskočil zpátky za dveře. Wattsovi se připletli do cesty zase další, ale on do nich vrážel a razil si cestu davem asi šedesáti nebo sedmdesátí lidí, mezi kamerami s jejich obsluhou, mezi techniky a pomocným personálem za nimi.

	Muž, za kterým běžel, byl na okraji davu.

	Watts zamířil přímou čarou za ním, ale do cesty se mu nakupilo tolik překážek, že si najednou uvědomil že to nemá žádný smysl. Toho člověka nemohl chytit, mohl jen doufat, že stráže útočníka zadrží při východu z ateliérů. Jestli je Allsafe hodna své mzdy, tak ho zastaví.

	Jedním si byl jist: nikdy nezapomene na tu kulatou zarudlou tvář, na ty modré oči, plné rty a zlomený nos.

	Sandell nebyl v dohledu. Patrně se vrátil cestou, kterou přišli, aby vyhlásil poplach. Po přestálém napětí byl Watts podrážděný. Nahmatal krabičku cigaret, jednu si zapálil a vydal se k místu, kde padl Greatorex.

	Kolem herce se shromáždil celý zástup. Několik mladíků spojilo ruce a udržovalo prostor uvnitř volný. Nějaký muž a jedna žena se skláněli nad Greatorexem, který byl v tváři smrtelně bledý. Z rány na skráni pod levým okem mu pomalu vytékala krev.

	„Nemůže být mrtvý,“ těžce dýchala žena. „Nemůže být mrtvý!“

	„Kde je sakra lékař?“ ptal se muž chraptivě. „Není mrtvý, ale je na tom špatně.“
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KDE JE ÚTOČNÍK?

	Když Roger West zajížděl do brány ateliérů, vyjížděly odtud dva policejní vozy, oba z místní policejní stanice. Kolem jedné sanitky se tlačil hlouček lidí od bezpečnostní služby a od policie, také technici a herci. Strážný z Allsafe se vyklonil z okénka.

	„Přejete si, pane?“

	„Jsem superintendent West. Kde –“

	„Okamžik, pane. Jime!“ Strážný zavolal na kolegu, který nedaleko seděl obkročmo na motocyklu. „Zaveď tady pány ke studiu 3 a hoď sebou!“

	„Je Raymond Greatorex v tamhle té sanitce?“ otázal se Roger.

	„Buď je v ní nebo v ošetřovně první pomoci, pane – to je tam, kde ta sanitka stojí.“

	„Prosím, zajeďme napřed tam,“ požádal Roger.

	Otevřené dveře sanitky byly přistavené těsně k rampě před malou budovou, označenou zjedná strany První pomoc až druhé Nemocnice. Roger si sotva uvědomoval, že má vedle sebe Pella a divil se, proč zraněného nenaložili rovnou do sanitky, ale neztrácel čas přemýšlením. Strážný z Allsafe s ním projel k ošetřovně a první koho Roger uviděl byl Jerry Watts, stojící se skupinou mužů a žen.

	Ve stejném okamžiku ho zahlédl Watts a spěchal k němu.

	„Jak je mu?“ chtěl vědět Roger.

	„Říkají, že se z toho dostane, pane,“ hlásil Watts nervózně.

	„Je to tak zlé?“

	„Zlomenina lebky,“ odpověděl Watts. „Jednu chvíli se jeho stav zhoršil a potřeboval kyslík. Bohudíky, jsou tady na to zařízení.“

	„Už jste někoho zadrželi?“ ptal se zvědavě Roger.

	„Ne,“ odpověděl Watts ztěžka. „Útočník bez obtíží utekl.“ Jeho hlas a zachmuřená tvář vyjadřovaly trpké zklamání. „Viděl jsem toho darebáka, když to udělal – byl jsem přímo svědkem zločinu, ale nestačil jsem ho rychle dopadnout. Zmizel mi mezi statisty.“

	„Když jste ho tak zřetelně viděl –“

	„Dokud ho nedostaneme, bude mě ta jeho tvář strašit,“ přerušil ho Watts. „Promiňte, pane.“

	„Jaké kroky se provedly, když jste přijel?“ zeptal se Roger.

	„Prakticky žádné, pane.“

	„Sandell nespolupracuje?“

	„Myslím, že teď ano,“ odpověděl Roger a potom dodal se zřejmou snahou zachovat se poctivě: „Nechci tím naznačit, že nespolupracoval, jenom že to zpočátku nepovažoval za tak naléhavé. Když si uvědomil, co se může stát, jednal bleskově. V několika minutách rozeslal svých dvacet lidí do akce, ale ta věc byla zřejmě pečlivě naplánovaná.“

	„Povídejte,“ nařídil Roger. „Pěkně od začátku, abych si udělal celkový obrázek.“

	Zatímco lidé chodili kolem a tlumeně rozmlouvali, Watts vyprávěl Rogerovi podrobně, jak se všechno zběhlo. Najednou se otevřely dveře a vešla mladá půvabná dívka ve viktoriánských šatech s honzíkem a kraječkami a s umně upraveným účesem. Za ní v patách šli asi tři nafintění, přehnaně elegantní muži.

	„Kde je?“ zeptala se dívka. „Musím ho vidět.“

	Někdo řekl: „Vyhledám vrchní sestru, Tino.“

	Watts pozoroval nově příchozí a právě říkal: „…bylo tam všude tolik statistů a techniků, že jsem se přes ně nedostal. Nemyslím, že by mi úmyslně bránili v cestě, ale ten útočník věděl přesně, co a jak udělá. Jak se zdá, zajel dopravním vozíkem ke zdi a přelezl ji. Na druhé straně na něho čekalo auto.“

	„Jsou pro to nějaké důkazy?“ zeptal se Roger.

	„Viděli ho, že utíká pryč a vozík se našel u zdi. Zeď je poškrabaná. Jeden strážný z Allsafe to zjistil a podal telefonicky hlášení. Řekli mi o tom právě než jste přijel.“

	„Viděl někdo to auto za zdí?“

	„Hoši z obvodní policejní stanice to vyšetřují a někteří objeli zeď, aby hledali stopy na druhé straně – otisky pneumatik, všechno co by nám pomohlo.“

	„Máte už písemný popis pachatele k rozesláni?“

	„Ještě ne.“

	„Hned ho připravte, ano?“ řekl Roger a obrátil se na Pella. „Jakmile pan Watts vyhotoví popis, zajedete na obvod a dáte ho rozeslat dálnopisem. Pak se vrátíte do Yardu a počkáte na další pokyny.“

	Když se Pell vzdálil, přišel k mladé herečce štíhlý, načesaný, lehce kráčející mladík v nápadně bílém pracovním plášti a rozhodil rukama.

	„Jak je mu?“ vykřikla dívka.

	Všichni v čekárně je pozorovali. Nikdo ani nehlesl. Rogera upoutala dívčina krása, ale také na něho zapůsobila skutečnost, že když se uvážila její póza, způsob jakým mluvila i její příchod, vypadalo to, jako by předváděla nějakou roli. Stejně působilo, když vzala mladého lékaře za ruce.

	„Bude v pořádku,“ řekl lékař stroze.

	„Přísaháte?“ ptala se Tina stísněně.

	„Bude jistě v pořádku,“ opakoval lékař. „Může to ale trvat týdny, než bude zase schopen pracovat.“

	„Ach, ne!“ vykřikla Tina. „Ne!“

	„Více budeme vědět po rentgenu a po vyšetření odborníky,“ snažil se ji lékař uklidnit.

	„Ale on musí být strašně nemocný – strašně! Musí být na prahu smrti. Chci ho vidět! Eriku! Musím ho vidět!“

	„Jestli budete takhle křičet, budeme vás muset vyhodit,“ řekl Erik ostře. „Teď se uklidněte. Zjistím, jestli vás k němu pustí…“

	„Musejí mě pustit!“

	„Vy se musíte uklidnit,“ řekl Erik. „Ještě jednou zakřičíte a zakážu vám se k němu přiblížit.“

	To ji utišilo.

	Zřejmě rozrušená Tina čekala a nikdo k tomu nic zvláštního nepodotkl. Watts již odešel. Když se Erik otočil, aby se vrátil do místnosti, Roger vykročil. Lékař stačil chytit kliku a zastoupit mu cestu. Roger rychle vytáhl z kapsy policejní průkazku. Erik na ni pohlédl a po krátkém zaváhání řekl:

	„Pojďte raději dál.“ Za malým předpokojem byly otevřené dveře. Obrátil se na Rogera. „Obávám se, že Greatorexe nemůžete vidět, superintendente.“

	„O tom rozhodujete vy?“ zeptal se Roger.

	„Ano, jsem ošetřující lékař. Jmenuji se Anderson.“

	„Vy dovolíte mladé ženě, která, jak předpokládám, není příbuzná, aby ho navštívila a policii to odmítáte,“ řekl Roger.

	Lékař pozvedl obočí a odpověděl: „Záleží na tom, co myslíte…“ Pak se opravil a dodal: „Oni v tom filmu hrají spolu.“

	„Jak je mu?“ otázal se Roger.

	„Myslím, že se z toho vylíže. Teď je pod sedativy. Můžete ho vidět, jestli to je všechno, co pod tím slovem rozumíte, ale mluvit s ním nemůžete.“

	Roger řekl: „Rád bych ho, prosím, viděl.“

	Prošel otevřenými dveřmi za Dr. Andersonem. V místnosti byly dvě ošetřovatelky a starší muž, patrně také lékař. Stáli u lůžka, které se spíše podobalo operačnímu stolu. Na něm ležel Raymond Greatorex se silně obvázanou hlavou, volně zakrytý prostěradlem. Jeho tvář, přestože byla popelavě šedá, stále vypadala překvapivě hezká.

	„Řekl vůbec něco?“ zeptal se Roger a neočekával odpověď, která by mu nějak pomohla.

	„Ano,“ odpověděl Dr. Anderson bez rozmýšlení. „Řekl: ‚Zatracení Donovanové.‘ Jen tohle. Potom ztratil vědomí.“ Podíval se na ošetřovatelky a na druhého lékaře. „Slyšeli jste to, viďte?“

	Jedna žena přikývla a druhá zároveň s lékařem řekla: „Ano.“

	„Víc ani slovo?“ zeptal se Roger. „Jenom ‚zatracení Donovanové‘?“

	„Víc ani slovo,“ ujistil ho Anderson.

	„Díky,“ řekl Roger. „Nemusíte mě vyprovázet.“

	Když vešel do čekárny, ocitl se téměř přímo před dívkou Tinou. Měla plnou tvář a byla pozoruhodně krásná. Roger v ní okamžitě poznal Tinu Hamiltonovou, která měla nedávno senzační úspěch v jedné velmi nevázané hře Dva milenci. V pohledu, kterým Rogera obdařila, byla pánovitost.

	Vyšel ven a v hlavě mu stále zněla dvě slova: ‚Zatracení Donovanové.‘ Watts seděl ve voze a v rukou měl papír a tužku. Podal Rogerovi dva náčrtky s připojeným popisem. Na náčrtcích byl muž se širokou tváří, zlomeným nosem a s hustými vlnitými vlasy.

	K náčrtkům byl připojený dodatek:

	 

	Vlasy             – nazrzlé

	Pleť             – načervenalá

	Výška       – asi 1,75 m

	Postava       – statná, velmi široká ramena

	Oblek       – kabát, šála, plátěná čepice

	(Šaty jsou filmová rekvizita, mohl je snadno svléknout)

	 

	„Vystihl jsem ho, jak jsem nejlépe uměl,“ poznamenal Watts. „Ta podoba není dokonalá, ale myslím, že by se podle toho náčrtku dal poznat. Pokud já ho zase někdy uvidím, poznám ho určitě.“

	„Zapomněl jsem, že jste v tomhle dobrý,“ řekl Roger. „Toto odpovídá popisu muže, který byl dnes ráno v Berne Court a možná otrávil drogou Mary Ellen.“

	„Chcete říct, že Mary Ellen…“

	„Neuvědomil jsem si, že to nevíte,“ řekl Roger, podal mu jeden náčrtek a pověděl mu vše, aby byl informován, co se do dneška stalo. „Rád bych, abyste se vrátil, dal udělat více kopií toho obrázku a jeden ukažte irské kuchařce v domě číslo 5c v Berne Court. Jestli toho člověka pozná, jsme zase o krok dál.“

	„Hned tam zajedu.“

	„Vezměte si můj vůz,“ řekl Roger. „Já si tu nějaký půjčím nebo mě někdo sveze.“

	Watts přikývl a odešel zřejmě potěšen, že se jeho kresba uplatnila. Rogerovi se v hlavě stále ozývali ti ‚zatracení Donovanové‘. Kráčel vstříc jednomu strážnému z Allsafe, který mu byl mlhavě povědomý a tvářil se zamyšleně.

	„Můžu vám pomoct, pane?“

	„Nevíte, jestli je pan Sandell ve své kanceláři?“

	„Hned to zjistím, pane. Pojďte, prosím, tudy.“ Oba rázně vykročili. „Slyšel jste o tom útočníkovi?“

	„Co je s ním?“

	„U zdi našli jeho šaty, ve kterých statoval a v blátě na cestě taky nějaké stopy po pneumatikách. Je jasné, že se odtud dostal docela hladce.“

	„Vypadá to tak,“ zabručel Roger.

	Zašli za roh. Strážný si zaclonil rukou oči před ostrým zapadajícím sluncem.

	„Stojí tam jeho vůz, pane.“

	„Dobře,“ řekl Roger a po dvou minutách si již potřásal rukou se Sandellem.

	Nikdo mu nemusel vykládat, že představitel Allsafe má napjaté nervy, že zaujímá obrannou pozici a patrně z toho důvodu se tváří bojovně. Na jednom stole ležel stranou teplý staromódní lodní kabátec, čepice a strakatý šátek, na kterém vystupovaly barvy červená, bílá a černá. To vše leželo hned vedle fotografie otisků pneumatik.

	Roger přistoupil blíže.

	„To je od toho vozu, ve kterém ujel?“

	„Ano.“

	„To bylo rychlé.“

	Sandell se dlouho na něho díval, přímo se do něho zabodával pohledem a potom vybuchl:

	„Nemusíte brát na nikoho ohledy. Vím zatraceně dobře, že kdybych okamžitě a správně jednal, když mi Watts řekl o vašem podezření, tak by možná vůbec k tomu nedošlo. Kdybych byl ještě v Yardu, tak bych cítil nebezpečí v té stávkové scéně okamžitě, jak mi to Watts pověděl a každého statistů, každého cizího člověka bych dal vyslechnout a zkontrolovat. Při téhle pitomé práci člověk zakrňuje. Mozek vám z toho zkamení. Nedopusťte, Hezoune, aby se vám tohle stalo. Nenáviděl byste sám sebe.“

	Rogera to tak překvapilo, že trvalo několik vteřin, než promluvil. Potom řekl se smíchem v hlase:

	„Kdybych jednal tak jako vy, neměl bych mnoho důvodů se nenávidět.“

	Sandell se vztekle ušklíbl.

	„Pořád stejný diplomat,“ prohodil. „A okouzlující člověk. Co se děje, Hezoune? Víte o tom něco?“

	„Ještě zdaleka ne. Ale zřejmě je tu něco, co se dotýká jak Dannyho O’Hary, tak Raymonda Greatorexe. Byli to blízcí přátelé?“

	„Spíše se oba navzájem nenáviděli,“ řekl Sandell rozhodně. „Museli se pokaždé přesvědčit, že mají v ateliérech stejné vybavení, že dostali stejně pěkné šatny a nejlepší maskéry. Oni prostě…“ Sandell pokrčil rameny. „Ale k čertu s tím! Oba jsou velké hvězdy a pracovali do roztrhání těla. Dokud jsem nepřišel do ateliérů, neměl jsem ani zdání, jak tihle lidé od televize a od filmu tvrdě pracují. A ten způsob jakým pracují, jak při zkouškách stále znovu a znovu přehrávají stejnou scénu a opakují stejné věty – vůbec mě nepřekvapuje, že jsou přecitlivělí. To by mě přivedlo do blázince.“

	„Měli taky stejné ženy?“ zeptal se Roger.

	„Stejné co? Ach ano, už chápu. Ne. Ne, to bych neřekl. Myslíte, jestli se někdy pohádali kvůli ženské? O tom jsem nikdy neslyšel, a to většina takových afér se ke mně donese. Danny O’Hara není příliš miláčkem žen. Greatorex ano, ten je v tom nepřekonatelný mistr a nikdy nemá potíže, aby se jich zbavil, když potřebuje.“

	„Napadá vás něco, co mohli provést a co by bylo příčinou, že stejný člověk si přeje jejich smrt?“

	„Ne,“ odpověděl Sandell.

	„Nesetkávali se spolu při nějaké zvláštní činností?“

	„Neřekl bych, že měli takto něco společného,“ přemítal Sandell. „Ale pokusím se to zjistit. Opravdu si myslíte, že se zajímali o stejnou ženu a že je napadl stejný člověk?“

	„Nevím, co si myslet,“ odpověděl Roger. „Na oba byl spáchán vražedný útok. Greatorex mi telefonoval, že má pro mě informaci o vraždě O’Hary, tak jsem k vám rychle poslal Wattse.“

	„Proč?“

	„Copak to nemluví samo za sebe?“ zeptal se Roger udiveně. „Jestli někdo Greatorexe tajně vyslechl…“

	„Ale proč si myslíte, že by to někdo dělal?“

	Jsou dva druhy detektivů, uvažoval Roger – ti co postupují na základě zkušeností krok za krokem, od jedné stopy ke druhé a pracují na případu pomalu, s chladnou rozvahou. Potom jsou ti, kteří trpí na předtuchy. Copak to nebyla skutečně předtucha, která ho přivedla na myšlenku, že Greatorexovi hrozí nebezpečí? Byla to spíše instinktivní úvaha – krok za krokem, ale tak říkajíc výtahem. Potíž byla v tom, jak to Sandellovi vysvětlit. Zvláštní bylo, že Coppell to chápal.

	„Jestli on nic nevěděl, pak mohl něco vědět někdo jiný ve studiu,“ řekl Roger nakonec. „Strávili spolu spoustu času a měli hromadu společných známých. Je nesporně možné, že lidé věděli nebo se dohadovali, že Greatorex ví o O’Harově vrahovi něco důležitého. A tak možná pro jistotu Greatorexe hlídali. Pokud je to pravda, potom jeho telefonický hovor se mnou někdo tajně odposlouchal. Nebylo to nic určitého, ale možné to nepochybně bylo. Je lépe být v bezpečí, než později litovat. Snažil jsem se to dodržet.“

	„Nerozmazávejte to,“ zavrčel Sandell. „Na to se musí s rozumem, přesto vy jste přijel. Neřekl byste mi náhodou jméno toho útočníka?“

	„Ne,“ odpověděl Roger a podával mu Wattsovu skicu. „Ale vy byste mohl zjistit, jestli tohoto člověka přijali jako statistů nebo jestli tu je zaměstnaný.“

	Sandell otočil list a zůstal na něj civět. V očích se mu objevil nelítostný výraz, tvář mu ztuhla a rty se pevně sevřely. Rogerovi bylo jasné, že to s ním pořádně otřáslo. Sandell pomalu odsunul židli, vstal a šel k jedné bledězelené skříni se spisy. Vytáhl zásuvku a vyndal z ní nějakou složku. Z té pak vybral jednu fotografii, otočil se a podal ji Rogerovi.

	„Ano,“ řekl. „Je tu zaměstnaný. Jmenuje se James Donovan a pracuje v mém oddělení.“

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

DONOVANOVÉ

	Roger pohlédl na fotografii a hned poznal, že omyl je vyloučený. Zároveň si vzpomněl na Greatorexovo: ‚Zatracení Donovanové‘ a na vězně, který teď bude v Brixtonu. Než den skončí, mohl by toho člověka navštívit a něco z něj vymáčknout. Bezodkladně musí také zařídit, aby se okamžitě vyhlásilo celostátní pátrání po Jamesi Donovanovi, s jeho popisem a se všemi podrobnostmi. Sandellem to dost otřáslo, ale tohle policii ušetří celé hodiny, možná celé dny.

	„Chci to dostat co nejrychleji do Informací,“ řekl a posunul prsty fotografii.

	„Pošlu s tím motocyklistu.“ Sandell zazvonil na jednoho strážného a rázně vydal příslušné pokyny.

	„Díky,“ řekl Roger. „Můžu si odtud zatelefonovat?“

	„Poslužte si.“ Sandell mu přistrčil přístroj se spisem. „Můžete mě na deset minut postrádat?“

	„Jistě.“

	„Musím to rozjet,“ řekl Sandell. „Zkontrolovat, kde se Donovan pohyboval, vyslechnout jeho kamarády – on je Ir a Irové spolu drží.“ Cílevědomě vyšel ven – už se z toho trochu vzpamatoval.

	Roger si přitáhl telefon, zvedl sluchátko, ověřil si, že má přímou linku a zavolal do Yardu. Za okamžik nahlas předčítal popis Jamese Donovana, a čím déle hovořil, tím více se mu zdálo, že předčítá popis člověka, který navštívil kuchyni v čísle 5c v Berne Court.

	„Hned to vyhlašte,“ nařídil, „a kdyby přišel vrchní inspektor Watts s náčrtkem, povězte mu, že už máme fotografii. Pokud bude něco nového, uvědomte o tom pana Sandella v Borelee a stejně tak i naše lidi.“

	„Jistě, pane.“

	„Došla nějaká další zpráva?“ zeptal se Roger.

	„Donovanovo děvče je stále v bezvědomí,“ sdělovaly Informace. „Říkají, že bude žít.“

	„Jak je to s obviněním Patrika Donovana?“

	„Bude ve vyšetřovací vazbě osm dní, pane.“

	„Nestěžoval si někdo kvůli zpoždění?“

	„Ne, vůbec nikdo.“

	„Je pan Coppell u sebe?“

	„Ne – náhodou vím, pane, že se tu před půlhodinou zastavil se dvěma důležitými australskými poldy a řekl mi, že jede k městské policii a vrátí se až později.“

	„Díky,“ řekl Roger. „Dejte co nejdříve vědět Wattsovi o té fotografii Jamese Donovana.“

	„Hned mu zavolám, pane.“

	Roger zavěsil, posadil se do pohodlného křesla a navlhčil si rty. Uvědomil si, že má velkou žízeň a moc rád by se napil čaje. Vstal a šel ke dveřím, kterými přicházeli zaměstnanci Allsafe, a vyhlédl ven. Jeden muž a dvě dívky seděli za skleněnou příčkou, která byla patrně zvukotěsná. Muž v bleděšedé uniformě vyskočil a přišel do předpokoje.

	„Přejete si něco, pane?“

	„Mohl byste sehnat trochu čaje?“

	„Určitě, pane, Hned jsem tady.“

	„Díky.“

	Roger viděl, že je tam několik kanceláří rozdělených skleněnými příčkami. Neumožňovaly žádné soukromí ani neskryly nedbalou práci nebo nepatřičné chování. Vrátil se do svého křesla.

	Sandell odešel již před deseti minutami a Rogerovi by docela vyhovovalo, kdyby tam zůstal ještě dalších dvacet. Obtížně si vzpomínal, co všechno celý den dělal.

	Připadal si, že šel z krize do krize. Potřeboval čas – nejméně hodinu, aby mohl sedět a přemýšlet. Když události probíhaly tak rychle, snadno se něco důležitého přehlédlo, neuplatnila se důležitá rozhodující hlediska. Například by nebylo špatné, kdyby si sepsal všechny osoby, kterých se případ týká. Vytáhl zápisník a tužku a začal vypracovávat seznam.

	 

	1.             Danny O’Hara – nyní mrtvý.

	2.      Mary Ellen Donovanová – v bezvědomí v důsledku otravy morfiem, které jí patrně někdo podal.

	3.       James Donovan, člen týmu Allsafe v ateliérech a člověk, který zaútočil a málem zabil.

	4.       Raymond Greatorex, který telefonoval, že má nějakou informaci.

	5.      Patrik Donovan, který se prohlásil za otce Mary Ellen a mohl být – není o tom důkaz – bratrem nebo příbuzným Jamese Donovana.

	6.       Paní Ivy Mallowsová a její zaměstnanci.

	7-8.      Ošetřovatelky Smithová a Trebizonová.

	9.      Kuchařka Maureen O’Malleyová.

	10.      Dr. Galbraith, trochu hádanka, zdrženlivý a nesdílný.

	11.      Muž, o kterém Donovan tvrdil, že byl v O’Harově bytě.

	12.      Anestezioložka.

	 

	Poznamenal si, že má dát prověřit Galbraitha, položil tužku a zvedl hlavu k otevírajícím se dveřím. Byl to strážný, který přinášel tác s čajem a sušenkami.

	„Doufám, že to takhle máte rád, pane.“

	„Určitě mi to bude chutnat.“

	„Volal superintendent, pane. Něco ho asi dvacet minut zdrželo a byl by rád, kdybyste chvíli počkal.“

	„Počkám,“ souhlasil Roger.

	Čaj byl horký a patřičně silný, právě jak to měl rád. Byl lepší než jaký by dostal v Yardu. Přemítal, kolik si asi Sandell vydělá. Se svým důchodem od londýnské policie a se zdejším platem si na tom musí být velmi dobře. Ta změna v jeho chování je překvapující – udivující a vítaná. Když Roger vypil druhý šálek čaje, zavolal ještě do Informací v Yardu.

	„Požádejte East End, aby mi dali vyčerpávající zprávu o Dr. Galbraithovi – to je ten lékař, kterého přivolala paní Mallowsová.“

	„Jistě, pane. Ještě než položíte sluchátko…“

	„Ano?“

	„Volali z vaší kanceláře, chtěli by s vámi mluvit.“

	To nebude Watts. Skutečně to byl detektiv seržant, který pracoval s Wattsem. Až teď si Roger uvědomil, že má slabý irský přízvuk, což nebylo překvapující, když se jmenoval O’Brien.

	„Co je, O’Briene?“

	„Volala paní Mallowsová, pane, a říkala, že nechce nechávat vzkaz, ale že by byla ráda, kdybyste ji až přijdete zavolal.“

	„Máte její číslo?“ zeptal se Roger.

	„Whitechapel 22147,“ odpověděl O’Brien.

	Roger si číslo poznamenal a přesvědčil se, že v případu není nic nového. Nalil si další šálek čaje a vzal si ještě jednu sušenku. Potom seděl asi pět minut a přemýšlel o všem, co se přihodilo v čísle 5c v Berne Court. Představoval si v duchu paní Mallowsovou a připomínal si všechno, co o ní Pell zjistil. Když si byl jistý, že nic nepřehlédl, vytočil číslo do Whitechapelu. Zvonek vyzváněl tak dlouho, že si již skoro myslel že to nikdo nezvedne, ale nakonec se trochu udýchaně ozvala paní Mallowsová.

	„Tady Ivy Mallowsová.“

	„Chtěla jste, abych vám zavolal,“ řekl Roger. „Já jsem –“

	„Superintendent West!“

	„Správně,“ potvrdil Roger.

	„Děkuji vám – moc vám děkuji, že voláte. Já – já jsem trochu udýchaná, jedna naše pacientka dostala záchvat. Neměli jsme ani tušení, že je epileptická. Už – už to skončilo.“ Chvilku těžce dýchala, ale když začala znovu hovořit, byla stále ještě rozčilená: „Chtěla jsem vám říct, že jsem si vzpomněla na jméno toho muže, který byl to ráno v kuchyni u Maureen. Byl to Donovan. Občas se tu zastaví.“ Ivy Mallowsová se na okamžik odmlčela a pak pokračovala: „Ani vám nemohu říct, jak bych měla ráda tu nešťastnou záležitost za sebou.“

	„To si dovedu představit,“ řekl Roger mírným hlasem.

	„Víte – víte něco o tom, jak se daří Mary Ellen?“

	„Pokud vím, ke změně nedošlo, ale nebezpečí nehrozí.“

	„Bohu díky za to!“ V hlase té ženy byla znát zjevná úleva. „Při nejmenším mě neobžalují z vraždy toho dítěte.“

	„Zatím ne jste obžalována z ničeho,“ připomněl jí Roger. „Paní Mallowsová, kdo k vám poslal Mary Ellen?“

	Po chvíli odpověděla: „Víte, superintendente, že nemohu jako profesionál zklamat důvěru klienta.“

	„Vy už delší dobu nemáte oprávnění provádět praxi, viďte?“ otázal se Roger.

	„To v žádném směru nemění můj názor na profesionální etiku,“ odpověděla ostře.

	Roger zaváhal, ale pak řekl: „Myslím, paní Mallowsová, že byste měla velmi pečlivě zvážit situaci. Jestli, jak říkáte, skutečně ne jste do té záležitosti zapletená, myslím, že to sobě dlužíte, abyste nám pověděla všechno co víte nebo jaké chováte podezření. Pokud to neuděláte, mohla byste se dostat do vážných potíží. Pokud ano, pak svou důvěryhodnost neztratíte, ledaže by vás povolali jako svědka.“ Když na to nereagovala, zeptal se: „Posloucháte rádio?“

	„Rádio? Panebože, to ne! Proč se ptáte?“

	„Chtěl jsem se dovědět, jestli jste neslyšela jméno toho muže v rádiu,“ řekl Roger vlídně. „My jsme ho identifikovali a oznámili jeho popis, který by se teď měl vysílat v rozhlase.“

	Ivy Mallowsová po chvilce řekla: „Vy jste alespoň velmi upřímný, superintendente.“

	Na její „Sbohem“ Roger položil telefon a několik minut na něj hleděl. Potom se zadíval do svých poznámek. Kdyby se Sandell brzy nevrátil, nezbývalo by než odjet. Potrvá hodinu, než se dostane zpátky do Londýna. Musel by nechat místního policistu, aby pokračoval běžným postupem a než odjede z okresu, zastavit se na obvodním policejním ředitelství.

	Dveře se otevřely a vešel Sandell. Na tak statného muže se pohyboval rychle a tiše. Činil dojem, že je sám na sebe strašně naštvaný.

	„Tak co jste zjistil?“ zeptal se Roger, když jeho společník obešel stůl a posadil se.

	„Je toho dost,“ řekl Sandell. „Odehrává se tu toho setsakra dost a to přímo pod mým nosem, Hezoune. Ale především je tu jedna věc, která je mi úplně jasná. Měl jsem získat od svého šéfa, sira Vincenta Polea oprávnění, abych mohl s vámi o všem mluvit.“ Pole byl snad nejznámější osobností v britském zábavním průmyslu. Jeho jméno bylo všeobecně známé a popularita jeho tváře se vyrovnala oblibě filmových hvězd. „Měli jsme tu v několika minulých týdnech spoustu starostí. Jednalo se o sabotáž.“ To slovo přímo vyplivl. „Kromě jiného jde o to, že již sestříhané filmy někdo zničil. Byla to zatraceně těžká práce.“

	„Proč jste si to nechal pro sebe?“

	„Takové bylo nařízení,“ zavrčel Sandell. „Sir Vincent si nepřál, aby se to dostalo na veřejnost. Chtěl to ututlat. Dal přednost novému nafilmování a sestříhání před skandálem. Ze strany Hollywoodu a kontinentální Evropy je tu tak nepříjemná konkurence, že nechtěl nic riskovat.“

	„Co nechtěl riskovat?“ zeptal se Roger.

	„Myslete hlavou,“ utrhl se na něho Sandell. „Když se filmy dostanou pozdě na trh, vydělají míň peněz. Jestli se velké koncerny dovědí, že Britská filmová společnost má potíže, uzavřou smlouvy někde jinde. Sir Vincent považoval za životně důležité, abychom se s těmi problémy vyrovnali sami.“

	„A vyrovnali jste se?“ zeptal se Roger kousavě.

	„Čerta starýho jsme se vyrovnali! Ale řeknu vám, co jsme udělali. Podařilo se nám separovat zápalnou látku, kterou ti darebáci užívají. Pomáhali nám v tom odborníci na požáry a výbušniny. Je to prášek, který vystavený účinku vzduchu se projevuje stejně jako fosfor. Chytne a všechno čeho se dotkne se promění v hořlavinu. Je to ohavná věc. Zatím ho použili jenom ve střižnách, ale dá se použít i v ateliérech – všude. V minulých dvou týdnech jsem zdvojnásobil požární hlídky.“

	Bylo zbytečné říkat: „Měl jste nám to říct.“ Ničemu by neprospěly ani výčitky nebo obviňování a Sandell alespoň teď vyšel s pravdou ven. Roger si vzpomněl na svůj rozhovor s Coppellem. Pověděl mu snad sir Vincent Pole o svých starostech? Považoval za nutné utajit ty požáry před Rogerem?

	Nemělo ale valný smysl si s tím zatěžovat hlavu.

	„Podal byste mi o tom podrobnější zprávu?“ otázal se.

	„Ano, ovšem.“

	„Díky. Copak se to dělo pod vaším nosem, že jste o tom nevěděl?“ Nebyla vhodná chvíle se na to ptát, ale jak se teď ukazovalo, Sandell vůbec neodvedl dobrou práci. Nebylo to tím, že si nabral víc než stačil zvládnout?

	Sandell činil dojem, že se musí značně přemáhat, aby se ovládl a v jeho hlase zazněl řezavý tón.

	„Zdá se, že v několika posledních týdnech byli O’Hara a Greatorex na sebe jako pes a kočka. Oba přicházeli v úvahu na hlavní roli ve velkém muzikálu, který chystá Hollywood. V porovnání s tím, co si vydělají tady, by získali celé jmění. Už tu jsou nějací američtí producenti a hledači talentů – řekněte mi, kde tihle lidé nejsou! – a říká se, že už skoro dospěli k rozhodnutí. Neptejte se mě, koho vybrali.“

	Roger mimovolně poznamenal: „To by vysvětlovalo, proč měl jeden spadeno na druhého, ale…“ Zadržel dech, když mu hlavou blesklo vysvětlení a v té chvilce Sandell řekl ochraptěle: „Jestli Greatorex má na svědomí napadení O’Hary, aby ho vyřadil ze soutěže, a jestli O’Hara má přátele, kteří mají spadeno na Greatorexe za to co udělal, tak dojde k odplatě, ne? Vidíte, jak se rychle učím metody ze Západu?“

	„Učíte se!“ řekl Roger. „To je pravda.“

	„Copak se vám honí v hlavě?“ zeptal se Sandell podrážděně. „Co je špatného na mé teorii?“

	„Vůbec nic,“ odpověděl Roger. „Naprosto nic, až na to…“

	„Až na co?“ řekl Sandell.

	„Až na to, že je možné ještě jedno vysvětlení.“

	„Povídejte,“ vyzval ho Sandell.

	„Třetí kandidát na tu práci, který by je oba rád viděl mimo soutěž,“ odpověděl Roger.

	Sandell po chvíli pomalu a rozvážně přikývl.

	„Myslím, že máte pravdu. Určitě byste mohl mít pravdu. Ale tihle dva lidé jsou v britském filmovém průmyslu jediní, kteří by dokázali hrát v nákladném muzikálu hlavní roli. Rozhodně si nedokážu představit někoho jiného.“

	„Přesto to stojí za prověření,“ mínil Roger. „Kdo jsou ti Američané?“

	„Myslíte ty producenty? Ti jsou v Londýně, tady se moc neukazují. Můžu vám dát jejich jména a adresy, ale potrvá to tak půl hodiny, než tu informaci seženu.“

	„Zavolejte to do mé kanceláře, ano?“ požádal ho Roger. „Já už bych měl jet.“ Povstal. „Děkuju vám za pomoc.“ Hned nato dodal: „Předpokládám, že vyhotovíte pro představené celkovou zprávu?“

	„A mám laskavě počítat s jednou kopií pro superintendenta Westa?“

	„Se dvěma,“ poprosil Roger. „Díky. A můžete mě hodit na obvodní policejní ředitelství?“

	„Hned to zařídím,“ přislíbil Sandell.

	Za deset minut byl Roger v moderní budově, kde mělo sídlo obvodní policejní ředitelství a mluvil s jedním plešatícím snaživým superintendentem, který prostě jen potvrdil, co již Roger o útěku Jamese Donovana věděl a pověděl mu o několika nejnovějších podrobnostech v pátrání. Sdělil mu také, že Raymondu Greatorexovi operovali zlomeninu lebeční kosti a že je mimo nebezpečí.

	„Mělo by smysl, kdybych ho šel navštívit?“ zeptal se Roger.

	„Vůbec žádný – bude až do zítřka v bezvědomí,“ řekl policista. Potom se nadechl, jako by se chystal zvednout něco hodně těžkého a otázal se: „Jak jste vycházel se Sandellem?“

	„Lépe než jsem čekal,“ odpověděl Roger.

	„Zašel příliš daleko a uvědomil si to, tak vám musel trochu zalichotit,“ rozpovídal se policista a nijak se nesnažil skrývat svůj odpor vůči šéfovi Allsafe v Borelee. „Být na vašem místě, Hezoune, bral bych všechno co on říká se zrnkem soli. Nebo spíše s plnou lžičkou, když na to přijde. Každý tak zvaný šéf bezpečnosti, který zaměstná člověka jako je James Donovan, buď jede v nějakém podezřelém kšeftu nebo to nemá v hlavě v pořádku. Donovan je ve svém oboru jeden z nejzdatnějších. Celá léta byl žoldnéřem v Africe a předtím sloužil u keňské policie. Než přišel k nám, tak ho odtamtud vyhodili,“ hovořil dále místní superintendent. „Co chtěl Sandell s takovým neurvalcem jako je Donovan, pokud nečekal nějaké vážné problémy? Na to si odpovězte, Hezoune, a budete znát odpověď na spoustu dalších otázek.“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

COPPELL JE NEVRLÝ

	Roger vystoupil v Yardu z policejního vozu, poděkoval řidiči a vstoupil do nové budovy. Sotva se ocitl ve své kanceláři, již se otevřely spojovací dveře a objevil se Watts a jeho ustaraná tvář jasně naznačovala, že přináší špatné zprávy. Když otevřel ústa, Roger zvedl ruku a Watts zůstal s otevřenými ústy stát a vypadal poněkud směšně.

	„Potřebuji si vydechnout,“ řekl Roger a posadil se ke svému stolu. „Tak co je? Snad ne velitel?“

	„Trefil jste do černého, pane,“ řekl Watts. „Chce – rád by se s vámi hned setkal.“

	„Víte o nějakém zvláštním důvodu, proč mě chce vidět?“

	„Ne, pane. Vím jen, že se to týká případu O’Hara.“

	„Dobře. Jak to vypadá s Mary Ellen?“

	„Už nabyla vědomí,“ sděloval Watts, „neví ale co se dělo – pochybuji, že si uvědomuje že se vůbec něco dělo. Teď právě znovu usnula.“

	„Viděla ta kuchařka fotografii Jamese Donovana?“

	„Pell si jednu vzal a kuchařce ji ukázal.“

	„Výborně. Povězte mi –“ začal Roger, ale zvonek telefonu jeho slova přerušil. Pokynul Wattsovi a ten zvedl sluchátko. Roger skoro čekal, že z telefonu uslyší Coppellův chraplavý, věčně nahněvaný hlas, ale žádný zvýšený hlas se neozval a Watts jenom prohodil: „Přepojte ho.“ Podíval se na Rogera a zašeptal: „To je Pell, pane.“

	Roger se natáhl po telefonu. „Haló, Pelle. Co pro mě máte?“

	„Ten člověk, co byl dnes ráno v čísle 5c v Berne Court, je určitě James Donovan,“ hlásil Pell. „Musel jsem najít kuchařku, aby to potvrdila – byla venku nakupovat. Není o tom ani nejmenší pochyby. Vypadá to, že buď on lhal jí, že je přítelem jejího bratrance nebo ona lhala vám.“

	Roger se zamračil: „Ona je rozený lhář jako Donovan.“ Za okamžik pokračoval: „Potřebujeme zjistit, jestli do toho není zapletená,“ dodal pomalu. „Ujmete se toho, Pelle? Prověřte tu kuchařku, její přátele, místo kde žila – to všechno. A podívejte se, co tu dělají ti Donované a Mary Ellen. Zatím do toho ještě netahejte irskou policii, to má pod palcem velitel.“

	„Veli –“ začal Pell, jako by nemohl uvěřit tomu, že se velitel osobně zapojuje do pátrání. „Rozumím – jistě, pane.“

	Roger položil sluchátko.

	Chtěl udělat spoustu věcí, ale nejdůležitější teď bylo zůstat sedět a srovnat si v hlavě, jak si v té záležitosti počínat dál. Bylo tu tolik možností a týkalo se to tolika lidí. Žhářství v Borelee byl další znepokojující činitel, který musel rychle přezkoumat. Chvilku seděl a Watts z něho nespouštěl oči. Potom vyskočil, jako by se stavěl do pozoru.

	„Takhle to dál nepůjde! Měl jste čas doplnit spis toho případu až do dneška?“

	„Ano, leží na stole za vámi, pane.“

	„Díky.“

	Roger vzal tlustý spis do ruky, podíval se na fotografii Jamese Donovana a zdařilou kresbu ležící nahoře a na další snímky představující Mary Ellen a jejího otce, přikývl a vyšel ven. Ve spise bylo všechno srovnané na svém místě, a když kráčel čistými chodbami, nevšímal si lidí, které potkával a prohlížel zběžně jedno hlášení po druhém. Byly tu fotografie obou filmových hvězd bez označení, krátké poznámky o všech vyšetřováních, včetně současného stavu pátrání po Jamesi Donovanovi. Když otvíral dveře místnosti, kde pracovala Coppellova sekretářka, napadlo ho, že by o něm mohl vědět jeho bratr.

	Současná Coppellova sekretářka byla žena středního věku, která na mnohé působila odstrašujícím dojmem a ani Roger ji neměl rád.

	„Velitel Coppell vás očekává.“

	Roger se na ni podíval, jako by neslyšel.

	„Zavolejte do mé kanceláře vrchnímu inspektorovi Wattsovi, ano? Povězte mu, aby se pokusil zjistit, jestli Donovan v Brixtonu ví, kde je ten druhý Donovan.“

	„Velitel vás –“

	„Rozuměla jste?“

	„Ano, ale…“

	Roger zaklepal zlehka na Coppellovy dveře a na bručivé „Vstupte“ vešel do světlé prostorné kanceláře, komfortně zařízené pohodlnými křesly, postavenými před velkým psacím stolem. Když se dveře zavřely, Coppell zvedl hlavu. Bylo skoro nemožné odhadnout, v jaké je náladě, jen snad podle nervozity jeho sekretářky.

	„Dobrý večer, pane.“

	„Posaďte se,“ řekl Coppell a jedním dechem se zeptal: „Už jste dopadli Jamese Donovana?“

	„Ještě ne, pane.“

	„Watts ho měl chytit.“

	„To si Watts taky myslí, pane.“

	„A vy ne?“

	„Výhoda byla na Donovanově straně,“ řekl Roger. „Ale nebýt Wattse, ještě bychom nevěděli, koho hledat.“

	Coppell přikrčil hlavu mezi ramena.

	„Nehrajte si tu na nějakého zatraceného ochránce svých lidí,“ zavrčel. „Watts je jeden z našich zkušených detektivů a měl Donovana zadržet.“ Roger se zdržel komentáře. „Jak ten případ teď z vašeho hlediska vypadá?“ zeptal se Coppell.

	„Ještě se v tom docela nevyznám,“ přiznal se Roger a Coppell sevřel rty, jako by chtěl zadržet poznámku ‚Tak se nad tím zamyslete‘. „Jsou tu tři hlavní okolnosti,“ pokračoval Roger. „Za prvé – Mary Ellen Donovanová a její otrava drogou v sanatoriu. Za druhé – návštěva v bytě O’Hary a napadení Greatorexe, což spolu skoro jistě souvisí. Je tu taky určitý důkaz o tom, že Greatorex měl důvod se Donovanů obávat.“ Čekal, že Coppell se zeptá, jaký důvod, ale velký muž tiše seděl s propletenými prsty a s lokty na stole. „Za třetí – je zde skutečnost, že oba patrně soupeřili o velkou roli v jedné hollywoodské produkci. To dokazuje, že jste měl pravdu že to bude mít ohlas v mezinárodním měřítku.“

	Coppell se znenadání kysele ušklíbl.

	„Nemažte mi med kolem huby,“ řekl. „Chcete prostě říct, že ještě pořád nevíte, oč se jedná a ne jste si ani jistý, jak to souvisí s Mary Ellen.“

	„Já si ne jsem jistý ničím,“ řekl Roger. „A pravděpodobně ani nebudu, když se přede mnou zatajují fakta, pane.“

	„Proč si myslíte, že se zatajují fakta?“ zeptal se Coppell.

	„Z toho důvodu, že v Borelee došlo k sabotážím – k zakládání požárů a Sandell si musel vyžádat od sira Vincenta Polea mimořádné povolení, aby mi o nich řekl. To Pole intervenoval u ministra vnitra, pane?“

	Coppell se dlouho rozmýšlel a potom řekl: „Ano, ale já jsem o těch sabotážích nic nevěděl. Je to hodně zlé?“

	„Sandell to vyšetřuje a dá mi o tom celkovou zprávu,“ odpověděl Roger. Nemělo smysl šířit se o tom, jak bylo nebezpečné, že nebyl informován. Řekl ještě: „Ráno to bude první věc, o kterou se budu zajímat.“

	„Udělejte to,“ řekl Coppell a potom se nečekaně zeptal: „Co dělá vaše hlava, je ještě celá?“

	„Je to mnohem lepší, děkuji.“

	„Už nevypadáte tak na smrt nemocný jako dnes ráno.“ Coppell přidal další nevlídný úšklebek. „Chci se vás zeptat na něco osobního.“

	Roger cítil, jak v něm roste napětí.

	„Jak si přejete, pane.“

	„Jak se daří vaší paní?“ otázal se Coppell.

	„Jestli myslíte, jak –“

	„Nic nemyslím, položil jsem jasnou otázku,“ řekl Coppell a zatvářil se skoro nasupeně.

	„Řekl bych, že je velmi nervózní a nutně potřebuje nějakou – nejlépe delší dovolenou,“ odpověděl Roger.

	„Nedělají vám starosti vaši chlapci?“

	„Vůbec ne.“ Rogera překvapilo, že odpovídá tak otevřeně. „Martin není na tom nějak zvlášť dobře, ale nijak se tím neznepokojuje. Mladý Richard dobývá svět.“

	„Takže za nervové napětí jste odpovědný jen vy,“ řekl Coppell hlasitěji a důrazněji a dodal: „Zkontroloval jsem si vaše noční služby. Spočítal jste si poslední dobou, kolik to je hodin?“

	Roger odpověděl váhavě: „Ne, nespočítal.“

	„Já vám tu starost ušetřím.“ Coppell postrčil přes stůl list papíru, který sklouzl po hladkém povrchu k Rogerovi. Ten ho zachytil, aby nespadl na zem. Zahlédl na něm sloupce čísel psaných na stroji. „V posledních třech měsících jste se účastnil nočního vyšetřování čtyřicet osmkrát. Za těch třináct týdnů jste měl jen jeden volný víkend.“ Coppell se díval vyčítavě. „Co vás vede k tomu, že té práce nemáte nikdy dost?“

	Roger spolkl jízlivou odpověď a odpověděl mírně: „Nějak jsem si na to zvykl.“

	„Vy si nechcete odpočinout?“ zeptal se Coppell.

	Přesně na totéž se ho ptala Janet a Roger si živě připomněl, jak včera v noci plakala a co všechno mu říkala. Zdálo se mu, že to bylo před týdnem, ale bylo to vlastně včera v noci. Ovlivňovalo ho snad něco podvědomě, co ho odvádělo z domova? Nebo to bylo tím, že si na to zvykl? Dvaadevadesát dní za sebou jen s jedním volným víkendem – to mohlo špatně skončit. Kdyby některý z jeho podřízených propadl takovému zvyku, rychle by mu to vymluvil. Coppell to teď zkoušel s ním. Uvědomil si, že ten starší muž mu poskytuje mnohem víc času na odpověď než obvykle a že trpělivost není zrovna jednou z Coppellových ctností.

	„Srovnejte si to v hlavě, Hezoune,“ řekl nakonec. „Máte nějaký důvod k tomu, abyste trávil čas doma nerad?“

	„Ne,“ odpověděl Roger pomalu. „Ne, vůbec žádný. Vždycky je strašně moc práce a –“ Umlkl, slabě se usmál a dodal: „Kdybych požádal, abyste mě z toho případu odvolal – co byste udělal? Pokrčil byste rameny a poslal pro někoho jiného?“

	Když domluvil, nastalo dlouhé ticho. Během něj si uvědomil, že ještě nikdy neseděl před Coppellem s myšlenkou pořádně si ho prohlédnout. Viděl na něm drobnosti, kterých si dříve nikdy nepovšiml. Malou jizvu na čele, právě nad pravým obočím. Také to, jak mu narostlo obočí – bylo husté, černé a pružné jako dráty. Na každé tváři několik dolíčků po neštovicích, vrásky u úst a brady, které tam určitě nebyly dlouho. To vše byly stopy po uplynulých letech nebo známky prožitého napětí.

	Konečně Coppell promluvil.

	„Chcete říct, že to je moje chyba?“

	„Je to chyba Yardu,“ opravil ho rychle Roger. „Je to chyba systému, pane. Je těžké odmítnout nějaký zadaný úkol. Ustavičně do vás hustí, že musíte být stále ve službě, stále na telefonu a poslechnout na slovo se vám stane druhou přirozeností.“

	„No dobrá, dobrá,“ prohodil Coppell nevrle. A potom spustil: „Chyba systému? Nebo způsob jak ho využíváme? Snadno si začneme o sobě myslet, že jsme nepostradatelní.“

	„Asi to tak bude,“ řekl Roger. Náhle se neubránil zívnutí, které se nedalo skrýt ani zamaskovat. Hned za ním následovalo ještě jedno.

	„Hezoune,“ řekl Coppell úsečně, „řekněte mi, co víte o případu O’Hara, potom sypte domů a než půjdete spát, udělejte si hodinku dvě pohodlí. Ráno jako první věc mi povíte, jak se cítíte. Nemá smysl, abyste se takhle bičoval a nakonec se zhroutil. Buďte spravedlivý k sobě i ke mně. Platí?“

	„Platí,“ odpověděl Roger a dodal: „Díky.“

	V té chvíli si to neuvědomil, ale to byl okamžik, kdy se jeho vztah ke Coppellovi změnil. Poznal v něm člověka, který má porozumění a chápe druhé a který – ano, pro to je jen jediné slovo – dokáže mít soucit.

	„Tak teď tu zprávu,“ řekl Coppell rázně.

	„Mám pocit, že to děvče Mary Ellen a sanatorium není ten hlavní nebo dokonce nejdůležitější problém,“ rozhovořil se hned Roger. „Mám pocit, že tu je něco, o čem nemáme ani tušení, nějaký motiv, který nás vůbec ještě nenapadl. Mohlo by se dokonce jednat o pokus zničit britský filmový průmysl, i když to vypadá příliš přehnaně. Já myslím – ne, nemohu jít tak daleko a říkat, že si to myslím – mám pocit, že někdo si přeje O’Harovu a Greatorexovu smrt, ale přitom chce za každou cenu utajit motiv. Já –“ Přestal, když spatřil na Coppellově tváři zvláštní výraz, jako by se Coppell na něho posměšně šklebil.

	„Víte, mám pro vás zprávu,“ řekl Coppell. „Mám to z Dublinu. V Leary skutečně žije rodina Donovanů. Patrik pracuje v garáži a jeho bratr pracuje v Anglii. Patrik má dceru a to je ta dívka v sanatoriu Mallowsové. Ta ale neměla žádný potrat – umělý ani jiný. Dokazuje to prohlídka našeho lékaře. Zdá se, že někdo ji chtěl jenom na pár dní uklidit z cesty. To je námět na přemýšlení, Hezoune. A ještě něco. Z té vesnice Leary pochází taky O’Hara.“

	„Měli bychom asi do Leary někoho poslat,“ poznamenal Roger. „Ale ještě naléhavější, pane, je vyšetřit to žhářství. To by se mělo provést rychle.“

	„Dnes v noci už ne,“ řekl Coppell. „Je moc pozdě.“ Něco si poznamenal. „Ráno zavolám hasičům.“

	„Díky.“ Roger nepřestával myslet na vesnici Leary. „Tak odtamtud pochází O’Hara, stejně jako Donovanové. A co jestli Galbraith –“ natáhl se mimovolně po telefonu. „Můžu?“ Vytočil Informace. „Tady West. Zatkněte okamžitě Dr. Galbraitha z Whitechapelu a odvezte ho do East Endu. Já tam přijedu a promluvím s ním. Jeďte rychle do jeho bydliště, je to nutné.“

	Nějaký policista řekl: „Ano, pane.“

	Roger pomalu pokládal telefon a uvědomoval si, že Coppell na něho hledí a že se mu strachem rozbušilo srdce.

	„Galbraith musel vědět, že se nejedná o umělý potrat,“ řekl. „Vy jste nezajistil jeho zadržení, že ne?“

	„Ne,“ řekl Coppell. „Já jsem se k tomu nedostal, ale máte pravdu. A co bude s tou Mallowsovou a s ošetřovatelkou, která se o to děvče starala?“

	„Až si promluvím s Galbraithem, tak si to s nimi vyřídím,“ ujistil ho Roger. „Berne Court je stále pod kontrolou, tam by nemělo k ničemu dojít.“ Vstal a všechny myšlenky na odpočinek doma se mu vytratily z hlavy. „Ještě něco, pane.“

	„Copak?“

	„James Donovan byl zaměstnaný u Allsafe a Sandell v Borelee ho najal. Náš vrchní inspektor v Borelee se diví, proč. Mohl byste u Allsafe prověřit Sandellovu dosavadní činnost?“

	„Dave Sandell,“ řekl Coppell. „Ano, dobře.“ Vstal a pokývl hlavou a Roger vykročil ke dveřím. Coppellovo zasupění se podobalo smíchu. Řekl jakoby pro sebe: „Nepřehánějte to.“

	Na cestě do své kanceláře se Roger rozesmál.

	Nahlédl do ní a pak šel dolů do jídelny, aby se najedl. Bylo již po osmé hodině, ztratil skoro pojem o čase.

	Když se dobře najedl, zatelefonoval Janet, ale vzal to Scoop a sdělil mu, že máma je u sousedů.

	Alespoň se nebude cítit osamělá.

	Bylo po deváté hodině, když na zadním sedadle policejního auta s detektivem u volantu rychle ujížděl po nábřeží. V soumraku jasně zářila světla radnice, nového sídla Shell a festivalového paláce a odrážela se výrazně v Temži, která tekla tak tiše, že se skoro podobala široké mokré silnici. Vzadu se na obzoru rýsoval Londýn a za ním byl Links End, slepá ulice, kde bydlel a pracoval Galbraith.

	Teď se mu v hlavě rozsvítilo, jako by do ní dostal klackem a pravda se mu zjevila v celé své nahotě. Mary Ellen nebyla těhotná. Tak Coppell měl pravdu. Někdo chtěl Mary Ellen uklidit z cesty a proto jí hrozilo opravdu vážné nebezpečí.

	Radiotelefon v autě zachraptěl. Roger se naklonil dopředu a uslyšel: „Volám superintendenta Westa, přepínám.“ Natáhl se přes opěradlo sedadla a sejmul telefon ze závěsu.

	„Tady West.“

	„Zde Informace, pane.“ Hlas zněl neosobně, jako by přicházel z velké dálky. „Je tu pro vás zpráva z East Endu, pane.“

	„Oč se jedná?“

	„Dům Dr. Galbraitha hoří, pane. Víme, že uvnitř je detektiv seržant Pell a snad je tam i Dr. Galbraith. Hasiči jsou na místě, pane.“

	Pomalu, velmi pomalu Roger zavěsil telefon. Po druhé ve dvaceti minutách měl dojem, že dostal ránu do hlavy a strach o Pella jen postupně převažoval nad ochromujícím pocitem z úleku.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

HRDINA

	V osobě detektiva seržanta Martina Pella se spojovalo několik osobností a on to dobře věděl. Vždycky dychtil po tom být policistou a skutečně byl také v tom oboru dobrý, ale přece jen byly chvíle, kdy pomalý hodnostní postup mu šel na nervy a někdy měl chuť se na to všechno vykašlat. Jedna věc ho trápila nejvíc, a to byla nepravidelná pracovní doba – skutečnost, že musel být stále připravený na zavolání. To mu často překazilo plánovanou schůzku. Věděl, aniž by byl na to nějak zvlášť ješitný, že se líbí ženám. Plnou měrou se těšil z jejich společnosti a nerad jim na poslední chvíli volal: „Je mi líto, miláčku, ale dnes tu naši večeři nestihnu.“ Znamenalo to, že bylo beznadějné hrát tu podivně vzrušující hru – posuzovat, jak dalece byly ochotné přijít. Rozhodně to nijak nenarušovalo jeho ‚sexuální‘ život. To by se dalo snadno zařídit. Nebezpečí se skrývalo v pronásledování a v pátrání. Neuvědomoval si, že je vlastně nevyléčitelný romantik. Říkal si, že ho nikdy nic nezláká, aby se oženil, ale jeho mládenecký život měl mnoho nedostatků.

	Byl starší než vypadal – bylo mu třicet devět let.

	K jeho setkání se superintendentem Westem došlo v době, kdy byl nebývale rozkolísaný. Seznámil se s mimořádně půvabnou ženou, napůl Angličankou a napůl Norkou. Byl to ten popelavě světlovlasý typ, jaký vždycky nadmíru obdivoval. V žádném případě si nebyl její náklonností úplně jistý a potřeboval tento vztah upevnit. Dvakrát však musel kvůli práci schůzku odvolat a neměl ponětí, jestli dostane třetí příležitost.

	Ta dívka byla dokonce úřednicí na celní správě v londýnských docích. Věděl, že měla službu, když se začal řešit případ s Mary Ellen. Bude mít však volno tři následující dny, počínaje zítřkem. Kdyby ji zase pozval na schůzku a musel ji zrušit… Pravda byla taková, že by to asi musel udělat. West považoval za samozřejmé, že bude vždycky při první zmínce ochotně připravený vyrazit kam bude třeba, stejně jako on sám. Pell byl ve skutečnosti vyšetřovaným případem přímo fascinovaný. Rozhodně si myslel, že je při jeho řešení hlavní osobou. Kdyby mohl – kdyby třeba ta kuchařka Maureen O’Malleyová věděla víc než přiznala, nebo kdyby promluvil Galbraith nebo dokonce Ivy Mallowsová, pak by dokázal předložit rozhodující výpověď. A kdyby takto celý případ úplně objasnil, vyhrál by to na celé čáře.

	Případ by se uzavřel a on by se mohl těšit na pár volných večerů.

	Kromě toho by prokázal, že dozrál na povýšení.

	A jakmile by jednou měl inspektora v kapse, mohl by uvažovat o tom, že u policie zůstane.

	Zatímco se mu po cestě z Borelee honily takové úvahy hlavou, byla v množství poznatků čím dál patrnější jedna možnost – vztah mezi Ivy Mallowsovou a Dr. Galbraithem. Od chvíle, kdy pracoval na tom případu, cítil, že mezi těmi dvěma něco je. Teď již věděl, že Galbraith navštěvoval byt v čísle 5c v Berne Court průměrně jednou týdně, zatímco Ivy Mallowsová trávila často večery – i když nikdy ne noci – v Galbraithově domě v Links End.

	Jeho bezprostředním úkolem bylo vypátrat o kuchařce co se dá. Trochu s lítostí, ale beze stopy nějaké zloby si pomyslel, že West si ponechá starost o ty větší ryby, ale jestli on sám to vezme s tou Maureen O’Malleyovou pevně do ruky, mohl by se víc dovědět i o těch dvou ostatních.

	Již toho o ní věděl docela dost. V ‚sanatoriu‘ pracovala ve dvou čtyřhodinových směnách – od osmi do dvanácti v poledne a od dvou do šesti. Někdy po večerech Maureen vařila v jednom hostinci jako výpomoc šéfkuchaři. Také měla několik soukromých zákazníků, kterým někdy připravovala večeři. Bylo jí něco přes čtyřicet, robustní ženská od rány, ale všechno co dělala v posteli, bylo ‚z lásky‘. Pell to ještě nevěděl určitě, ale domýšlel se, že je svým způsobem na tom dobře a měl takové podezření, že berní úředník o jejích vedlejších příjmech nic neví.

	„A tohle využiju, abych jí nahnal strach,“ řekl si Pell.

	Bylo skoro sedm hodin, když dorazil k jejímu bydlišti, k jednomu z terasovitě postavených domů v úzké ulici nedaleko Berne Court a z toho důvodu i blízko Links End. Byla to také slepá ulice, která končila vysokou zdí jednoho obchodního domu. Celkem tam bylo asi dvanáct domů, šest po každé straně. Všechny byly postaveny ve stejné době pro staré dělníky z doků. Patřily jednomu vlastníkovi, byly čerstvě natřené a květinové truhlíky v oknech působily vesele. V čísle 7, které bylo nejblíže obchodnímu domu, nesvítilo světlo, ale Pell, který šel od svého vozu až na konec ulice, hlasitě zabušil klepadlem.

	Nikdo na to nereagoval.

	Zaklepal znovu, přestože si byl jistý, že nikdo není doma a že ho sousedi pozorují. Po několika minutách přešel k sousedním dveřím, kde bylo vidět tlumené světlo. Téměř okamžitě uslyšel kroky a dveře se otevřely. Vyhlédla malá, pěkně rostlá žena.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Můžete mi říct, kde je paní Maureen O’Malleyová?“ otázal se Pell. Díval se na ni bezelstně, ale v očích mu zajiskřilo.

	„Co jí chcete?“

	„Chci se zeptat, co jí kdo napovídal.“

	„Maureen? Vy jste se zbláznil, ta by nepráskla…“ Mladá žena se náhle v rozpacích odmlčela.

	Pell se usmál.

	„Jeden ptáček jako druhý, co? Chci s ní jen prohodit pár slov, a jestli ji brzy nenajdu, mohla by z toho mít malér.“

	„Jakej malér?“ zeptala se sousedka.

	Pellův úsměv byl čím dál širší.

	„Tak kdepak je, lásko?“

	„Moc se mnou ‚neláskujte‘.“

	„Nenapadá mě nic, co bych dělal raději,“ odvětil Pell.

	„Vy jste zatraceně divnej policajt,“ řekla. „Snad jste ji nepřišel sebrat?“

	„Jistě ne, jestli byla hodná holka. No tak, milánku. Kdepak je?“

	„No, nakonec proč bych vám to neřekla. Když to chcete vědět, něco nakoupila a pak šla jako obvykle v pátek k doktorovi. Vždycky mu na víkend něco navaří a napeče.“

	„K Dr. Galbraithovi?“ zeptal se Pell a nic v jeho lhostejném hlase a v chování neprozrazovalo jeho náhlý pronikavý zájem.

	„Ke komu jinýmu?“ zeptala se sousedka.

	„Abych řekl pravdu, na nikoho zvlášť jsem nemyslel,“ řekl Pell.

	„Jako všichni policajti, samý svaly a v hlavě prázdno!“

	Pell se pochechtával celou cestu ke svému vozu.

	Potom začal přemýšlet. Kdyby si otevřeně promluvil s Maureen O’Malleyovou o Galbraithovi a o Ivy Mallowsové v lékařově domě, mohlo by to posílit její odpor. Napadlo ho, že by bylo celkem lepší chytit ji při odchodu. Podíval se na hodinky. Bylo něco po osmé a za hodinu bude tma. Celý den nejedl a teď byla vhodná doba něco pojíst, ale někdo musí hlídat Galbraithův dům. Zavolal na svou obvodní policejní stanici, kde měl službu Campbell.

	„Pošlu vám tam dva muže, aby vás na hodinu uvolnili,“ přislíbil Campbell. „Ale ať vám to netrvá moc dlouho, teď není čas na bankety.“

	„Jistě, pane,“ řekl Pell.

	Když nahoru na Links End přijeli v policejním fordu dva policisté, Pell odjel. Pocítil zase tu svou známou nespokojenost. Jak to vypadalo, bude si muset sám něco uvařit nebo jít do hospody na biftek. Věděl, že je vlastně rozhodnuto. Pojede domů, umyje se a pak půjde ven a dá si kotletu v hostinci na Whitechapel Road.

	Skončil s jídlem o pět minut dříve než počítal. Oba detektivové mu oznámili, že před půl hodinou jenom vešla do Galbraithova domu paní Mallowsová.

	„Vyšel někdo ven?“ zeptal se Pell.

	„Ne, pane.“

	„Dobrá. Požádejte pana Campbella, jestli mi může na několik hodin přenechat jednoho člověka, ano?“

	„To máte smůlu,“ prohodil jeden detektiv. „Dnes v noci čekáme na ‚Bingo boys‘.“

	‚Bingo boys‘ byla tlupa mladíků, která napadala herny, kde se hrálo bingo. Kradli tržbu, vylupovali herní automaty – tak zvané jednoruké bandity – a potom utekli a někde se schovali. Campbell měl již dlouho na ně spadeno a zřejmě se o nich dověděl od informátora. Pell protáhl tvář. Pokud by nedošlo k nějaké mimořádné události, byl nepochybně odkázaný sám na sebe.

	Links End se lišil od většiny ulic v okolí. Byly tu jenom čtyři domy, dva po každé straně, s garážemi a se zahradami vpředu i vzadu. Konec ulice ústil na malé hřiště, na kterém několik dětí hrálo kopanou. Kromě nich bylo v celém okolí pusto.

	Ve všech domech se rozsvěcovala světla, u Galbraitha jako poslední.

	Pell uvažoval, že by bylo zajímavé se dovědět, jestli Mallowsová a Galbraith udržují spolu poměr.

	Než se objevila Maureen O’Malleyová, bylo asi půl desáté. Vyšla později než Pell očekával a zdálo se, že odchází ve spěchu. Pell ji pozoroval z určité vzdálenosti a pomyslel si, kvůli čemu tak spěchá? Potom viděl, že se ohlíží na dům, který právě opustila. Pell se zarazil. Nějaký šestý smysl ho varoval, ale ještě nevěděl před čím. Maureen se znovu ohlédla.

	„Co se stalo?“ ptal se Pell v duchu. „Že by ji vyhodili?“ Maureen opět opakovala svůj kradmý pohled přes rameno. Zdálo se, že si nevšimla zaparkovaného vozu. Když zašla za roh, Pell hbitě vykročil za ní. Na nohou měl střevíce s gumovou podešví, které na makadamové cestě nedělaly hluk. Kuchařka musela jít k další ulici a zabočit na hlavní třídu, která nakonec vedla k jejímu obydlí. Doháněl ji každým krokem. Již byl za ní pět metrů, tři metry, jeden metr. Potom se tiše zeptal:

	„Někam spěcháte, Maureen?“

	Jak se otáčela, přešlápla a skoro upadla. Ještě nikdy neviděl na lidské tváři tak hrozný strach. Byla na smrt bledá a v jejích očích se zračila hrůza.

	Pella to ohromilo.

	Rty se jí rozevřely. V její dolní čelisti zahlédl dvě mezery a dál vzadu se zalesklo zlato.

	„Neberte si to tak,“ řekl. „Chci se jen zeptat…“

	Bleskově se ohnala pravou rukou, ve které držela kabelku. Její kovový rám ho zasáhl do lícní kosti a způsobil mu omračující bolest. S kabelkou v ruce se obrátila a dala se na útěk. Pell se však za ní nedíval. Držel si obličej oběma rukama, mezi prsty mu stékala krev a viděl rozmazaně. Chvilku bylo slyšet její kroky, které postupně slábly. Vnímal je, uvědomoval si, že by ji měl chytit, ale opravdu dokázal myslet jen na tu bolest. Potácel se k místu, kde se domníval, že má zaparkované auto, ale nic neviděl a zprudka narazil do cihlové zdi. Náraz mu projel celým tělem a připadalo mu, že mu upadne hlava.

	Zavrávoral, uklouzl a upadl.

	Chvilku tiše ležel. Bolest pomalu ustupovala, takže dokázal myslet na neodkladné věci. Musí zastavit krvácení, musí vstát a musí zavolat na obvod. Snad už Campbell poslal toho člověka.

	Panebože, jak to bolí!

	Ale musí vstát, musí se vzchopit…

	Slyšel, že se někdo tiše blíží, nebo spíše se přikrádá. Náhle se vyděsil a popadl ho strach, že ho někdo přepadne. Zvedl hlavu a otevřel oči, ale pořád ještě neviděl. Kdyby se na něho někdo vrhl, nedokázal by se ubránit.

	Nějaká žena řekla: „Můj ty bože!“ Byla to sousedka Maureen O’Malleyové. „Můj ty bože!“ opakovala. A potom: „Nehýbejte se.“ Bylo slyšet, že trhá nějakou tkaninu. Položila mu na lícní kost kousek látky, zvedla mu ruku a jemně ji přitlačila na jeho tvář. „Teď se posaďte,“ řekla a pomáhala mu, až seděl opřený zády o zeď.

	Opatrně se přiblížila další žena.

	„Raději ho odveďte k lékaři,“ řekla. „Může jít?“

	„Musím – zavolat – na obvod,“ mumlal Pell.

	„Nikam nebudete volat, dokud se ten obličej neošetří,“ řekla první žena. „Zkuste se postavit na nohy.“

	Nechtělo se mu vstávat, ale zkusil to.

	Ženy ho podpíraly každá z jedné strany a tak pomalu kráčeli ke Galbraithovu domu. Než k němu došli, tak již nezraněným okem viděl. Slyšel poznamenat druhou ženu, že ordinace je vzadu a dveře jsou otevřené. Brzy byl v místnosti, ale Dr. Galbraith nebyl přítomen. Lékařova sousedka zavolala: „Doktore!“ Maureenina sousedka mu oplachovala tvář teplou vodou. S velkou úlevou zjistil, že i zraněným okem vidí celkem dobře.

	„Máte tvář rozseknutou až na kost,“ řekla, „ale oko je v pořádku. Bude to chtít pár stehů –“ Zmlkla jako když utne a Pell se rozhlédl. Trochu rozmazaně viděl druhou, docela hezkou ženu s bronzově zbarvenými vlasy, lesklými rudými rty a neuvěřitelně dlouhými řasami, jak stojí v otevřených dveřích.

	„Oni spí,“ těžce oddychovala. „Sedí u jídelního stolu a tvrdě spí!“
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	Pell si uvědomoval, že se obě ženy na sebe nevěřícně dívají, a když pomalu vstal, prožíval ten okamžik stejně jako ony. Přidržoval si vlhký hadřík na roztržené tváři a stále jej držel při cestě ke dveřím, ze kterých jasně zářil pruh světla. Vkročil do malé místnosti a spatřil stůl, na jehož tmavé lesklé desce bylo rozložené krajkové prostírání a stál na něm svícen s hořícími svíčkami a ve stříbrném kbelíčku štíhlá láhev bílého vína…

	Také tam byl Dr. Galbraith zvrácený zády na opěradle svého křesla.

	A Ivy Mallowsová ležící tváří na stole. Snad spala.

	„Myslíte, že spí?“ vydechl Pell. „Jestli jsou mrtví…“ Otočil se a viděl sousedku stojící ve dveřích, s očima rozšířenýma strachem. Zašátral rukou v kapse po klíčích a podal jí je. „Jděte k mému vozu,“ nařídil. „Zmáčkněte spínač, na kterém visí radiotelefon – je na pravé straně. Stále jen opakujte, že potřebujeme lékaře a skupinu pro vyšetřování vražd. Řekněte –“

	„Já jsem vám rozuměla,“ řekla a zmizela.

	Když odešla, nastalo v domě velké ticho. Viděl ji, jak s druhou ženou spěchá slepou uličkou k jeho vozu. Nemusel se znepokojovat, Maureenina sousedka měla hlavu na pravém místě. Maureen – ta mrcha. Otrávit ty dva – určitě je musela otrávit.

	Co se s ním sakra děje? Jsou naživu nebo jsou mrtví?

	Přistoupil k ženě, která mu byla blíž a pozoroval její tvář. Po několika okamžicích viděl, že se jí rty mírně pohybují. Díky bohu za to! A co Galbraith? Obrátil se, aby si mohl prohlédnout lékařův obličej zblízka. Předtím si Galbraitha nikdy neprohlížel. Nikdy si nevšiml, jak hebkou má pokožku a jemné rysy v tváři, jak tenké a citlivé jsou jeho rty a nos. Teď ale nezáleželo na tom jak vypadá – žil ještě vůbec?

	Galbraithovy rty se zcela nepatrně zachvívaly.

	Pell opatrně stáhl jedno víčko, aby viděl na zornici. Byla úplně normální, takže se nejednalo o morfium. Tak co tedy? Teď bylo v módě tolik drog. Ta potvora Maureen jim musela něco přisypat do jídla. Stejně jako dala podobnou dávku Mary Ellen. Musela o těch věcech něco vědět. Ale proč něco takového udělala? Za jakým účelem…

	Pell uslyšel zpod stolu silný výbuch. Bylo to natolik překvapující, že uskočil a podíval se dolů. Téměř ve stejném okamžiku uviděl oblak kouře a uslyšel další výbuch z chodby. Otočil se. Pod stolem vyšlehl plamen a několik vteřin nato vzplanul lem šatů Ivy Mallowsové.

	Pell nepřemýšlel a ztěžka dýchal. Když plameny vyběhly nahoru k jejím stehnům, odtáhl židli. V náhlé panice jí rozepnul zip šatů na krku, přinutil se jednat opatrně a rozvážně, uvolnil jí šaty z ramen a pak je stáhl z rukou. Roztrhl je a stáhl jí je z těla. Ucítil pálivou bolest na rukou. Potom ji zvedl a obrátil se k chodbě.

	Chodba byla jedinou masou plamenů!

	Vzpomínal si na všechno, co ho učili o požárech. Zabránit průvanu. Udusit plameny pokrývkou…

	Nepomáhalo to.

	Doklopýtal k oknu, viděl, že je na jedné straně otevřené a otevřel je dokořán. Zvedl paní Mallowsovou do okna nohama napřed a všiml si, že jí začaly hořet vlasy. Udusil plameny rukama a rukávy svého saka a pak ji nechal padnout dolů. Ležela s doutnajícími šaty a vlasy na malém kousku trávníku, lemovaném zakrslými růžemi. Některé byly v plném květu. Nikdo nebyl v dohledu. Na Pellovi začaly hořet šaty, ruce ho pálily, vlasy měl ohořelé a z hrozného horka mu vysýchalo v očích, nose a v ústech. Otočil se ke Galbraithovi.

	Lékařovy šaty byly v jednom plameni.

	Celý pokoj byl v plamenech. Stejně tak chodba a celý dům.

	Pell nemyslel. Nedokázal myslet. Nenapadlo ho vrátit se k oknu a vylézt ven. Tak by se mohl zachránit, ale vůbec mu to nepřišlo na mysl.

	Galbraith byl jako planoucí pochodeň. Bože můj! Jeho vlasy…

	Pell se namáhal svléci si kabát, ale nemohl. Prsty ho strašně bolely. Nic tu nebylo, plameny zachvátily podlahu, potahy, dveře, šplhaly se na krb. Z dálky uslyšel zvonění. To budou hasiči.

	V nejvyšší čas – zatracení flákači. Kdyby jen dostal Galbraitha k oknu, k tomu otevřenému oknu…

	Cítil, jak mu po páteři stoupá vlna horké pálivé bolesti. Vzplanuly na něm šaty.

	Nemohl pořádně dýchat, jen lapal po dechu. Kromě narudlého kouře nic neviděl. Neviděl ani Galbraitha a stůl, za kterým seděl. Všude byl jen ohnivý kouř, štiplavý, v očích pálící, mučivý kouř.

	Zvonění teď bylo velmi hlasité.

	Byly slyšet i jiné zvuky. Venku bylo něco velkého a červeného. Na ulici byly postavy lidí. U okna se objevil nějaký člověk – byli dva nebo tři, něco zvedali a nesli. Byli tam…

	Kolena se pod ním podlomila a Pell se zhroutil. Z rudé pece, v jakou se pokoj proměnil, se přiblížila tma a na jeho bolestí trýzněné tělo se snesla požehnaná milosrdná mdloba.

	 

	Když Roger West dorazil do Links Endu, bylo již pozdě.

	V krátké slepé uličce byly dva požární vozy a nejméně deset hadic stříkalo na doutnající zčernalé rumiště, které bývalo domem Dr. Galbraitha. Poblíž parkovalo půl tuctu dalších vozů od policie, hasičů a první pomoci. Dvacet uniformovaných policistů udržovalo zástup přihlížejících na okraji chodníku. Na jedné straně ulice, do které Links End ústil, stálo na malém nákladním autě asi deset lidí s dětmi.

	Když Roger vylezl asi padesát metrů od požářiště z vozu, přišel k němu z policejního kordonu Campbell. Roger měl podivný dojem, že Campbell zestárl o deset let. Vypadal jako stařec.

	Neočekávaně napřáhl ruku. Když se jí Roger chopil, cítil, že jeho dlaň a prsty jsou studené jako led.

	„Hezoune,“ řekl ochraptěle, „Pell je mrtvý.“

	Rogerovi stoupal žilami chlad po celém těle.

	„Víte to určitě?“ zeptal se úsečně.

	„Naprosto. Pell a Galbraith. A kdybych…“

	Roger chápal, že tu dochází k citové krizi, ale nevěděl proč. Sám přemáhal prožitý otřes. Policisté umírají, vojáci umírají, hasiči umírají, ale život jde dál a člověk nesmí připustit, aby ho nějaké neštěstí vykolejilo. Proč se to stalo Campbellovi? „Spálení na uhel,“ mluvil dál Campbell.

	Přistoupilo k nim několik novinářů a dva fotografové a snažili se odposlechnout co říkají a fotografovat je. Ztišil hlas.

	„Jak je na tom paní Mallowsová?“

	„Ta to přežije,“ řekl Campbell. „Dostal ji ven.“

	„Kdo ji dostal ven?“

	„Pell. Vystrčil ji oknem a vrátil se pro Galbraitha. Viděl ho soused. Nějaký invalida z protější strany ulice.“

	Jakýsi mladý pihovatý dychtivý zpravodaj ho přerušil.

	„Slyšel jsem vás, že detektiv seržant Pell zachránil tu ženu a vrátil se pro Dr. Galbraitha?“

	„Později…“ začal Campbell.

	„Ano,“ řekl Roger. „Právě to bylo třeba udělat.“

	„Bylo to – nesmírně statečné,“ dodal Campbell.

	Záblesky fotoaparátů Rogera na okamžik oslnily. Nic nenamítal, jen postrčil Campbella za policejní kordon a zeptal se:

	„Co dělají ti lidé na tom náklaďáku?“

	„Museli jsme vyklidit sousední domy,“ vysvětloval Campbell. „Oheň vzplanul tak rychle, že jsme se báli, že se rozšíří dál. Velitel hasičů tvrdí, že teď už je po nebezpečí, ale když jsem to zpočátku viděl, bylo to hotové peklo.“

	„To si dovedu představit,“ poznamenal Roger. „Někdo to zapálil?“

	„Zatím nikdo nic určitého neví.“

	„Je to skoro jisté,“ řekl mladě vyhlížející muž v hasičské uniformě. „Nevěřím, že dům by shořel tak rychle, kdyby se oheň nezaložil na několika místech najednou. Bude to ovšem pár hodin trvat, než to zjistíme.“

	„Jak brzy jste tu byli?“ otázal se Roger.

	„Během deseti minut po zavolání.“

	„Kdo volal?“

	Campbell, který byl stále ještě značně rozrušený, se přesto natolik přemohl, že odpověděl.

	„My jsme to ohlásili. Zavolala nám nějaká žena. Pellovým rádiem. Řekla, že jí to Pell nařídil. Pak začala křičet: ‚Tam hoří, tam hoří!‘ Sám jsem to slyšel, náhodou jsem byl v Informacích.“ Uvolnil si límeček. „Neztráceli jsme ani minutu, ale stejně bylo pozdě.“

	„Kde je ta žena, která vám volala?“ zeptal se Roger.

	„Na stanici. Byly dvě.“

	„Už jste je vyslechli?“

	„Ne. Já –“ Campbell si znovu povoloval límeček.

	„Můžeme vám tady ještě s něčím pomoct?“ zeptal se Roger velitele hasičů.

	„Ani ne – jenom zajistěte, aby se ti lidé nedostali přes kordon.“

	„O to se postaráme,“ slíbil Roger. „Zítra budu potřebovat hlášení. Pošlete mi ho, jak rychle to jen půjde. Víte něco o chemickém preparátu, kterým se napouštějí šaty a nábytek a který se vznítí působením vzduchu?“

	„Ta látka se nazývá fosfol,“ odpověděl ihned velitel hasičů. „Vyvinuli ji do plamenometu se zpožděným účinkem a v oslabené formě ji užívají v ohňostrojích. Něco takového mohlo…“ Nedořekl. „Dostanete naše hlášení co nejdříve, superintendente.“

	„Díky.“ Roger se obrátil na Campbella. „Rád bych se vrátil co nejrychleji k vám do kanceláře.“

	Obvodní vrchní inspektor přikývl a odvedl Rogera do vedlejší ulice. Teplý noční vzduch byl plný štiplavého zápachu po spálenině. Dva novináři vykřikovali své otázky, ale nikdo si jich nevšímal. Někdo v davu lidí zvolal: „To je Hezoun West!“ Někdo jiný se hlasitě ptal: „Už jste dopadli vraha O’Hary, Hezoune?“ a třetí zabručel úmyslně hrubě: „Zatracení policajti, nikdy nechytěj toho, na kom záleží.“ Roger otevřel dvířka Campbellova vozu a řekl řidiči svého auta: „Počkejte na mě na obvodním ředitelství, ano?“

	Vlezl do vozu za Campbellem, který vytáhl z kapsy láhev whisky. Dlouze se napil, vydechl a zeptal se:

	„Dáte si taky?“

	„Ne, děkuju,“ odpověděl Roger.

	„Já to potřebuju,“ řekl Campbell. Když se vůz rozjel, pokračoval ponuře: „Byla to moje chyba, Hezoune. Pell mě žádal ještě o jednoho muže a já mu nikoho neposlal. Potlouká se tu banda vykrádačů heren a já je chtěl chytit. Vzal jsem každého chlapa, kterého jsem mohl uvolnit. Pell na to zůstal sám. Kdybych –“

	„Přestaňte s tím nesmyslem,“ řekl Roger rázně. „Mylně jste odhadl, co je přednější. Komu z nás se to nestalo?“ Nechal Campbella chvilku, aby se vzpamatoval a potom se klidněji zeptal: „Tak co tedy víte, Jamie?“

	Campbell sebou trhl, pohlédl na něho, když projížděli pod pouličními lampami a řekl:

	„Pell navštívil ženu, která bydlela vedle Maureen O’Malleyové a dověděl se od ní, že Malleyová vaří u Galbraitha večeři. Počkal na ni až vyšla a šel za ní. Musel ji oslovit nebo nějak na sebe upozornit, protože ho udeřila do obličeje a roztrhla mu něčím tvář.“

	Než dojeli na obvodní ředitelství, Roger se dověděl většinu toho co potřeboval. Obě ženy seděly v malé místnosti, jedna pila kávu a druhá pivo. Paní Adamsová a paní Fairleyová. Plavovlasá paní Fairleyová řekla, jako by viděla duchy:

	„Oni spali – seděli u stolu a tvrdě spali.“

	„Můžete nám k tomu ještě něco říct?“ zeptal se Roger paní Adamsové. Byla to pohledná žena, poněkud upjatá, s upřímnýma modrýma očima, jaké ještě v životě neviděl. „Vůbec něco?“

	„Ne,“ odpověděla. „Už jsem vám všechno řekla.“ Chovala se trochu vzdorovitě.

	„Proč jste šla za detektivem seržantem?“ otázal se Roger. „To bylo trochu neobvyklé, že?“

	„U mě to bylo neobvyklé,“ odpověděla.

	„Tak proč jste to dnes večer udělala?“

	Odpověděla bez nejmenšího pokusu vyhnout se otázce a Roger byl přesvědčen, že mluví pravdu.

	„Rozhodla jsem se Maureen varovat,“ řekla.

	„Proč jste nezatelefonovala k Dr. Galbraithovi a nevarovala ji tímto způsobem?“

	„Nemám telefon a budka na rohu ulice není v pořádku. Maureen vyšla z domu dřív, než jsem čekala a tak jsem všechno viděla – všechno,“ dodala s bezmocným pokrčením ramen. „Maureen byla k smrti vyděšená a ohnala se po něm kabelkou. Potom utekla. Roztrhla mu tvář, krev…“

	Znovu vyprávěla co zažila a přes očividné rozrušení dokázala, že se jí nechvěl hlas. Odpověděla i na další otázky – je vdaná, její manžel a syn pracují v nočních směnách v místní elektrárně, její dcera je vdaná a žije v jihozápadním Londýně. Byla tedy sama. Paní Fairleyová je cizí, je to sousedka Dr. Galbraitha…

	„Nebudete se dnes v noci sama bát?“ zeptal se Roger nakonec.

	„Vy budete hlídat Maureenin byt, viďte?“

	„Ano, ovšem.“

	„Ještě nikdy jsem se nebála policistů,“ řekla a potom znenadání se jí začala zachvívat tvář, v koutku očí se jí objevily vrásky a zrak se jí zakalil slzami. „Panebože,“ řekla, „tak pěknýho mužskýho jsem už léta nepotkala. A kdybyste potom viděli jeho obličej –“ Nedořekla a náhle si rukama zakryla tvář. Roger stál vedle ní a věděl, že v té chvíli nemůže nic dělat. Plavovláska, která činila dojem, že moc chytrosti nepobrala, nečekaně ožila.

	„Já se o ni postarám,“ řekla. „Vezmu ji s sebou domů. Můžete nám obstarat vůz?“

	Roger sehnal vůz a zařídil, aby se zároveň s domem Maureen O’Malleyové hlídal i dům paní Adamsové. Potom se s pomocí Campbella spojil s nemocnicí, kde ležela Ivy Mallowsová.

	Nějaká sestra mu sdělila: „Do zítřka ráno s ní nikdo nemůže mluvit. Jak asi víte, je u ní policistka.“

	„Ano,“ řekl Roger. „Díky.“ Položil sluchátko a beze slova se podíval na Campbella. Bylo po půlnoci a jediná rozumná věc byla jít domů. Zatčení irské kuchařky nemohl nijak urychlit, a když tu bude sedět celou noc, ničemu nepomůže.

	A na přemýšlení bude dost času i ráno.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

OTÁZKY

	Roger se místo domů vrátil do Yardu, prohlédl si hlášení, která obsahovala podrobnosti o pátrání po Maureen O’Malleyové a sdělovala, že s Raymondem Greatorexem se stále ještě nedá mluvit a že zůstává na seznamu vážně nemocných pacientů. Byly v nich také jednotlivé detaily o pátrání po Jamesi Donovanovi. Nebylo v nich nic od Sandella, ale k tomu byl sotva dostatek času. Strčil spis do aktovky, nechal tam pro Wattse vzkaz, že si jej vzal a odešel domů. Na chodbě svítilo světlo, ale ve všech pokojích byla tma. Tiše otevřel dveře a dával pozor, aby nikoho nevyrušil. Skoro jako by slyšel vzlykat Janet.

	Ale to se mu jen zdálo.

	V kuchyni pod plastikovým poklopem byly obložené chleby, pivo, káva a mléko, takže si mohl dát co měl rád. Snědl pár šunkových chlebíčků, vypil sklenici mléka a pak šel nahoru. Vzadu, kde spali hoši, se nesvítilo. V okamžiku kdy vešel do ložnice se Janet zavrtěla, ale neprobudila se. Jakmile se ale začal ukládat do postele, byla vzhůru.

	„Rogere! Jsi v pořádku?“

	„Samozřejmě že ano.“

	„Co tvoje hlava?“

	„Už jsem na ni skoro zapomněl.“ Naklonil se nad ni a políbil ji na čelo. „Dobrou noc, miláčku.“

	„Budeš ráno spěchat?“

	„Moc ne, pokud se něco neukáže.“

	„To je dobře,“ řekla.

	Skoro okamžitě zase usnula a on se také brzy propadl do spánku.

	Ráno se probudil čilý jako obvykle. Pohlédl na hodiny na nočním stolku a slyšel Janet klidně oddychovat. Bylo půl osmé, takže spal zdravě pět a půl hodiny. Vstal. Janet bývala touto dobou často vzhůru a bude jen dobré, když si přileží. Zavřel opatrně dveře a vykročil.

	Vysoký, hubený a skoro hladově vyhlížející Richard vycházel ze svého pokoje. Otec i syn si zavazovali pásky u svých županů, oba byli rozcuchaní a neoholení. Richard byl tmavovlasý, Roger měl velmi světlé vlasy, které skrývaly začínající šediny. Žádný z nich si v té chvíli neuvědomoval, jak si jsou podobní.

	„Ahoj, tati!“

	„Ahoj, Fishi!“

	„Vstáváš časně.“ Richard měl ve zvyku mluvit prudce, téměř stroze.

	„Není to tak brzy. Jdeš dolů pro šálek čaje?“

	„Neškodil by,“ řekl Richard, „jestli to nebude trvat dlouho. Mám vlastně schůzku s jednou dívkou. Ona večer většinou nemůže, chodí do zvláštního kurzu na průmyslovce a já se ve dne nedostanu pryč a tak obvykle ráno vstaneme a zahrajeme si tenis nebo si jdeme zaplavat. Dnes ráno v osm hrajeme tenis v River klubu.“

	Konvička začala pískat.

	„Znám ji?“ zeptal se Roger.

	„Myslím, že ses s ní jednou setkal, ano – jednou večer. Já a Scoop jsme byli s jednou partou. Ty si ji ale nebudeš pamatovat. Jmenuje se Wendy.“

	„Je velmi štíhlá, má pěknou postavu, výrazné rysy, tmavovlasá, v minisukni,“ řekl Roger.

	Richard vypadal trochu zaraženě.

	„Tak opravdu můžou být s tím problémy, když má člověk otce detektivem! Říkal jsem si, že se možná někdy objeví!“ Usmál se, ale hned se zase zatvářil vážně. „Tati, na něco jsem se tě chtěl zeptat.“

	„Tak se ptej. Oč jde?“

	Richard řekl poněkud neobratně: „Vím, že mamka byla poslední dobou trochu podrážděná. Přemýšlel jsem – zkrátka mě, tati, napadlo, jestli je nějaká naděje, že bys ji na jeden nebo dva týdny někam odvezl. Potřebuje si odpočinout a ona bez tebe prostě nikam nepojede. Co myslíš, je tu nějaká naděje?“

	„Co na mně záleží, naděje bude,“ odpověděl Roger.

	„No to by bylo skvělé!“ zvolal Richard ulehčeně. „A ty vypadáš, že by sis taky potřeboval odpočinout. Mimochodem, co tvoje hlava?“

	„Ta vydrží,“ odvětil Roger krátce. „Jak to jde v práci, Fishi?“

	Richardovi, když byl mladší, často říkali Fish. Nyní pracoval v jedné nezávislé televizní společnosti, kde se naučil ode všeho trochu. Jakmile se Roger zmínil o práci, oči se mu rozzářily a začal vykládat se šťastnou troufalostí mládí o svých nadějích a snech, jako by to byly hotové věci.

	Vykládal a popíjel čaj a pak náhle vyskočil.

	„Hrome, podívej se, kolik je hodin! Musím letět.“ Došel ke dveřím a ještě se ohlédl. „Pokus se o tu dovolenou, ano?“ Zmizel a pádil po schodech nahoru. Roger se tomu pobaveně usmíval a trochu se bál, že hoch vzbudí Janet.

	Ale ta dolů nepřišla.

	Roger otevřel spis o případu O’Hara a četl každé hlášení, od telefonních vzkazů až po strojem psané výpovědi – některé od lidí z Yardu, jiné od svědků. Přidal k tomu svoje poznámky o tom, co se stalo a co mu předešlé noci sdělila bystrá a pohotová paní Adamsová.

	Vzpomínal na Pella.

	Znovu uslyšel Richarda, slyšel klapnout dopisní schránku a za okamžik se Richard objevil ve dveřích. Měl na sobě bílé šortky a tričko. V jedné ruce držel tenisové míčky, svetr a raketu, v druhé noviny. Hleděl do nich a něco ho zřejmě rozrušilo.

	„A tys tam byl?“ vydechl.

	„Až když už bylo po všem,“ řekl Roger a vstal. Vzal jedny noviny. Byla tam fotografie doutnajících trosek a příloha s obrázkem Rogera a Campbella, další fotka Ivy Mallowsové a Dr. Galbraitha a mnohem větší a trochu rozmazaný snímek irské kuchařky s titulkem: Paní Maureen O’Malleyová, se kterou by policie ráda mluvila.

	Do očí bil hlavní útulek:

	BYLA TO VRAŽDA OHNĚM?

	Roger odložil noviny.

	„Měl bys už jít,“ řekl.

	„Hned půjdu,“ odpověděl Richard neklidně. Dočetl článek a potom pokračoval stejným tónem: „Tohle dá mamce zabrat. Vždycky když slyší, že se nějaký policista zranil, tak ji to rozruší. A když se jedná o případ, na kterém ty pracuješ, působí to na ni desetkrát hůř.“

	„Fishi,“ řekl Roger tiše, „já to vím.“

	„Ty – ty to samozřejmě víš, já vždycky strkám do něčeho nos, ale – kdybys ji mohl někam odvézt, tati…“

	„Pokusím se,“ řekl Roger.

	Richard polkl. Potom odběhl.

	Roger se vrátil ke spisu, četl jej a znovu pročítal a nakonec vyšel po schodech nahoru. Janet byla vzhůru a Martin se objevil ve dveřích své ložnice ještě rozespalý.

	„Udělej mamce trochu čaje, Scoope,“ řekl Roger.

	„Jistě.“

	„Tak dobrý den!“

	Scoopovy oči se rozzářily.

	„Tobě taky dobrý den!“

	Asi za hodinu byl Roger na cestě do Yardu. Byl si jistý, že k ničemu novému nedošlo, to by mu přece volali. Déšť trochu polevil, ale obloha zůstala šedá jako olovo, silnice byly mokré, chodci provlhlí a pocákaní. Jel opatrně, viděl jak jeden cyklista dostal smyk a spadl kousek od auta. Do Yardu dorazil v deset hodin. U každého koho potkal, cítil zvláštní zájem. Když nějaký policista zemřel při výkonu služby, bylo v Yardu vždycky napjaté ovzduší. Bylo to něco jako nelítostné rozhodnutí ho pomstít, spolu s odhodláním plně se o to zasadit, jak se ode všech očekávalo.

	Když vcházel do své kanceláře, jeho zástupce ho musel slyšet, protože spojovací dveře se otevřely a Watts se objevil – na první pohled plný dychtivosti.

	„Dobrý den, pane,“ přivítal Rogera. „Tak tu kuchařku máme.“

	Rogerovi zabušilo srdce.

	„Díky bohu za to! Kde je?“

	„Chytili ji na londýnském letišti, měla letenku na dnes ráno do Dublinu.“

	„Dobře, dobře,“ vydechl Roger. „Kde je?“

	„V čekárně, pane. Myslel jsem, že s ní budete chtít mluvit osobně.“

	„To ano – ale proč jste mi to neřekli dřív?“

	„Na příkaz velitele, pane.“

	„Cože?“

	„Řekl nám, že vás do jedenácti hodin nemáme vyrušovat.“

	„Dobře, dobře,“ opakoval Roger. Málem k tomu něco podotkl, ale spolkl to a posadil se na roh svého stolu. „Máte ještě něco dalšího?“

	„Samozřejmě se jednalo o žhářství, pane. Je tu předběžná zpráva od vyšetřovatele požárů. Přijde sem ve dvanáct hodin. Je to pan Raison, pane.“

	Raison byl jeden z vyšetřovatelů ministerstva vnitra, který hodně spolupracoval s Yardem. Roger ho znal a také věděl, že mu může plně důvěřovat. Nepodal by takovou jednoznačnou zprávu, pokud by si nebyl naprosto jistý, že má pravdu.

	„Ještě něco?“ zeptal se Roger.

	„Raymond Greatorex je stále na seznamu vážně nemocných pacientů,“ sděloval Watts. „O Jamesi Donovanovi se nic neví. Sandell telefonoval, že posílá písemné hlášení. To je všechno co stojí za pozornost, pane.“ Ukázal na tenkou složku na Rogerově stole. „Všechno je zde, pane.“

	„Dobře.“ Roger vzal do ruky silnější desky. „Projděte to znovu a zkuste, jestli vás něco napadne.“ Zvedl telefon a vytočil Coppellovo číslo. Téměř okamžitě to zvedla Coppellova sekretářka. „Je tam velitel?“

	„Kdo volá, prosím?“

	„Tady West.“

	„Lituji, pane Weste, ale je u komisaře.“

	„Zavolám později,“ řekl Roger a pomyslel si, proč mu ta ženská vždycky dokáže pohnout žlučí. Položil sluchátko a obrátil se na Wattse: „Půjdu dolů a podívám se na tu Maureen O’Malleyovou. Řekněte jim, že jsem na cestě.“

	V budově byla řada čekáren a Maureen O’Malleyová byla v čísle 3. Podíval se dovnitř. Seděla opřená na pohodlné židli a vypadala větší a rozteklejší než si ji pamatoval. Měla zavřené oči, ale Roger si nemyslel, že spí. Příliš často se jí zachvívala víčka. V rohu místnosti seděla policistka a četla nějakou knížku. Seržant, který měl v čekárnách službu, stál vedle Rogera.

	„Od chvíle, kdy ji sem přivedli, vypadá takhle, pane.“

	„Řekla něco?“

	„Jenom na vás hloupě kouká, jako kdyby neslyšela.“

	„Viděl ji lékař?“

	„Ne, pane.“

	„Zařiďte, aby nějaký hned přišel. Ať přijde za mnou,“ řekl Roger.

	„Jistě, pane.“

	Roger otevřel dveře místnosti číslo 3 a Maureen O’Malleyová sebou trhla a schoulila se na židli, jako by se chtěla bránit. Bylo jisté, že má velký strach. Měla zapadlé oči a rýhy v koutcích úst byly hlubší než dříve. Vypadala vyčerpaně.

	Policistka vstala a vytáhla z kapsy zápisník. Roger jí pokynul hlavou, ale zamířil k O’Malleyové. Byl tak vysoký, že se nad ní tyčil jako obr. Rty se jí stáhly a vydala jakýsi šeplavý zvuk. Hřbetem ruky si otřela oči.

	„Proč jste je Otrávila?“ zeptal se.

	Neodpověděla.

	„Paní O’Malleyová,“ oslovil ji Roger a přisunul si židli, „hrát nám tu divadlo k ničemu nevede. Vy jste jim včera v noci nasypala do jídla jed. Proč jste to udělala?“

	Podívala se na něho nepřítomně, jako by neslyšela. Musela však slyšet a znala odpověď.

	„Víte přece, že jste zabila dva lidi?“ řekl.

	Místo odpovědi se jí oči zalily slzami.

	„A víte, že za to můžete jít do vězení na doživotí, viďte?“

	Teď jí dokonce začaly téct slzy po tvářích, ale nepromluvila. Zdálo se, že trpí nějakým záchvatem a že slyší, ale nedostane ze sebe ani slovo. Bylo něco takového možné? Pohlédl na ženu nezaujatě a hlavou mu procházelo všechno, co říkala paní Adamsová – jak se ohnala kabelkou po Pellovi, pak se otočila a utekla. To se mohlo stát v nezvládnutelné panice. Její současné mlčení mohlo být také důsledkem takové paniky.

	„Víte, že jste zodpovědná za smrt Dr. Galbraitha, že ano?“ neustával Roger.

	Zdálo se, že chce promluvit, ale jenom něco zadrmolila. „A jestli paní Mallowsová zemře, bude to taky vaše vina.“

	Žena na něho zírala. Její rty se znovu pohnuly, ve tváři jí cukalo a škubala i celým tělem. Činila dojem, že se pokouší překonat nějaké zlé kouzlo, že by ráda promluvila, ale je to nad její síly. Určitým způsobem mu jí bylo líto, měla takový strach. Alespoň udělal dobře, že poslal pro lékaře a při troše štěstí bude brzy tady.

	Poprvé odvrátil pohled.

	„Vypadala takhle celou tu dobu?“ otázal se policistky.

	„Ano, pane, ona asi –“

	„To je lež!“ vykřikla Maureen O’Malleyová a vyskočila ze židle. „To je hnusná podlá lež! Nikoho jsem nezabila. Jenom jsem je uspala. Já bych doktorce neublížila – té ubohé bláznivé ženské, pamatujte si, že bych doktorce neublížila! Chovala se ke mně vždycky skvěle. A ona nezemře! Nesmí zemřít! Bůh mi nikdy neodpustí, jestli zemře!“

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

ZOUFALSTVÍ

	Maureen O’Malleyová promluvila v záchvatu zoufalství. Vypadala neuvěřitelně sklesle a její hlas prozrazoval, jak je nešťastná. Vyšly najevo i další okolnosti – jak má ráda Ivy Mallowsovou, jak je jí vděčná a oddaná. Byla naděje, že teď když se ledy prolomily, poví Rogerovi všechno co ví.

	„Doktorka je pozoruhodná žena,“ prohodil Roger.

	„Ona je milosrdný anděl,“ prohlásila Maureen O’Malleyová. „Jestli někdy na zemi žil světec, tak je to Dr. Mallowsová, pane.“ Její oči, zkalené pláčem a nedostatkem spánku, se poprvé rozjasnily a Maureen pohlédla na něho zpříma. „Jako že Bůh vás vidí,“ pravila, „řekněte mi, že nezemře.“

	Roger si plně uvědomoval, že policistka je napjatě pozoruje.

	Povšiml si rozechvění v hlase Irčanky a nevěřil, že to jen hraje. Mluvila naprosto otevřeně a Roger nechtěl nijak přispět k tomu, aby se nervově zhroutila.

	„Je velmi nemocná,“ řekl, „ale je naživu a lékař věří, že se uzdraví.“

	„Jak – jak moc je popálená, pane?“

	„Na nohou dost ošklivě a má spáleniny i na rukou, ale tělo zůstalo nedotčené.“

	„Chvála bohů,“ řekla žena a pomalu se pokřižovala. Strach v ní však zůstal a pozvedla ruce, jako by se chránila před nějakou strašnou ranou. „Ale co její milá tvář?“ řekla. „Co její milá drahá tvář?“

	Roger odpověděl mírně a laskavě: „Žádné jizvy na ní nezůstanou.“

	„Díky bohu, díky bohu, díky svaté Trojici!“ Zraky O’Malleyové radostně zaplály a všechen strach z ní spadl. „Chvále bohu, doktorce nezůstanou jizvy na celý život!“ Opřela se na židli zády a Roger se obrátil na policistku.

	„Přineste trochu čaje.“

	„Ano, pane!“ Žena odešla tiše z místnosti a Roger se otočil zpátky. O’Malleyová měla lepší barvu, ale hůř dýchala – způsobila to její úzkost. Víčka se jí neustále zachvívala a tepna na krku rytmicky pulsovala.

	Roger se znenadání zeptal: „Nechcete, aby zemřela?“

	Maureen sebou trhla.

	„To je hrozná otázka,“ prohlásila. „Dala bych za ni život, a vy to víte.“

	„To nevím,“ řekl Roger ostřeji. „Nebýt vás…“

	„Já jsem to nepodpálila!“ vykřikla.

	„Nejde o ten oheň,“ řekl Roger. „Proč jste je uspala?“

	Neodpověděla, ale sklopila oči a vypadala tak velmi prohnaně.

	„Když mi to neřeknete, můžou to zkusit znovu,“ upozornil ji Roger.

	„Zkusit – co znovu zkusit?“ zeptala se a těžce sípala.

	„Zabít doktorku Mallowsovou,“ odpověděl Roger.

	Zalapala po dechu a sevřela opěradla své židle.

	„Vy – vy si ze mě utahujete!“

	„Nebuďte hloupá,“ odsekl Roger. „Někdo vás přiměl, abyste jim dala do jídla dávku na spaní. Namluvil vám, že je to jenom uspí. Není to tak?“

	„Ano – je to tak,“ zamumlala.

	„Ve skutečnosti však dali Dr. Galbraitha a doktorku Mallowsovou uspat proto, aby zemřeli při požáru. Snad vám to nemusím říkat dvakrát, co?“ zeptal se Roger drsně.

	„Ne – nemusíte,“ mumlala. „Jak je Bůh nade mnou, pane, já to nevěděla.“

	„Musíte si uvědomit, že když je ještě naživu, pokusí se o to znovu,“ trval na svém Roger.

	„Ona – ona je v nemocnici, tak to nemůže udělat!“ vykřikla.

	„Ale může,“ řekl Roger. „Jestli mohl udělat všechno to, co dosud udělal, tak se může dostat i do nemocnice a za její život bych nedal ani starý pěťák. Nic si nenamlouvejte a nedělejte ze mě hlupáka, O’Malleyová. Kdo je to?“

	 

	Zavřela oči a pokřižovala se. Roger viděl, že se jí rty pohybují jako při modlitbě. Doufal, že policistka bude ještě několik minut pryč, protože věřil, že Maureen O’Malleyová dospěla k okamžiku, kdy překonala zábrany. Prohlížel si postupně zblízka rysy její tváře a pak si povšiml něčeho, co z něho vyrazilo dech jako kopnutí muly. Byla to nápadná podoba mezi ní a Jamesem Donovanem. Měla to široké čelo s hustým obočím, které se na nízkém výstupku mezi očima skoro spojovalo a nos, který vypadal jako zlomený, ale nebyl. Když pokračovala v neslyšném modlení, zeptal se velmi tiše:

	„Byl to váš bratr, viďte?“

	Přestala pohybovat rty, celé tělo se jí zklidnilo a chvíli se zdálo, že sotva dýchá.

	„Byl to James, viďte?“ naléhal dále.

	Aniž by otevřela oči, odpověděla chraptivě: „Bůh je mi svědkem, byl to James.“

	„Váš bratr?“

	„Ano, taková je pravda,“ řekla a pootevřela oči. „Já jsem vám to neřekla, vy jste to řekl mně, že ano?“

	„Ano,“ přisvědčil Roger mírně. „Nezradila jste ho.“

	„Je to můj vlastní bratr, chápete, že ho nemůžu zradit!“

	„Ano,“ opakoval Roger. „Kdepak je, O’Malleyová?“

	„To právě nevím.“

	„Lhaní vám nepomůže,“ řekl jí Roger. „To vám může jen uškodit.“

	„A vám nijak nepomůže, když se mě budete vyptávat, kde je,“ trvala tvrdošíjně na svém. „Já to nevím.“

	„Kdy jste ho viděla naposled?“ otázal se Roger.

	„Přece včera ráno doma.“

	„To byl ten přítel vašeho bratrance, o kterém jste mluvila?“

	„A proč bych neměla lhát, abych zachránila vlastního bratra?“ zeptala se odvážně.

	„Proč byste měla lhát, abyste zachránila bratra, který se pokusil zabít doktorku?“

	O’Malleyová hned nepromluvila, ale viděl, že se jí zkřivily rty, jako by každým okamžikem měla propuknout v pláč. To byl okamžik ke zmírnění tlaku a znovu si v duchu přál, aby policistka s čajem ještě nepřišla. Po chvilce pokračoval:

	„To James vám dal tu drogu, je to tak?“

	„Ano,“ řekla. „Byl to můj bratr James.“

	„Proč chtěl zabít oba lékaře?“

	„Nemůžu uvěřit…“ začala a rty se jí zase stáhly. „Něco takového by ho nikdy nenapadlo.“

	„Maureen,“ řekl Roger, „proč James chtěl, abyste je uspala?“

	„On – on říkal, že potřebuje nějaké doklady.“

	„Myslíte, aby se vloupal dovnitř?“

	„Taková je pravda,“ řekla. „To je celá pravda. Řekl mi, že Dr. Galbraith má nějaké doklady, které dokazují jeho vinu a že by mohl jít do vězení. Potřeboval být jen půl hodiny nerušeně v domě. Myslela jsem, že jim to nijak neublíží. Dala jsem trochu toho prášku Mary Ellen a ta byla brzy potom docela v pořádku.“

	„Tak vy jste jednala v dobré víře,“ řekl Roger. „Nikdo vám nebude dávat vinu, když mi povíte co se stalo – a to úplně všechno, O’Malleyová. Jaký zločin James spáchal? Co dělal s Patrikem v Londýně?“

	„A Patrik je ve vězení, jako by těch malérů nebylo už dost.“ Maureen O’Malleyová si povzdechla. Široce rozevřela oči. „Já nevím, inspektore. Přísahám, že nevím. Já jen vím, že oba jsou v maléru. Napřed Patrik, potom James chtěl, abych pomohla. A já pomáhala, jak jsem nejlíp uměla. To je všechno co vím – až na to, že když mi včera večer James telefonoval a řekl mi, abych ty dobrý doktory uspala, nevěděla jsem, že to má být navždycky. Přísahám to na kolenou před svatým Patrikem. Svatá matko boží, něco takovýho mě nenapadlo. Myslela jsem, že je chce uspat, aby mohl vyhledat ty doklady a nenapadlo mě…“ Odmlčela se a zase se na židli namáhavě narovnala.

	„Pořád tomu nevěřím!“ vykřikla. „On by nikdy nikoho nezabil, to nemohl být můj bratr James!“

	„Když to nebyl James, ta kdo to tedy byl?“ zeptal se Roger. „Ani Patrik to nebyl, ten je ve vězení. Tak kdo?“

	„Jak to mám vědět?“ zvolala. „Ale James to nebyl.“

	„Kde je James?“ zeptal se Roger. „Jestli to neudělal, tak nikomu neublížíte, když mi řeknete, kde je?“

	„Myslíte, že bych byla tak hloupá že bych vám to řekla, i kdybych to věděla?“

	„Myslím, že byste mohla být natolik rozumná, abyste mi to řekla, protože v případě, že to byl James, mohl by se znovu pokusit zabít doktorku Mallowsovou.“

	„Tomu nevěřím!“ vykřikla.

	„Tak pokud to není James, potom je to někdo jiný,“ řekl Roger tiše. „Někdo, kdo ho vydírá – někdo, kdo ho nutí páchat strašné zločiny, které páchat nechce. Pokud to není James, potřebuju víc než kdy jindy vědět, kde je, abych ho zachránil.“

	„Jak ho můžete zachránit?“

	„Jestli ho někdo vydírá, jak se může sám zachránit?“ zeptal se Roger. „Je snad…“

	Nedořekl.

	Stejně jako když pochopil souvislost, když si uvědomil, že ta žena je Donovanová, teď mu blesklo hlavou, kde by její bratr mohl být. Číslo 5c v Berne Court bylo poslední místo, kde by ho hledali, ale pro Donovana bylo snadné se tam dostat. Policejní hlídka u bytu mohla být nepozorná, ačkoli pro nikoho nebyl zas takový problém vniknout dovnitř, když pořád někdo coural sem a tam.

	„On je u doktorky v domě, viďte?“ zeptal se klidně. „On je v čísle 5c v Berne Court?“

	Její oči byly plné vzteku a zoufalství.

	„Vy jste ďábel! Vy mi čtete myšlenky. Ale já vám to neřekla. To musíte odpřísáhnout! Vy jste mi to řekl.“

	Roger se k tomu nijak nevyslovil, ale poprvé si v duchu přál, aby se policistka vrátila. Otevřel dveře a uviděl ji stát s tácem v ruce a hovořit s Coppellem.

	Coppell řekl: „No dobře, jděte už dovnitř.“

	Uvolnil jí cestu, potom přistoupil ke Coppellovi a díval se vnitřním oknem na policistku, která již pokládala tác a mluvila živě na Maureen O’Malleyovou.

	„Raymond Greatorex řekl ‚zatracení Donovanové‘,“ poznamenal Roger pochmurně. „Přemýšlím, o čem to všechno je?“

	„Co vás přivedlo na to, kdo je O’Malleyová?“ zeptal se Coppell.

	„Její tvář,“ odpověděl Roger prostě. „Rodová podoba je velmi výrazná.“

	„Její tvář vám nemohla prozradit, že James je v Berne Court,“ opáčil Coppell nevrle. „Jenom jste hádal, co?“ Usmál se trochu jízlivě jako posledně. „Půjdete se o tom sám přesvědčit?“

	„Nejprve bych chtěl zesílit kordon kolem Berne Court,“ řekl Roger. „Zajistím, aby se Donovan nedostal ven, pokud tam je a ještě než provedeme zátah, chci si zkontrolovat pár věcí.“

	„Jako například?“

	„Lékařskou zprávu o Patrikovi Donovanovi, zdravotní stav Greatorexe a paní Mallowsové, zprávu o požáru, Sandellovo hlášení – to všechno,“ dodal Roger.

	„Podle teorie, že když to máte všechno v hlavě, použijete to podle potřeby. Tak dobře. Chcete si ještě promluvit s O’Malleyovou?“

	„Ne, pane.“

	Začali odcházet, a když došli k místu, kde se jejich cesty dělily, promluvil Coppell tiše:

	„Zavolejte mi kdykoli budete potřebovat, Hezoune. Vyřešte ten případ co nejdříve. Komisař by to chtěl mít v kapse. Vincent Pole se hrozí, aby to negativně neovlivnilo vývoz filmů. Jde tu o miliony a taky o jeho zisky. Pověděl jsem komisaři, že to zmáknete do osmačtyřiceti hodin.“

	„Doufám, že se nemýlíte,“ řekl Roger.

	Odcházel však s dobrým pocitem, jaký již dlouho neměl. Coppell přišel v pravý čas a dokonce ho kryl před komisařem. Jestli nezklamou a vydrží, budou na tom lépe než doufal. Přidal do kroku, aby již byl ve své kanceláři, ale pak si to rozmyslel a šel dolů do Informací. Dal zvláštní pokyny ohledně střežení bytu paní Mallowsové a pak šel teprve do své kanceláře. Informoval Wattse o tom co učinil a zeptal se:

	„Došla už lékařská zpráva o Patriku Donovanovi?“

	„Před deseti minutami,“ sděloval Watts. „Je zdravý jako vy nebo já.“

	„Dobře. Nemá nějaké chronické potíže?“

	„Játra by mohla být lepší – pije moc irské whisky.“

	Roger přikývl.

	„Co dál?“ zeptal se.

	„Je tu pan Raison, pane.“

	„Pusťte ho dovnitř,“ řekl Roger nedočkavě. Malý, břichatý a červenolící Raison vešel a stiskl Rogerovi ruku. Po velmi krátkém zdvořilostním úvodu, přešel hned k věci.

	„Včera v noci jste měl pravdu, pane Weste. Ten požár byl způsoben fosfolem, práškem se zpožděným mechanismem vznícení. Jakmile se však vznítí, pak se šíří bleskově. Co nejrychleji vyvine neobyčejný žár. Není pochyby – není nejmenší pochyby, že se použil fosfol. A vy se zabýváte tím případem filmové hvězdy, viďte?“

	„Ano, ale co má tohle s tím společného?“ otázal se Roger.

	„Opravdu velmi mnoho! Tento prášek ve značně slabší formě se používá při filmování jako napodobení požárů. Každý kdo se s ním seznámil, bude vědět kam ho má dát a v jaké koncentraci. Já – ale já mluvím víc než je třeba.“

	„Ne, ne, ani v nejmenším,“ ujistil ho Roger. „To jsem právě chtěl vědět. Je nějaký způsob, jak zabránit rozšiřování ohně?“

	„To je prosté, pokud se dostanete k ohni včas. Zakryjte ho. Postačí každý pěnový hasicí přístroj. Když se ale oheň opravdu rozhoří, tak to je už pozdě. Viděl jsem zkoušky s touto látkou, která dokázala spálit menší domek během patnácti minut.“

	„Nepochybujete, že to včera v noci bylo příčinou požáru?“

	„Ani v nejmenším.“

	Když Raison odešel, Roger nařídil Wattsovi, aby zjistil výrobce a distributory fosfolu. Přikázal, aby mu nepřepínal žádné telefonní hovory a dal se do pročítání Sandellovy hlavní zprávy. Byla srozumitelná, stručná a neočekávaně nic neříkající. Jamese Donovana zaměstnal, protože o Donovanovi bylo známo, že je zdatný a pracovitý. Věděl, že je bývalý žoldák a neviděl žádný důvod, proč ho nezaměstnat. Donovanova práce spočívala v tom, že obcházel postavená jeviště a staral se, aby se tam nikdo nepotloukal. Během noci se dala spousta škod způsobit na kabelových vedeních a na scénách připravených k rannímu natáčení. Pokud je Sandellovi známo, Donovan vykonával svou práci zcela přijatelně. O O’Haru nebo o Greatorexe neprojevoval žádný zvláštní zájem. Jak dalece Sandell zjistil, nikdy předtím nehrál jako statista.

	Roger zprávu odložil a vzal si tu o sabotáži. Bylo v ní jen o málo víc, než Sandell včera pověděl Rogerovi. Zmínil se ještě o fosfolu a oznamoval, že se snaží zjistit dodavatele.

	Roger si pomyslel, že teď by nejvíce potřeboval si promluvit s paní Mallowsovou a s Greatorexem.

	A chtěl by znát důvod, proč Donovanové tak nenávidí Greatorexe a O’Haru.

	Bylo po obědě, když si srovnal v hlavě, co poví Coppellovi, který tentokrát sám zvedl telefon.

	„Ano, Hezoune?“

	„Rád bych poskytl Jamesi Donovanovi příležitost k útěku,“ řekl Roger a po několika okamžicích dodal: „Rád bych viděl, kam půjde.“

	„Je to váš případ,“ řekl Coppell. „Toho chlapa mi neztraťte.“

	„Já ho neztratím,“ odpověděl Roger důrazně.

	Přesto cítil určité pochybnosti. Stávalo se, že někoho nechali se volně potulovat, ale James Donovan byl nejenom vrah, ale také člověk velmi vynalézavý, který si dokázal poradit. Ve vězení by nemohl škodit, ale vůbec tu nebyl důvod si myslet, že bude mluvit, když ho v Berne Court seberou.

	Nakonec nebylo ani úplně jisté, jestli se tam nalézá.

	Roger zašel na obvod do East Endu. Campbell neměl službu, ale zastupující superintendent vypracoval zevrubný plán akce. Berne Court byl prakticky obklíčený dvěma kordony a obvodní ředitelství dostávalo pokaždé okamžitě hlášku, když někdo vcházel do budovy nebo vycházel ven. „Máme všechno pod kontrolou,“ ujišťoval superintendent Rogera. „Můžete být bez starosti, Hezoune.“

	Roger odpověděl: „Tak dobře. Jestli půjde ven, chci, abyste ho sledovali a nezatýkali ho. Chtěl bych vědět, kde je jeho další úkryt. A odtamtud ho brzy vyženu. Máte ještě nějaký nápad?“

	„Ani ne,“ řekl policista. „Ovšem jestli tam je, musí mít venku nějaké známé. Někdo z nich by mu mohl zavolat, že jsme na cestě. Jen kdybychom věděli, komu by uvěřil.“

	Roger na něho dlouho hleděl a pak řekl tiše: „Já vím, komu by uvěřil. Vím o někom, kdo to opravdu umí. Potřebujeme ženu, která má hlas jako Maureen O’Malleyová.“

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

VYPLAŠENÝ PTÁČEK

	Rozdíl ve vzhledu žen, které mluvily hlasem Maureen O’Malleyové, byl zarážející. Najít vhodnou představitelku trvalo jen půldruhé hodiny. Jedna policistka si O’Malleyovou poslechla a potom její hlas bezvadně napodobila. Roger teď právě stál v Yardu před telefonním automatem na vházení mincí a dotyčná policistka v něm vytáčela číslo do bytu paní Mallowsové.

	Hlas, který se ozval, náležel asi ošetřovatelce Trebizonové. Doufali, že o Jamesi Donovanovi ví a že bude ochotná mu vzkaz předat.

	Policistka se zhluboka nadechla a hlasem neskutečně podobným hlasu irské kuchařky řekla:

	„Je tam můj bratr?“

	Ošetřovatelka zatajila dech.

	„Nevím o kom mluvíte!“

	„Tak mě poslouchejte,“ chrlila ze sebe ‚O’Malleyová‘. „Riskuju krk, abych varovala svýho bratra Jamese. Povězte mu, že policie přichází prohledat každej kout toho bytu a za chvíli tam bude.“

	„Ale jak to, že to víte?“

	„Protože mě vyslýchali ve Scotland Yardu,“ řekla ‚O’Malleyová‘. „Povězte to mýmu bratrovi, rozumíte? Povězte mu to!“

	Zavěsila sluchátko a otočila se na Rogera, jestli je spokojen. Když otevřela těžké dveře telefonní budky, povzbudivě se na ni usmál.

	„Jestli ji tohle neoklamalo, tak potom už nevím,“ prohodil. „Pěkná práce.“

	„Děkuji, pane.“

	Teď nezbývalo než čekat.

	Jakmile se James Donovan objeví, půjde okamžitě do Yardu zpráva. Roger si navykl přelétat v myšlenkách od jedné věci ke druhé a nedělalo mu to žádné potíže. Když se vrátil do své kanceláře, prošel znovu všechna hlášení, až se mu dostala do ruky poznámka psaná Wattsovým rukopisem:

	„Prosím, zajděte hned po příchodu k veliteli Coppellovi.“

	Coppell…

	Uvědomoval si, že od začátku případu se Coppellovo chování k němu podstatně změnilo. Od podrážděného vztekání přešel k bodrému, téměř přátelskému přístupu.

	Když se sám sebe tázal po příčině, naskýtala se odpověď, že tlak, pod kterým se Coppell ocital, trochu povolil. Jestli ze strany ministerstva vnitra nebo sira Vincenta Polea, to nedokázal posoudit.

	Roger si promítal v hlavě všechno, co Coppell říkal. Jeho řeči o zájmu veřejnosti, o nutnosti dosáhnout rychlého výsledku, o tlaku na britský filmový průmysl a o škodách, které to může způsobit, pokud zločince co nejdříve nedopadnou.

	Zaškaredil se na okno, vstal a vyhlédl ven. Spatřil jen kousek oblohy mezi dvěma moderními domovními bloky. To nebylo ani zpolovice tolik, co viděl z budovy starého Yardu. Tam se mohl dívat na nábřeží a na řeku za ním – klidnou nebo bouřlivou, šedou nebo jasně modrou a mohl z ní čerpat duševní sílu. Temže jako by byla tekoucím sledem myšlenek. Ze železobetonu a z tónovaného skla žádné myšlenky neprýštily.

	Zazvonil domácí telefon. Rychle ho zvedl a připravoval se, že uslyší známý hlas vrchního inspektora, který řídil Informace.

	„Vyplašil jste ho, Hezoune,“ oznamoval mu skutečně tento muž důrazně.

	Roger pocítil vlnu krajního vzrušení.

	„Je si podobný?“

	„Trochu si upravil obličej, ale je to nesporně on. Jeden člověk z Allsafe ho poznal podle chůze. Neustále se přesvědčuje, jestli ho někdo nesleduje. Pověsili jsme se na něj tak, aby to nepoznal. My ho neztratíme.“

	„To nesmíte,“ řekl Roger. „Chci hlášení o každém jeho pohybu.“

	„Jistě. Dostanete ho.“

	Roger zavěsil a utřel si pot z čela. Stoupající napětí v něm bylo větší než si dokázal vysvětlit. Bylo mu, jako by se pohyboval pod houstnoucím stínem hrozivé pohromy. Proč? Kdo byl teď v nebezpečí? Zažil případy, kdy věděl, že vrah může znovu udeřit, ale vždycky dokázal ochránit případnou další oběť. Zde ale nevěděl, kde Donovan zaútočí.

	„Zatracení Donovanové,“ řekl Greatorex.

	Roger se vrátil k oknu, ale zase zazvonil telefon a Roger byl skokem u něj.

	„Tady West.“

	„Dobrý den, Hezoune,“ řekl Ian Peterson. „Jsem rád, že jsem vás zastihl.“

	„Dobrý den,“ odpověděl Roger. „Co je nového?“

	„Už víme, co bylo ukryto v postranici O’Harovy postele,“ odpověděl Peterson.

	Drogy? – napadlo Rogera, ale prohodil jenom:

	„Dobrá práce. Co to bylo?“

	„Peníze – a taky zlato.“

	„Cože?“ skoro vyjekl Roger.

	„Je to tak,“ ujišťoval ho Peterson. „Na první pohled není nic vidět, ale všechno naznačuje tomu, že O’Hara přivážel do země valuty a zlato ve velkém množství.“

	„Odkud?“

	„Nejpravděpodobněji z USA.“

	„Jak často tam jezdil?“ zeptal se Roger.

	Chvilku bylo ticho, než Peterson trochu tišeji odpověděl:

	„To nevím, ale tyhle filmové hvězdy pořád někam jezdí.“

	„Neřekl bych, že O’Hara jezdil tak často,“ řekl Roger. „Ale…“ Myšlenky mu rychle vířily hlavou a téměř se vymykaly jeho přímé kontrole. „Dověděli jste se něco o jeho zvycích? Opravdu byl sukničkář?“

	„Nezjistil jsem nic, co by tomu nasvědčovalo, až na tu ložnici.“

	„Zrcadlový pokoj,“ prohodil Roger suše. „Ano, Sandell tvrdí, že nebyl miláčkem žen a vy jste nenašel žádný důkaz – Iane, kolik míval návštěvníků?“

	Peterson zatajil dech.

	„Spoustu,“ řekl. „Proč jsem sakra ne –“ nedořekl, jen aby žalostivě pokračoval: „Měl jich spoustu. Hezoune – většinou lidi od filmu z celého světa. Chcete-li se na to podívat z této stránky, vedl něco na způsob penziónu a pořádal mejdany. To se u tohoto typu lidí zdálo být normální…“ Znovu se odmlčel. „Ale co, nemám se proč omlouvat. Co chcete, abych udělal?“

	„Zjistěte jména a adresy jeho návštěvníků – jaké měl služebnictvo?“

	„Od té doby co Mary Ellen odešla, tak žádné. O domácí práce se stará hotelová služba.“

	„Postarejte se o to, co jsem žádal a já se podívám do ateliérů,“ řekl Roger. „Díky.“ Položil telefon a téměř ihned znovu zvedl sluchátko. Když se ozvala spojovatelka, řekl: „Dejte mi pana Sandella z ateliérů v Borellee.“ Ukončil hovor a zavolal domácím telefonem Coppella. Zvedla to jeho sekretářka. „Přepojte mě na pana Coppella – ihned.“ Rozhodný tón jeho hlasu se setkal s účinkem, protože téměř okamžitě se ozval Coppell:

	„Co se děje, Hezoune?“

	„Když jste mluvil o tom případu O’Hara, zmínil jste se, že Britská filmová společnost byla značně znepokojená.“

	„Chytali se rukama stropu.“

	„Uváděli nějaké zvláštní důvody?“

	„Už jsem vám to říkal. Ztráta objednávek doma a v zahraničí, odchod hvězd do Spojených států, potíže s pracovními silami, které zdvojnásobují náklady na některé filmy. Oni se báli – sakra, oni se bojí, že je americká konkurence vyřadí z trhu. Oni…“

	„Mluví se o převzetí firmy?“ přerušil ho Roger.

	„Určitě se toho obávají,“ odpověděl Coppell. „A bojí se ještě další věci – tuší, že jestli prohrají, pak britský filmový průmysl to může zabalit. Britská filmová společnost je poslední skutečně významný podnik. Je plno malých, ale…“

	„Proč jste mi sakra tohle nevysvětlil dřív?“ vybuchl Roger hněvivě. „Já – omlouvám se, pane!“

	„Nic jsem neslyšel,“ řekl Coppell.

	„Díky. Můžu vám zavolat později?“ zeptal se Roger, když uslyšel zvonit druhý telefon. „Mám na druhé lince hovor se Sandellem. Abych nezapomněl – část toho případu se týká pašování zlata a valut, pane.“

	„Dobrý bože!“ vydechl Coppell pod silným dojmem z té zprávy. Roger položil jeden telefon a popadl druhý a ani si neuvědomoval perfektní souhru svých rukou, sluchu a myšlení.

	„Pan Sandell, pane,“ hlásila spojovatelka.

	„Dave,“ řekl Roger úsečně, „má O’Hara ve filmovém studiu sekretářku?“

	„Je tu jedno děvče, které se stará o korespondenci několika hvězd,“ odpověděl Sandell.

	„Mohla by vědět, jak často míval hosty ve svém bytě?“

	„Měla by vědět o každém, kdo tam byl v posledních asi šesti měsících,“ řekl Sandell. „Bude jich hodně. Podporoval celou řadu hollywoodských hvězdiček a taky některé z Evropy. Nikdy jsem to nevěděl určitě, ale myslím, že s nimi uzavřel nějakou dohodu.“

	„Jakou dohodu?“

	„Platily mu byt a prokazovaly služby.“

	„Jaké služby?“

	„Hezoune, nebuďte tak naivní,“ řekl Sandell rozmrzele.

	„Ne jsem naivní, chci jenom jasné odpovědi.“

	„Je mnoho mladých hereček, které si myslí, že se dostanou ke slávě a bohatství přes velkou postel,“ řekl Sandell. „O’Hara jich znal spoustu. Nedívejte se na to tak puritánsky, to se děje neustále – je to součást hry. Některá děvčata si to dokonce užívají!“ Zasmál se. „O’Hara nikdy žádnou nenutil, věděly co je v sázce a on jim vždycky slíbil, že je dostane z maléru, když se v něm octnou.“

	Roger cítil, že má vyhráno. Již mu nemusel nikdo říkat, kdo financuje byt 5c v Berne Court. Nezabýval se morální stránkou věci, vycházel jen z faktů a z logických závěrů. Většina kostek skládanky začala zapadat do sebe.

	„Proč to nebylo ve vaší zprávě?“ otázal se.

	„Neptejte se tak hloupě,“ odvětil Sandell hrubě. „Tohle je O’Harova soukromá záležitost. Ve studiu se nic neděje. Moje práce je chránit filmové studio – to snad víte?“

	„Moje práce je zase najít vraha O’Hary,“ řekl Roger odměřeně. „To nevíte? To je zatraceně horší než nechat utéct Donovana.“

	„Takové řeči si nedám od nikoho líbit, ani od vás ne!“

	„Nedáte si líbit?“ opakoval Roger vztekle. „Vy…“ Nedořekl a spolkl, co chtěl říci. Připomněl si, že Sandell již není policista a neřídí se přísnými policejními zásadami. Vyhovovalo mu občas přimhouřit oko a hledět si jen svého. „Ještě něco,“ řekl klidněji.

	„Co ještě?“

	„Rád bych znal jména O’Harových návštěvníků. Budu v ateliérech asi za půldruhé hodiny.“

	„Udělám co se dá,“ zavrčel Sandell, který si zřejmě nepřál, aby jejich rozhovor skončil hádkou. „Na shledanou.“

	Roger položil telefon.

	V kanceláři bylo dusno, ale svůj nepříjemný pocit přičítal nervům – napětí, které v něm sílilo, vyvolávalo horko v celém jeho těle. Viděl, že spojovací dveře jsou otevřené a Watts strčil opatrně hlavu dovnitř.

	„Co se děje?“ zeptal se Roger.

	„Informace mají další zprávu o Jamesi Donovanovi,“ oznamoval Watts.

	„Jakou zprávu?“

	„Jede autobusem, zelenou linkou, směrem do Wattfordu. Tenhle autobus zastavuje v Borelee. Donovan docela určitě chce do ateliérů, že ano?“

	Roger velmi pomalu odpověděl: „Ano, to určitě,“ Zvolna vstal. „Já tam jedu taky a chtěl bych tam být první. Nevíte, jaký má ten autobus jízdní řád?“

	„Odjíždí z nádraží Victoria ve 14.15 a v Borelee má být v 15.46,“ odpověděl Watts.

	Roger se podíval na hodinky.

	„To snadno stačím.“

	Sdělil Wattsovi, co se dověděl od Petersona a následně od Coppella. Viděl, jak se tvář jeho podřízeného zachmuřuje a potom poprvé uslyšel Wattse vybuchnout.

	„Jak si k čertu představují, že vyřešíte případ, když vám polovinu faktů zatajují?“

	„To je dobrá otázka,“ řekl Roger nevesele. „A tady je jedna ještě lepší. Coppell nemůže mít žádné postranní pohnutky, jemu velmi záleží na tom, aby se případ vyřešil, ale Sandell by mohl mít určitý motiv. Možná ví něco o tom pašování.“

	„To by se shodovalo se spoustou věcí, které dělá,“ řekl Watts.

	„Ano,“ souhlasil Roger. „Já jedu do Borelee. Vy to tady pohlídejte. Vezmu si řidiče a ještě jednoho muže.“ Když hovořil, vzpomněl si na Pella, vedle kterého seděl při předešlé cestě do ateliérů a viděl, že totéž napadlo Wattse. Bylo těžké pochopit, že Pell je mrtvý. „Koho tu máme?“ zeptal se Roger.

	„Greenwood a Smith jsou připraveni, pane.“

	„Díky,“ řekl Roger. „Za čtvrt hodiny jsem dole.“

	Po dvaceti minutách seděl na zadním sedadle černého forda, který se proplétal hustým provozem a před sebou měl plavovlasého Greenwooda a podsaditého detektiva Smitha. Vždycky asi po čtyřech nebo pěti minutách rádio zachrastilo a postupně hlásilo, jak probíhá jízda autobusu zelené linky. Uviděli nějaký autobus na odbočce na silnici M1 – autobus jel po obvyklých hlavních silnicích.

	„To je on, pane!“ řekl Greenwood. „Divím se, proč Donovan teď zamířil do Borelee. Dá se říct, že strká hlavu do smyčky.“

	„Já se nedivím o nic méně,“ řekl Roger mrzutě a pomyslel si, jestli není na zjištění této okolnosti příliš pozdě. V podvědomí mu vězelo ještě něco jiného, ale nedokázal to pojmenovat.

	„Ví pan Sandell, že Donovan je na cestě?“ zeptal se Grenwood.

	„Jestli to ví, já jsem mu to neřekl,“ odpověděl Roger. „Čeká mě. Zůstaňte ve spojení s Informacemi a dejte studio obklíčit, aby až bude uvnitř, neměl možnost dostat se ven. Až budu u pana Sandella, zajděte k našim lidem z obvodní policejní stanice. Chci, aby každý člověk, kterého v ateliérech máme, měl u sebe dva malé hasicí přístroje, takové ty co vytvářejí spoustu pěny. Někde je sežeňte a mějte jich hodně v zásobě.“

	„Vy očekáváte…“ začal Greenwood.

	„Očekávám, že jakmile všechno zařídíte, budete s hasičáky ve studiu,“ řekl Roger a rázně se otočil.

	„Rozumím, pane,“ řekl detektiv seržant.

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

O’HAROVI HOSTÉ

	V ateliérech bylo všechno stejné, tak jak si to Roger pamatoval. Stráž u vchodu, propustka, potom náznak mírného pokroku, strážní Allsafe ve svých šedých uniformách, zaparkovaná auta, malé vozíky ve studiu. Když přijížděli ke kancelářím Allsafe, uviděl dva muže z Yardu a poznal dva další od obvodní policie. Vůz odjel a Roger vešel dovnitř.

	Půl hodiny neměl tušení, co se děje venku. Žádné zprávy z Yardu se k němu nedostaly. Do příchodu Donovana však zbývalo ještě více než půl hodiny, tak nebyl žádný důvod k obavám.

	Před Sandellovou kanceláří musel několik minut čekat. Sandell tím chtěl patrně vyzvednout důležitost svého zdejšího postavení. Pokud zamýšlel se tím Rogera nějak dotknout, namáhal se zbytečně. Znenadání se u dveří objevil jeden strážný z Allsafe.

	„Pan Sandell je už volný, pane.“

	„Díky.“

	Sandell se za svým stolem postavil, ale neprojevil snahu podat Rogerovi ruku. Když si Roger sedal, oba se navzájem ostře a ostražitě pozorovali. Sandell zůstal stát. V ruce držel nějaké doklady a poklepal na ně ukazováčkem.

	„Tady je váš seznam O’Harových hostů,“ řekl.

	„Kolik jich je?“

	„Dvacet šest,“ odpověděl Sandell. „Tři ze čtyř pocházejí z Ameriky.“

	Roger přelétl seznam očima. Několik těch jmen znal, byli to herci, také asi dva producenti, dále scenáristi, režiséři, představitelé filmové a televizní společnosti – každý s přehledným popisem.

	Mezi nimi ani jedna žena. „Chcete i ten druhý seznam?“

	„Jaký druhý seznam?“

	„Hvězdičky, které přišly s našimi hosty povečeřet.“

	„Ano,“ řekl Roger. „Ten bych chtěl taky.“

	Sandell mu podal další seznam psaný na stroji. Byla to kopie toho prvého, ale pod každým mužským jménem bylo připsáno další jméno červeně. Byla to dívčí křestní jména a čtyři z nich byla označena hvězdičkou. Roger si jich povšiml a zjistil, že dvě dívky byly v O’Harově bytě při dvou různých příležitostech.

	„Ale nikdy tentýž muž,“ poznamenal Roger nevrle. „Jak dlouho vám trvalo tohle připravit?“

	„Nebylo to tak těžké, když jsem věděl co chcete. Dannyho deník s poznámkami o schůzkách byl v kanceláři. Vím, že není radno nechat policisty z Yardu čekat.“ Ze Sandellova hlasu zaznívalo skryté nepřátelství.

	„To je dobrá taktika,“ řekl Roger. „Povězte mi, Dave, kolik vašich lidí je rizikem pro bezpečnost?“

	„Co tím sakra myslíte – rizikem pro bezpečnost?“ Sandellova tvář při těchto slovech zbledla a v jeho hlase byla cítit potlačovaná zuřivost.

	„Já tím myslím, kolik jich případně požívalo důvěry Jamese Donovana a nechalo se od něho platit?“ odpověděl Roger.

	Sandell neodpověděl, ale pevně sevřel opěradla své židle a klouby, brada a rty mu zbělely napětím. Zdálo se, že každým okamžikem vybuchne. Roger ho ostražitě pozoroval a v duchu se připravoval na Sandellův výpad. Silně si uvědomoval, že bývalý policista usilovně bojuje o sebevládu. Sandell si pomalu navlhčil rty.

	„To co mi tu říkáte znamená, že já dovoluji svým lidem, aby pracovali pro Donovana – třeba tak, že se to děje pod mým nosem a já o ničem nevím. Jak bych pak vypadal?“

	„Ten, komu se něco děje pod nosem, to často sám pozná nejpozději,“ zamumlal Roger.

	„Nebo –“ Sandell se skoro dusil, „chcete říct, že jsem věděl, co tu Donovan tropí a že jsem to mlčky schvaloval?“

	„Vy znáte pravdu, já ji neznám,“ odpověděl Roger prostě.

	„Panebože! Já vám zakroutím krkem!“ Sandell skutečně začal vstávat ze židle.

	„To bych nedělal,“ řekl Roger stroze. „Raději se uklidněte a ujasněte si fakta. Kdybych vás podezíral, že v tom máte prsty, myslíte že bych tu seděl? Už dávno bych vás zatknul a vyslýchal. Zatím tu máme dvě vraždy, smrt policisty, požár, který mohl zničit celou ulici, další dva lidi na prahu smrti a celý svět se na to kouká. To bych s vámi riskoval?“

	Sandell klesl zpátky na židli.

	„Vy jste pokrytecký mizera,“ řekl chraptivě. Otevřel skřínku ve stole, vyndal sifonovou láhev se sklenicí a stříkl do ní sodovku. Než polkl, nalil si plná ústa vody. „Dáte si skleničku?“ nabídl Rogerovi, zřejmě jako olivovou ratolest. „Dám si trochu té vody,“ řekl Roger, a když usrkl, pokračoval: „Podezříváte někoho?“

	„Donovan měl několik dobrých kamarádů.“

	„Ověřil jste si, co dělají?“

	„Ano. Z ničeho je nemůžu obviňovat, ale –“ Sandell se zhluboka nadechl, „jeden má na našich pozemcích chatu.“

	„Jak se k ní dostanete?“

	„Nedaleko chaty jsou ve zdi malá vrátka, zavírají se na klíč. Dostanete se tam pěšky, na vůz to je moc blízko.“

	„Dáváte ji hlídat?“

	„Ano – jsou tam dva muži.“

	„Seznámil jste s tím zdejší policii?“ zeptal se Roger.

	„Já – ne,“ zabručel Sandell. „Ne, nic jsem jim nehlásil.“

	„Nebude vám vadit, když to udělám?“ otázal se Roger beze změny výrazu v tváři.

	Sandell na něho upřeně hleděl, potom zvedl telefon, přiložil ho k uchu a řekl: „Dejte mi superintendenta Marshe z obvodní policie v Borelee nebo někoho, kdo ho zastupuje.“ Potom k Rogerovi: „Pokrytecký mizera – to vám sedí, Hezoune. Kdyby to byl někdo jiný, tak už by ležel venku na břiše. Raději jste mi měl vynadat… Haló, to je pan Marsh…? Tady Sandell… Na zdejším pozemku je chata, kde bydlí jeden můj strážný a ten člověk je dobrý kamarád Jamese Donovana… Dávám ji hlídat… Pošlete k ní taky dva vaše lidi… Je to na křižovatce hlavní silnice a ulice Borelee – ano, tam… Díky…“

	Po delší chvíli Sandell ještě prohodil: „Ano, je tady…“ Beze slova podal telefon Rogerovi. „Haló, Bille,“ ohlásil se Roger.

	„Napadlo mě, že rád uslyšíš, že váš člověk vystoupil ze zeleného autobusu asi tři kilometry před Borelee, blízko jedné garáže,“ řekl Marsh suše. „Čekám hlášení každou chvíli. A ještě – máme po ruce padesát těch malých hasičáků.“

	„Prima,“ řekl Roger. „Dej mi vědět, jakmile…“

	„Vydrž!“ přerušil ho náhle Marsh vzrušeně. Bylo slyšet hlasy a pak se opět jasněji ozval Marsh. „Právě nasedl na motorku a míří do Borelee!“

	„Nesmíme ho ztratit,“ řekl Roger důrazně.

	„My ho neztratíme. Myslíš, že jede k té chatě?“

	„Je to možné,“ řekl Roger. „Ale taky by si mohl uvědomit, že právě tam budeme na něho čekat.“ Položil sluchátko, vycítil Sandellovo nové napětí a po malé chvilce mu oznámil: „Zdá se, že Donovan jede do ateliérů.“

	Sandell reagoval jinak, než Roger očekával. V očích mu zablýsklo a sevřenou pěstí udeřil do stolu. „Tak teď ho dostaneme!“ vykřikl. „Půjdeme a –“

	„Dave, nechci, abyste vy nebo vaši lidé něco dělali,“ řekl Roger, „kromě toho, že budete nablízku v pohotovosti. On vás všechny zná, ale nezná moje chlapce. Mohl byste všechny své lidi upozornit, aby přiběhli hned, jak je budeme potřebovat? A zároveň vyhlásit pohotovost všem hasičům a obsadit všechna místa, kde jsou hasicí přístroje?“

	„Co myslíte, že vypukne?“ otázal se Sandell. „Ještě víc požárů než včera v noci?“

	„To se může stát. Domnívám se, že se Donovan setká s určitou osobou,“ řekl Roger.

	„Tak já to tedy nebudu, jestli si myslíte tohle,“ namítl Sandell. „Jestli mě k tomu teď nakonec nepustíte, nadělám z vás sekanou.“

	Roger se pousmál a vyšel ven. Kráčel po cestě vedoucí k hlavnímu vchodu, kde uviděl zastavovat služební vůz z Yardu a v něm Greenwooda. Greenwood vylezl ven a bylo na něm vidět, že je rozčilený. Spatřil Rogera a ukázal palcem přes rameno.

	Roger se podíval naznačeným směrem a spatřil nějakého muže zajíždět na motorce na parkoviště. Ten člověk měl Donovanovu postavu, byl v montérkách a nesl plátěnou brašnu s nářadím. Postavil motorku na stanoviště a odcházel.

	„Strážní u brány ho museli poznat,“ zabručel Greenwood.

	„Ano. Půjdu napřed,“ řekl Roger. Uviděl půl tuctu nenápadně roztroušených místních policistů a několik dalších z Yardu. Bylo nepravděpodobné, že by si jich Donovan povšiml.

	Byl to Donovan?

	Dopustili se snad nějaké chyby?

	Roger počkal, až chlapík zahnul za roh a pak šel za ním. Blížili se i ostatní detektivové. Roger došel k rohu a uviděl muže s brašnou směřovat do velkého ateliéru, kde došlo k napadení Raymonda Greatorexe. Přijela malá červeně natřená dodávka s nápisem:

	POŽÁRNÍ SLUŽBA ATELIÉRŮ
BORELEE

	Donovan vešel do velké budovy.

	Roger ho o minutu později následoval.

	Všude svítila světla a několik mužů tam přesunovalo nábytek. Na podlaze se povalovaly kotouče kabelů. Ze změti můstků a lávek u stropu svítil jen jeden bodový reflektor. Zdálo se, že nahoře nikdo nepracuje.

	Donovan kráčel ke schodům postaveným z lešenářských dílů. Od okamžiku kdy přišel, věděl přesně, co chce udělat. Roger ještě s dalšími třemi se k němu přiblížil. Došel ke schodům, otočil se a hodil něco na zem. V tom okamžiku se objevil jasný záblesk, tak bílý a pronikavý, že Roger zůstal stát jako oslepený. Slyšel kroky na lešení, představoval si, co ten člověk dělá, ale nic neviděl. Ocelové díly hřmotily pod kroky toho muže. Byl to Donovan.

	Nějaký detektiv vykřikl vzrušeně: „Já ho vidím, pane!“

	„Co dělá?“

	„Vytahuje něco z brašny,“ oznamoval detektiv. „Teď…“

	„Potřebujeme zapnout světla – všechna světla, u stropu a všude,“ nařizoval Roger. Zařval: „Světla! Zapnout všechna světla!“ Nyní již trochu viděl, ale ne dost jasně, aby rozeznal muže stojícího na lešení. Někdo zvolal: „Světla, Georgi!“

	„Světla!“ vykřikl jiný.

	Potom pozornost všech přítomných upoutal zřetelný, pevný a nenávistný hlas. Byl to hlas Donovana, vycházející z megafonu odněkud shora ze spleti postavené konstrukce.

	„Světla vám nepomůžou, Weste!“

	„Donovane,“ zavolal Roger a jeho hlas bez zesilovače zněl slabě a nejasně. „Tam nahoře se nezachráníte. Vzdejte se.“

	Donovan pronesl jen jediné sprosté slovo, které zadunělo a odráželo se v ocelovém lešení a v obrovském prázdném ateliéru. Po tomto jeho projevu se začala zapínat světla, všechna co ze stropu svítila dolů a všechna na podlaze, která svítila nahoru.

	Teď teprve Roger Donovana uviděl.

	Byl úplně nahoře ve spleti lešení, z dosahu každého, kdo stál dole. V pravé ruce držel pistoli. Nějaký detektiv byl u dolní části schodů, po kterých Donovan vylezl nahoru. Donovan docela bez zábran namířil pistoli a vystřelil. Záblesk výstřelu nebyl viditelný, ale rána byla hlasitá a ostrá. Detektiv se zajíkl, ztratil rovnováhu a upadl.

	„Nedovolte nikomu dalšímu, aby to zkoušel,“ volal Donovan tlampačem. „Další dostane kulku do hlavy. To platí i pro vás, Weste.“

	„Donovane, slezte dolů,“ volal Roger. „Je to jen otázka času, kdy budete muset. Nedělejte si to ještě horší.“

	„Horší už si to udělat nemůžu,“ odpověděl Donovan. „Ale dám vám ještě možnost se z toho dostat. Vám a vašim poldům. Jestli odtud do tří minut nezmizíte, upečete se jak selata.“

	Zamýšlel tedy to všechno podpálit.

	„Slyšíte mě?“ křikl Donovan. „Všichni ven.“ Zvedl levou ruku a ukázal jakýsi pytlík s práškem. „Až tohle hodím dolů, chytne to ani ne do dvou minut a jak to začne hořet, tak to nikdy neuhasíte. Mějte jednou rozum, Weste.“

	„K čemu vám to bude dobré, spálit tohle studio?“ volal Roger.

	„Já v tom vidím spoustu dobrého!“

	„To je ničení pro ničení. Přestaňte dělat ze sebe blázna a slezte dolů.“

	„Weste,“ řekl Donovan tím hromovým hlasem, který se odrážel ozvěnou, „promarnil jste minutu. Víc času nezískáte, protože já nebudu poslouchat. Neměl jsem v plánu vás zabíjet, ale když budu muset, tak to udělám.“

	Jeden mechanik zamumlal: „On to myslí vážně.“

	„Mám pro vás dva ty pěnové přístroje, pane,“ řekl Rogerovi za zády Greenwood.

	„Strčte mi každý do jedné kapsy u saka,“ řekl Roger.

	„Ztratil jste dalších patnáct vteřin, Weste,“ řval Donovan.

	„Vy shoříte první,“ zavolal na něho Roger.

	„Tady nahoře? Nebuďte blázen. Vím, jak se dostat ven, když budu chtít a vy mi nezabráníte to tady podpálit. Nic mi v tom nezabrání. Udělal jste jen další chybu, když jste mě nechal zajít tak daleko. Mohl jste mě dát vytáhnout z toho autobusu nebo mě zastavit u vchodu nebo cestou sem. Ale já jsem využil příležitosti. Napadlo mě, že mě sem necháte přijít, abyste se dověděl, co chci dělat a jestli mi tu někdo nepomáhá. Vypadněte, Weste. Už vám zbývá jen minuta.“

	Dveře do haly byly otevřené. Roger na ně neviděl, ale cítil průvan. Lidé vycházeli ven, plní strachu z toho, co se bude dít.

	„Donovane,“ řekl Roger, „máte poslední možnost. Slezte dolů, nebo…“

	Donovan napřáhl levou ruku a hodil něco dolů. Dopadlo to na zem v polovině cesty mezi začátkem schodů a Rogerem a rozstříklo se to kolem. Byl to jakýsi prášek, který byl patrně v nějakém tenkém papíru nebo v plastikovém sáčku. Nic více se nestalo, jenom Donovan se pohrdavě zasmál.

	„Běžte a seberte to,“ křičel. „Jestli si chcete popálit prsty, tak to seberte!“

	Greenwood zamumlal: „Takhle nějak založil požár ve Whitechapelu?“

	„Tak do toho!“ řval Donovan. „Vyzývám vás Weste – jděte a seberte to!“

	Po chvíli, kdy ostatní detektivové ve studiu hleděli nejistě na Rogera, Roger pomalu vykročil. A jak se pohnul, Donovan přestal pokřikovat. Roger k němu vzhlédl. Viděl, že drží v ruce další sáček přichystaný k hození. Ale Donovan stál jako socha a zadržoval dech.
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HONIČKA PO STŘEŠE

	Roger se sehnul a nastříkal na rozprášený fosfol pěnu. Jeden z městských detektivů něco prohodil. Venku bylo rušno, přijížděly vozy a bylo slyšet kroky. Ve studiu Roger a Donovan se nehýbali a hleděli upřeně na sebe.

	„Pojďte dolů a vzdejte se,“ zavolal Roger klidně. „Tady nic hořet nebude.“

	„Vy jeden…“ začal Donovan a pak se dal do rozhazování sáčků po celém studiu. Některé padly blízko Rogera, jiné do rohů třicet metrů daleko. Vždycky se ozvalo plesknutí a z roztrženého sáčku se rozstříkl bílý prášek.

	V jednom okamžiku se staly dvě věci.

	Dovnitř vrazil Sandell s několika dalšími muži a všichni nesli ruční hasicí přístroje. Zároveň Roger skočil na schody. Slyšel, že za ním jdou další dva. Otočil se a řekl jednomu tlumeně:

	„Pohlídejte střechu!“

	Když stoupal po schodech, pohlédl nahoru a pak uslyšel to, čeho se nejvíce obával – výstřel. Kulka udeřila do železného schodiště jen asi půl metru od něho. Došel na odpočívadlo v polovině schodů a další kulka narazila do konstrukce pár centimetrů od jeho ruky. Cítil, jak se zábradlí zachvělo. Skočil přes odpočívadlo k dalšímu křídlu schodů. Výstřely již nezazněly, ale systém trubek a částí lešení se otřásal, takže Donovan byl na útěku.

	Roger se zadíval dolů.

	Dole teď bylo nejméně dvacet lidí s hasicími přístroji a byl tam i Sandell s Marshem z místní policie. Zvenku sem doléhalo zvonění. Muži obcházeli jednotlivá místa a metodicky postříkávali pečlivě prášek hasicími přístroji.

	Zazněl výstřel a kulka pleskla kousek od Rogerovy levé nohy.

	Sandell se vyřítil ze studia.

	Roger se dostal na hlavní patro a na první průchozí lávku. Donovan utíkal s pistolí v ruce a byl před ním asi pětadvacet metrů. Zabočil doprava na úzký můstek, na jehož konci bylo zavřené okno, kterým prosvítalo denní světlo. Donovan se otočil s namířenou pistolí a Roger se přikrčil. Uslyšel kovový zvuk, jak kulka narazila za ním do konstrukce. Koutkem oka zahlédl Greenwooda a ještě jednoho, kteří spěchali po schodech, aby mu pomohli. Když Donovan znovu vypálil, uskočil stranou. Ucítil škubnutí na rukávu a uvědomil si, jak těsně ho výstřel minul.

	Donovan pomalu ustoupil a potom vykopl okno nohou. Roztříštěné sklo padalo dolů jako blýskavý vodopád. Donovan srovnal pažbou pistole vyčnívající úlomky a protáhl se oknem. Roger utíkal k němu. Donovan – stojící patrně na venkovní římse – se ještě v okně otočil a zvedl pistoli. Vzdálenost mezi nimi byla jen asi dvanáct metrů a Donovan pozorně zamířil. Roger si připomněl ten okamžik ve výtahu, když bratr tohoto muže na něho vystřelil a jako zázrakem ho minul.

	Tento Donovan neměl v úmyslu se minout.

	Potom Greenwood zařval: „Sehněte se, pane!“

	Roger se sehnul a strach projel celým jeho tělem. Greenwood hodil něčím, co přeletělo Rogerovi přes hlavu a udeřilo Donovana, který uskočil stranou a zmizel. Roger se napřímil, pádil kupředu a doběhl k oknu několik kroků před Greenwoodem. Oba vyhlédli ven.

	James Donovan byl na jednom konci ploché střechy a stále mával pistolí. Na druhé straně byl Dave Sandell, také s pistolí v ruce. Pokud viděl Rogera vylézajícího z okna, nevěnoval mu žádnou pozornost. Donovan se ohlédl a zrychlil krok. Když se přiblížil k místu, kde byl vidět konec požárního žebříku, objevil se další muž – detektiv z Yardu.

	Donovan se otočil.

	Na okraji střechy se ukázal další policista a začal se přibližovat k Donovanovi. Uprchlík zjevně neměl nejmenší naději. Pomalu se otočil tváří k Sandellovi, ne k Rogerovi.

	„Donovane,“ zavolal Roger, „vzdejte se! Nemá žádný smysl v tom pokračovat.“

	Pronásledovaný muž jako by neslyšel. Upřeně hleděl na Sandella, který byl jenom asi jeden metr od něho, stále se zdviženou pistolí. Donovan nemohl ustoupit, nebylo kam, jenom na okraj střechy. Strach mu zamlžil oči a rty se mu začaly třást.

	„Sandelle!“ vykřikl Greenwood.

	„Nestřílejte!“ volal Marsh z druhého konce střechy a pak skoro zaječel: „Zastavte ho, Weste!“

	Výraz v Sandellových očích naznačoval, že se chystá střelit, aby zabil. Na Donovanovi bylo vidět, že očekává smrt. Roger však stál naprosto klidně a nic nedělal. Donovan ustupoval. Za Sandellem se ukázal Greenwood, ale Roger na něho mávl, aby zůstal stát.

	„Zastavte ho!“ vřískl Donovan, přesvědčený, že Sandell bude střílet.

	Ten, místo aby vystřelil, hodil pistoli Rogerovi, který ji zachytil. Sandell se přibližoval se zaťatýma rukama. Donovan zvedl pistoli a Roger si v jednom strašném okamžiku pomyslel, že se dopustil chyby a že Donovanovi snad zbývá ještě jeden náboj. Ozvalo se však jenom prázdné cvaknutí.

	Sandell došel k Donovanovi, který se zuřivě ohnal, ale marně. Sandell ho chytil za zápěstí a jedním ochromujícím chvatem Donovana otočil a zkroutil mu ruku za záda. Skřípavým hlasem řekl:

	„Mluv se superintendentem Westem. Pověz mu, o co všechno tady jde. Jestli to neuděláš, zlomím ti ruku.“

	Stočil mu ruku trochu vzhůru a Donovan vyjekl strachem.

	„Mluv,“ zavrčel Sandell a hleděl Rogerovi přímo do obličeje. „Tady máte, superintendente, příležitost donutit ho mluvit.“

	Roger odhadoval, že na střeše musí být asi deset lidí. Všichni je teď obklopili, aby viděli na vězně.

	„Jestli nebude mluvit a já uklouznu,“ řekl Sandell tiše, „může se stát, že do něho strčím. Nebude to má vina. Na ten beton dole bude padat dost dlouho.“

	Donovan se potil.

	„Vysvětleme si to,“ řekl Roger. „Oč tu vlastně jde?“

	„Vy pitomí poldové nic nevíte,“ chrčel Donovan. „Necháte ty hnusný boháče nadělat jmění vám přímo pod nosem, vy…“

	„Pověz jenom, o co tu jde,“ řekl Sandell a přitáhl trochu Donovanovi ruku.

	Donovan těžce oddychoval.

	„Vy – vy přestaňte honit mě a mýho bratra,“ řekl. „Stíhejte O’Haru a Greatorexe a lidi jako jsou oni. To jsou ti praví zločinci. Oni…“

	„Zabil jste O’Haru a skoro zabil Greatorexe,“ řekl Roger klidně. „Oni nezabili vás.“

	„Vy zatracenej blázne, oni dělali horší věci, než že by zabíjeli. Oni zkazili všechno, čeho se dotkli, každou slušnou mladou ženskou, která přišla do studia. Oni – kdybyste vy poldové dělali svou práci, tak byste to věděli! Oni prováděli ty největší kšefty s pašováním valut v Británii. Všichni ti jejich podivní přítelíčkové přiváželi zlato a valuty a oni nadělali jmění. A potom hodili svým přátelům chutný sousto jako odměnu za prokázaný služby. Ty ubohý kurvičky si myslely, že mají zajištěnou kariéru a nikdy je ani nenapadlo, že budou nanejvýš dělat statistky, pokud se nezalíbí Greatorexovi. Natlučte si to do tý svý palice, Weste, O’Hara a Greatorex spolu obchodovali. Předstírali, že se navzájem nenávidí, ale byli spolu jedna ruka. Takhle to dělali mnoho let – deset let, co já vím. Vydělávali prachy pašováním…“

	V tom okamžiku o krok ustoupil a kopl Sandella do holeně. Útok přišel z čista jasna ve chvíli, kdy Sandell musel polevit v bdělosti. Sandell ho pustil, zapotácel se a potom vykřikl strachy i vztekem. Klopýtal až k okraji střechy, zády k prázdné hloubce.

	Roger neviděl, co se stalo.

	Donovan k němu přistoupil se zvednutou a zpola otevřenou pěstí. Měl v ní malý sáček. Roger uhodl, že je plný prášku, který mu Donovan chtěl hodit do tváře, a kdyby nebyl v několika vteřinách pokryt hasicí pěnou, nic by nezabránilo tomu, aby nevzplanul jako věchet slámy.

	Když se Donovan rozpřáhl, aby hodil, Roger mu skočil po nohou. Stiskl mu dole kotníky, ucítil zuřivé kopnutí do hlavy, ale neustával v zoufalé snaze zesílit své sevření. Trhal Donovanovýma nohama do všech stran. Donovan se náhle a zcela nečekaně zhroutil.

	Roger zápasil s dechem a marně se sám sebe ptal: Kde jsou ostatní? Kde ke všem čertům jsou?

	V tom okamžiku se objevili dva muži. Napřed viděl jen velké nohy a kalhoty. Potom se jeden sklonil a popadl Donovana za ruku. Donovan stále kopal a zmítal sebou, ale druhý policista ho chytil za druhou paži.

	Někdo přišel k Rogerovi a zeptal se: „Není vám nic, Hezoune?“

	Byl to tělnatý Marsh s řídkými, větrem rozcuchanými vlasy.

	Roger se potácivě postavil na nohy.

	„Zůstaňte stát!“ Marsh ho podepřel. „Uklidněte se.“

	Střecha se s Rogerem točila kolem dokola. Obloha teď byla nad ním, potom po straně a pak skoro u jeho nohou. Stále pevněji se křečovitě držel Marshe. Do uší mu pronikaly hlasité zvuky a jakýsi bzučivý tón. Lidé kolem něho se pomalu v přemetech otáčeli. Takhle mu ještě nikdy nebylo, jenom jedinkrát, když se před mnoha lety opil.

	Pomalu přicházel k sobě.

	Všichni muži, kromě dvou s Donovanem, se shromáždili kolem jednoho místa na okraji střechy. Někteří nakukovali dolů. Podvědomě to vnímal, ale z nějakého důvodu to nechápal a nedokázal si to vysvětlit.

	„Co se děje?“ zamumlal.

	„Sandell přepadl,“ řekl Marsh.

	Roger se nadechl, až to syklo mezi zuby.

	„Spadl dolů?“

	„Ne. Zachytil se jedné římsy.“

	„Nemůžou –“ začal Roger.

	„Shora se k němu nedostanou,“ řekl Marsh. „Vysouvací žebřík se záchrannou plošinou je na cestě. Teď nemůžete dělat vůbec nic, Hezoune. Jak se ti dva lidé…“ Nedořekl.

	„Navzájem nenáviděli,“ doplnil Roger.

	„Ano.“

	Roger šel k okraji střechy a spatřil Sandella, jak se drží – bylo to neuvěřitelné – jednou rukou. Asi třicet centimetrů od hlavy se mu klinkalo lano se smyčkou na konci. Když se tam Roger ukázal, objevila se přijíždějící záchranná plošina.

	Sandell se pomalu otáčel kolem své osy, jako by se mu paže pohybovala v kloubní jamce. Díval se nahoru. Zuby měl vyceněné a pevně stisknuté a hlavu zvrácenou dozadu. Kdyby teď spadl, tak by toho člověka ztratili.

	Plošina se zvedala mučivě pomalu. Roger se odvrátil, aby neviděl strašné napětí v Sandellově tváři a sevřené prsty, které ho brzy neudrží.

	Rogerovu pozornost náhle upoutal jeden strážný z Allsafe.

	Roger nevěděl, co ho přimělo, aby se zadíval pozorněji. Toho člověka nepoznal, ale viděl, že si sáhl do vnitřní kapsy saka a nechal ji tam. Žebřík stoupal a tiše skřípal. Byly to jediné slyšitelné zvuky, kromě v dálce letícího letadla.

	Potom uviděl, že ten muž ruku vytahuje a drží v ní pistoli.

	Vedle Rogera nikdo nestál a lidé dole pozorovali Sandella. V tom hrozivém okamžiku si Roger uvědomil, že ten člověk s pistolí si pozorně bere na mušku šéfa ochranky z Allsafe.

	Roger se zhluboka nadechl a vykřikl: „Zahoďte tu pistoli! Zahoďte ji!“ Nevěděl jak daleko je jeho hlas slyšet, dokud lidé neotočili hlavy. Muž s pistolí na zlomek vteřiny zaváhal a v tom okamžiku se ze zástupu ozval řev, strašný řev úlevy a následoval jásot, mávání rukou a tleskání.

	Sandell se ocitl na záchranné plošině.

	Strážný z Allsafe, který držel pistoli, zůstal váhavě stát, ale když viděl, že jeden policista se dívá se vzrůstajícím podezřením jeho směrem, otočil se a utíkal pryč.

	 

	Kdo za tím vším vězí, ptal se v duchu Roger, a proč on – nebo oni – tak touží zabít šéfa ochranky z Allsafe?
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PROČ SE TO STALO

	V Borelee se všechno vrátilo do starých kolejí, dokonce i v tom velkém filmovém studiu. Natáčely se scény, měnily se filmové stavby a kostýmy. Kadeřníci, maskéři, hvězdy a hvězdičky – všichni pilně pracovali. Strážné u brány vyměnili, ale všechno běželo svým obvyklým tempem, jako kdyby k dramatické události na střeše nikdy nedošlo.

	Jamese Donovana čekaly v Yardu výslechy. Byl obžalován, že způsobil Raymondu Greatorexovi těžké ublížení na těle. Maureen O’Malleyovou obviní u stejného soudu, že podala Galbraithovi a paní Mallowsové nebezpečné drogy.

	Paní Mallowsová a Greatorex již nebyli na seznamu vážně nemocných pacientů a mohli se podrobit výslechu. U Mary Ellen se ukázalo, že neví nic, čím by mohla přispět k vyřešení případu.

	Roger neutrpěl žádné nebezpečné zranění a byl s Marshem a Sandellem v Sandellově kanceláři. Sandell seděl u telefonu a navzdory hroznému zážitku, kdy se nalézal na pokraji smrti, nevypadal o nic hůře než jindy.

	Člověk, který mířil na Sandella pistolí, byl ve vězení na místní policejní stanici společně s dalšími čtyřmi strážnými z Allsafe. Donovan je všechny platil. Všichni, až na toho muže s pistolí, to přiznali. Roger projevil přání se s ním setkat, než se vrátí do města do Yardu. Mluvil s Coppellem, který ho bez přerušení poslouchal a pak poznamenal:

	„Takže je po všem a můžeme oslavovat.“

	„Myslím, že ano,“ řekl Roger.

	Měl již seznam filmových hvězd a činovníků, kteří bývali hosty u Dannyho O’Hary. Nebylo nejmenší pochyby, že celý ten špinavý příběh byl pravdivý a že zrcadlový pokoj sloužil ke všelijakým erotickým praktikám, ale když byl O’Hara mrtvý a podstatné skutečnosti se vyšetřily, nikdo již to nepovažoval za příliš důležité.

	Byly však věci, které se nepodařilo tak snadno objasnit. Proč se ten Donovanův člověk snažil zabít Sandella?

	Ani pašování zlata a valut se ještě plně nevyšetřilo.

	Sandell, kterého člověk na druhém konci linky zřejmě rozčilil, mluvil s nevídanou u něj hořkostí:

	„Kdybych to věděl, tak bych vám to řekl… Ano, West je tady… Ano, za hodinu vám pošlu hlášení, jestli mě nezatkne… Sbohem.“ Položil sluchátko a odstrčil telefon od sebe.

	„To byl sir Vincent Pole,“ oznámil. „On si myslí, že může podle zákona zrušit smlouvu s Allsafe, protože jsem tu v Borelee všechno zpackal. Patrně si myslí, že jsem v práci zklamal. A zatraceně, má skoro doslova pravdu.“ Opřel se zády o židli a vyhlížel velmi unaveně. „Kdybyste neměl to vnuknutí a nepřipravil se na požáry, tak by teď tady z toho podniku byly jen doutnající trosky. Ze všeho.“

	„Povězte mi ale proč?“ zeptal se Roger.

	„Chcete říct, že to nevíte?“ řekl posměšně Sandell. „Myslel jsem, že jste velký detektiv.“

	„Já vím, že vy jste dobrý detektiv a ten případ sledujete šest měsíců,“ řekl Roger. „Možná že to nemůžete dokázat, ale vy víte, co se tady dělo.“

	„Donovan všechno prozradil, že ano?“

	„Pověděl mi jen to, čemu chtěl, abych věřil – a to nemusí být zrovna pravda,“ řekl Roger otevřeně. „Přehlédněme skutečnost, že jste zatajil řadu důležitých informací, zabývejme se pouze pohnutkami. O’Harův byt užívali jako skrýš pro zlato a valuty, ale tady jde ještě o něco jiného. Donovanové O’Hara a Greatorexe nenáviděli a to má větší význam, než se na první pohled zdá. Galbraith a paní Mallowsová v tom rovněž hrají velkou roli, jen pořád nevím přesně jakou a v jakém směru.“

	„Skromný polda,“ prohodil Sandell, ale posměšný tón z jeho hlasu zmizel. „Všechno je velmi jednoduché, když najdete klíč. Trvalo mi zatraceně dlouho, než jsem ho našel, ale teď ho mám. Začalo to tím, že O’Hara a Greatorex si společně zařídili a provozovali to hnízdečko lásky. Vydělali nějaké peníze, ale ne tolik, aby je to uspokojilo. Ti dva byli velmi náročný párek. Někteří jejich hosté nosili zlato a valuty. Pro každého, kdo by do toho strkal nos, to prostě bylo šmelinaření s valutami. Ve skutečnosti však značná část těch peněz byla kradená.“

	„A potřebovali někoho, kdo by je pro ně rozprodával,“ poznamenal Roger.

	„To určitě potřebovali – zbavit se horkého zboží. Hádejte, koho si vybrali?“

	„Donovany.“

	„Při svém věku jste čím dál chytřejší. Ano, Donovany. Když jsem Jamese Donovana přijímal, tak jsem ovšem nevěděl, že to není jen člověk, který si libuje v násilí a v zabíjení. Byl to taky nečestný darebák. Společně se svým bratrem fungoval jako přechovávač kradených peněz a zlata. V Leary nikdy nevysychá proud turistů a většinu těch peněz pustili do oběhu právě tam. Ale i oni chtěli víc. Věděli, že O’Hara a Greatorex financují to sanatorium s paní Mallowsovou a nastrčili tam svou sestru jako kuchařku. Mohla se tam dovědět spoustu věcí, které se daly využít při jednání jejích bratrů s O’Harou a s Greatorexem. Ze stejného důvodu umístili Patrikovu dceru Mary Ellen do O’Harova bytu. O’Hara ji však začal podezírat, nebo jí chtěl uklidit z cesty, když se měl sjednávat nějaký výjimečný obchod. Přemlouval ji, aby šla na pár dní do sanatoria a přesvědčoval ji, že si potřebuje odpočinout. Donovanové v obavách, že by mohla moc mluvit, nařídili Maureen, aby jí namíchala do jídla drogy.“

	„Pěkní hoši,“ poznamenal Marsh.

	„Velká šťastná rodina. Vyšlo najevo, že O’Hara a Greatorex si mezi sebou hezky rozdělili podniky Borelee Studios a Borelee Films a sir Vincent měl najednou těžkou konkurenci. Donovanové vymáhali větší podíl na zisku a O’Hara a Greatorex řekli ne. Když Donovanové začali vyhrožovat, rozhodli se ti dva, že bude nejlepší se Mary Ellen zbavit pro případ, že by vyslechla něco kompromitujícího. Nejrychlejší způsob byl poslat ji do Whitechapelu.“

	Roger velmi pomalu přikývl.

	„Dává to smysl?“ zeptal se Sandell. „Jakmile se jednou dostali do rozporu, mohla každá strana napadnout tu druhou a Donovanové šli do toho první. O’Hara je pustil do bytu a James Donovan ho umlátil. V té posteli byla spousta peněz, Hezoune…“

	Roger ho přerušil: „My je dříve či později najdeme. Řekněte mi dvě věci. Co udělali Galbraith a Mallowsová, že je chtěli zavraždit?“

	„Nenapadá mě nic jiného, než že věděli příliš mnoho,“ odpověděl Sandell.

	„Ano,“ řekla později Ivy Mallowsová Rogerovi unaveně. „Věděli jsme o pašování a o kradených penězích. Jeden nebo druhý je nosili Maureen, aby je uschovala nebo poslala dál a Maureen věděla, že my to víme. My jsme však byli v zoufalé situaci. Já jsem denně porušovala zákon a Hugh Galbraith vždycky v těžších případech pomáhal. Nebylo nic platné, že jsme to považovali za humanitární činnost. S Maureen a s přechováváním kradených valut jsme se neodvážili nic dělat. Když ale O’Haru zabili – tak jsme si uvědomili, že budeme muset povědět, co víme. Řekli bychom vám to ten večer. Dohodli jsme se, že vám zavoláme. Ale Maureen nás musela vyslechnout.“

	Paní Mallowsová dodala chraptivě: „Už je to bohudíky za námi. Jen kdyby Hugh žil.“

	Bylo toho tak málo, co by na to Roger mohl říci.

	 

	Když Roger vstoupil do Coppellovy kanceláře, bylo půl sedmé. Coppell se již dlouho nechoval tak nenuceně. Mávl rukou k židli a vytáhl láhev whisky a sifon se sodovkou.

	„Malou nebo dvojitou?“ zeptal se.

	„Jen malou, prosím… děkuji.“ Roger se zhluboka napil. „Na zdraví.“

	„Na vaše zdraví. Takže to nebyl žádný mezinárodní pokus o převzetí nebo snaha zadupat britský film do země. Byl to obyčejný staromódní zločin.“

	„Je to tak, pane.“

	„A vy jste ho dokázal rozřešit.“

	„Ve skutečnosti ho vyřešil Sandell,“ řekl Roger.

	„Zatracený blázen, měl s tím k nám přijít dřív. Myslím ale, že nemáme důvod si stěžovat. Kdopak se ho to pokoušel zastřelit?“

	„To ještě nevím,“ řekl Roger. „Myslím, že Sandell přimhouřil oko trochu víc než měl a nashromáždil tak několik faktů dokazujících vinu, které kdyby vyšly najevo, byly by pro někoho nanejvýš nepříjemné.“

	„Hlavní věc, že to máme za sebou,“ poznamenal Coppell. „Kdy hodláte obvinit Ivy Mallowsovou?“

	„Není jisté, jestli ji obviníme,“ řekl Roger. „Nemáme žádný důkaz, že s těmi pacientkami pomáhala. Jestli chcete, připravím pro právní oddělení zprávu, ale…“

	„S tím se netrapte,“ přerušil ho Coppell. „Není důvod, abychom byli pomstychtiví – a není pravděpodobné, že by s tím zase začala. Měl jsem na drátě Polea,“ dodal. „Strašně vděčný a tak dále. Ředitelé se zítra sejdou, aby se rozhodli pro další postup.“

	Roger přikývl.

	„Oficiální pohřeb ostatků Pella a vzpomínkový obřad k uctění jeho památky bude pozítří,“ řekl Coppell. „Slavnostní obřad.“

	„Tak to má být,“ souhlasil Roger smutně. „Tak to má být.“ Dopil svou sklenku.

	„A potom máte tři týdny volno,“ oznámil Coppell. „A žádné řeči.“

	„To je to poslední, čemu bych se bránil,“ ujistil ho Roger.

	 

	Když přijel do Bell Street, stála Janet u okna do ložnice. Viděl, že se tváří radostně, a když vstupoval do domu, bylo mu lehko u srdce. Přispěchala po schodech dolů a rozpřáhla ruce na uvítanou.

	Pevně ji objal.

	Její předešlý citový výbuch jí velmi prospěl a dovolená bude pro ni ještě blahodárnější. K rodinné roztržce již nikdy nedojde a za to musí být člověk vděčný.

	Nad Janetinou hlavou jako by se vznášela tvář Ivy Mallowsové.

	„Pojď se posadit a napij se něčeho,“ řekla Janet nakonec. „Večeře bude asi za dvacet minut.“ Po chvilce dodala: „Jsem tak šťastná, že to skončilo. A díky bohu, že jsi v pořádku.“

	Pomyslel na Pella a napadala ho slova, jež občas přicházejí na mysl všem mužům, které spojuje nebezpečná a se zaujetím vykonávaná práce: „Prostě vždycky jdu do toho znovu, protože mě to baví.“

	Tiše se zasmál a nalil dvě sklenky.

	
NĚKOLIK SLOV O AUTOROVI A JEHO DÍLE

	Anglický spisovatel John Creasey, syn Josepha a Ruth Creaseyových, který se narodil 17. září 1908, se stal, jak shodně tvrdí všichni kritici, legendou již za svého života. Svojí rozsáhlou tvorbou se přiřazuje k takovým fenoménům detektivní literatury, jako jsou Agatha Christie, George Simenon a Erle Stanley Gardner, v něčem však i tyto velikány převyšuje, napsal totiž neskutečných více jak 600 knih.

	 

	John Creasey chodil do školy pouze do svých 14 let, poté za dalších 13 let vystřídal 25 zaměstnání, z nichž byl většinou vyhozen, poněvadž na úkor zaměstnání trávil čas psaním detektivních románů. Psát začal v sedmnácti a napřed mu prý z redakcí vrátili 743 příspěvků, než prvně uspěl. Ale i v časech tvůrčí zralosti měl nemenší potíže s proniknutím na americký knižní trh: sedmdesátkrát byl – už coby renomovaný britský a světový autor – za velkou louží nakladateli odmítnut, neboť by prý tamní čtenáře nezaujal. Až ho jeden zkusil vydat – a od té doby ve Spojených státech vycházelo ročně dvanáct až patnáct „creaseyovek“… Mimo psaní detektivek měl i spoustu vedlejších zájmů, zajímal se o policejní metody, sociologii, filozofii, psychologii i politiku. Své filozofické úvahy na téma podstaty lidského štěstí zveřejnil v knize Dobro, bůh a člověk (Good, God and Man). Creasey mnoho cestoval a dvakrát, v letech 1965 a 1972, navštívil Československo.

	 

	Byl též čtyřikrát ženat, a to postupně s Margaret Elizabeth Cookovou, Evelyn Jean Fudgeovou, Jeanne Williamsovou a Diane Farrellovou.

	 

	První úspěch mu přinesla až jeho desátá detektivka Sedmkrát sedm (Seven Times Seven), s kterou ve svých jednadvaceti letech konečně prorazil. První opravdový úspěch ale zaznamenal až v pětatřicátém roce jeho Baron, amatérský detektiv, jenž se pak dočkal sedmačtyřicetisvazkové řady příběhů. Byl nadále velmi pilný a napsal až dvacet detektivek ročně, přičemž svůj rekord (24 detektivek) napsal v roce 1946.

	 

	V posledním desetiletí svého života psal první verzi knihy průměrně 10 dní, ale některé knihy napsal i rychleji. Přitom všechny knihy psal ručně do linkovaného sešitu, který nechával přepisovat ve veřejných písárnách. Nikdy nepoužíval diktafon, ani knihy písařkám nediktoval. John Creasey zemřel 9. června 1973.

	 

	Vzhledem k tomu, že zaplavil nakladatele rukopisy pod vlastním jménem, začal používat k psaní pseudonymů. Z 24 pseudonymů, které používal, jsou nejznámější Michael Halliday (57 titulů), Anthony Morton (47 titulů), Norman Deane (21 titulů) , Jeremy York (21 titulů), Gordon Ashe (50 titulů) a J. J. Marric (25 titulů).

	 

	Pod posledním uvedeným, tj. J. J. Marric, u nás vyšly knihy: Komisař Gideon má starosti (Gideon’s Lot), Orbis Praha 1970, Noc komisaře Gideona (Gideon’s Night), Orbis Praha 1971, Státní návštěva (Gideon’s March), Beta-Dobrovský 1998, Gideonova řeka (Gideon’s River), Beta-Dobrovský 1998.

	 

	Z knih psaných pod vlastním jménem dosud česky vyšlo 20 příběhů pod 21 názvy:

	Sekáč a pavouk (The Toffand the Spider), Lidové nakladatelství 1969, Případ Londýn-Austrálie (Murder, London-Australia), Orbis 1970, tutéž knihu vydalo v roce 1993 nakladatelství Riopress pod názvem Případ vrchního inspektora Westa, Dovolená pro inspektora Westa (Holiday for Inspector West), Odeon 1980, Zbraně pro inspektora Westa (A Gun for Inspector West), Odeon 1980, Balíčky pro inspektora Westa (Parcels for Inspector West), Odeon 1980, Teror (The Terror), BB art 1992, Hlubiny (The Depths), BB art 1992, Smog (The Smog), BB art 1992, Mlha děsu (The Misis of Fear), Klub Julese Verna 1992, Potopa (The Flood), Svoboda – Libertas 1993, Sucho (The Drought), Svoboda – Libertas 1993, Případ Londýn-New York (Murder, London-New York), BB art 1994, Hlad (The Famine), Svoboda – Libertas 1994, Případ Londýn-Jižní Afrika (Murder, London-South Africa), BB art 1994, Případ Londýn-Miami (Murder, London-Miami), BB art 1995, Inspektor West volá na poplach (Inspector West Cries Wolf), TAMTAM Praha 1997, Nehoda inspektora Westa (Accident for Inspector West), TAMTAM Praha 1998, Smrt dostihového koně (Death of A Racehorse), TAMTAM Praha 2001, Tři pohledy na vraždu (Look Three Ways at MURDER), TAMTAM Praha 2004, Alibi (Alibi), TAMTAM Praha 2006, Role pro policistu (A Part for a Policeman), TAMTAM Praha 2007.

	 

	Creasey použil ve svých detektivních příbězích mnoho hlavních postav, které si jsou často naprosto nepodobné, a pokud by čtenář nevěděl, že se jedná o jednoho autora, nikdy by si je nedával do souvislosti.

	 

	Postava šéfa světové tajné policie doktora Palfreye se výrazně liší od komisaře Scotland Yardu Gideona či amatérského detektiva Sekáče. Stejně tak se liší bývalý rozvědčík a pozdější vysoký činitel Scotland Yardu Patrick Dawlish od ušlechtilého lékaře Emanuela Celliniho a od vrchního inspektora a později superintendanta Westa, jenž je hrdinou knihy, kterou jste právě přečetli.

	 

	Vrchní inspektor West je prvním detektivem z povolání, který vystupuje v Creaseyho detektivních seriálech. Poprvé se objevil v roce 1942 a naposledy ve třiačtyřicáté knize až 2 roky po smrti Johna Creaseyho v roce 1975.

	 

	V každé knize jde o jeden samostatný uzavřený případ, který lidský a chápavý West postupně odhaluje. Ze všech postav, které Creasey popsal a vytvořil, nese Roger West nejvíce autobiografických rysů, stejně jako Westovi synové Martin a Richard připomínají vlastní Creaseyovy syny.

	 

	Romány s Rogerem Westem patří k nejlepším detektivkám, které byly v anglosaské literatuře napsány.

	Nakladatelé
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Roger West je odvoldn z navitévy
kina, aby vySetfil napadeni znimého
filmového herce. V jeho byté se utkd
s nezndmym itocnikem, herec zatim
v nemocnici umird. Pribéh vySetfo-
vani se komplikuje ~ do pripadu je
zapletena soukromd Klinika speci-
alizovani na potraty, dalsi hvézdy
Britské filmové spolegnosti, dalsi
Zranéni a mrtvi. Na superintendenta
Westa je ze strany filmového pri-
myslu a ministerstva zahranici inén
nitlak k urychlenému vySetfeni pri-
padu. Napinava detektivka jednoho
2 nejlepSich anglosaskych autord
je ozvlistnéna zajimavym prostie-
dim filmovych ateliérd, vztahy mezi
hvézdami a pracovniky studii.

Pipravujeme:

John Creasey.
SMRT CIHA ZA ROHEM
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